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SAFETY INSTRUCTIONS, WARNINGS, 
AND PRECAUTIONS
ageLOC® LumiSpa® iO device, Accent Head and Silicone Tip are designed for 
use by competent adults. Persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge and children above 16 years can 
use the device if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

The ageLOC® LumiSpa® iO device, Accent Head and Silicone Tip are not toys 
and children should be supervised to ensure that the do not play with them.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

 Periodically inspect for damage; never operate the device if it appears to 
be damaged or broken to avoid injuries.
 ageLOC® LumiSpa® iO contains a lithium-ion battery. To prevent 
potential damage or injury, never expose the device to heat. Do not store 
near a heat source, such as a radiator, fire, or heat vent. Do not leave in a 
hot vehicle. Check with your carrier before shipping or flying with this 
device.
 Rechargeable batteries, like those in the ageLOC® LumiSpa® iO, need to 
carry a minimal charge in order to function properly. For optimal battery 
life, we recommend charging your device whenever low battery is indicated 
and to avoid storing the device unused for months at a time.
 Do not attempt to replace battery. This appliance contains batteries that 
are non-replaceable.
 Note that ageLOC® LumiSpa® iO is charged using inductive charging. 
Only use the provided charger. Do not attempt to charge using any other 
inductive charger. If damaged, contact Nu Skin Support Services.
 Do not leave ageLOC® LumiSpa® iO in an overly hot or cold environment 
for prolonged periods of time. Store in an indoor environment.
 Always place your device on a heat-resistant, stable, flat surface, especially 
when charging.

USAGE
• Keep out of reach of children.
• Do not use device with a damaged Silicone Head.
• Do not expose ageLOC® LumiSpa® iO magnetic charger to water.
•  Do not use power cord in a wet environment. ageLOC® LumiSpa® iO is safe 

to use in the shower or wet environment. However, do not use the - cord in a 
wet environment, near bathtubs, showers, basins or other vessels containing 
water. It must be placed where it cannot fall into water.

• Do not use power cord if it is damaged.
• Regularly clean handgrip.
•  Do not use harsh chemicals or abrasives on your ageLOC® LumiSpa® iO 

device.
• Do not share Silicone Heads.
•  Do not use ageLOC® LumiSpa® iO for longer or more frequently than the 

application time indicated in the usage instructions.
• Do not use for an excessive period on one area of the skin.
•  Only use device as directed and do not apply to raised moles or 

compromised skin.
• The ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head should not be used in the shower.

TEMPERATURE
The optimal temperature range for the device is between 10°C to 27°C (50°F to 
80°F). It is recommended to not use or charge the device in temperatures 
exceeding 32°C (90°F). Very high temperatures or hot environments, such as 
those above 60°C/140°F, direct sunlight, within vehicle in extremely hot 
conditions, etc. can result in overheating and severely impact performance and 
product life or lead to other catastrophic condition, such as catching fire.

SERVICING
Do not attempt to repair your device yourself. This will void any warranty. There 
are no user-serviceable parts inside. Please see warranty section for service.

ENEN
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CHARGING YOUR AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Prior to placing the ageLOC 
LumiSpa iO magnetic charger 
on your device, make sure 
your device is completely dry.

•  Place the magnetic charger on 
the bottom front portion of the 
device just below the LED 
display. The charger will 
magnetically snap into place 
when positioned correctly. Plug 
the USB cable on the magnetic 
charger into a USB power brick 
and plug into an outlet until 
device is fully charged. When 
used as recommended, the 
device will maintain a charge 
for at least a week.

•  While the ageLOC LumiSpa 
iO is charging, the front 
indicator lights glow starting 
from the bottom and moving to 
the top. When the device is fully 
charged, lights turn green and 
remain lit.

NOTE: If the battery is low, the bottom lights display amber after an application.

1

CONNECTING YOUR AGELOC® LUMISPA® iO  
TO THE APP

Apple and the Apple Logo are 
trademarks of Apple Inc.
Google Play and the Google Play 
logo are trademarks of Google LLC.

•  To unlock the full ageLOC 
LumiSpa iO experience, 
download the Nu Skin Vera® 
app from the App Store® or 
Google Play Store.

1

ENEN



6 7

SILICONE HEADS AND ACTIVATING CLEANSERS
ageLOC LumiSpa iO offers a choice of silicone heads and a selection of 
activating cleansers, so you can find the best combination for your skin.

Silicone Heads
Each ageLOC LumiSpa iO silicone head features a gentle, nonabrasive silicone 
face. There are three Silicone Head options available:

  
 Gentle Normal Firm
 sold separately  sold separately

Silicone Head Replacement Reminder
Each ageLOC LumiSpa iO device has the ability to track Silicone Head usage. 
Additional details regarding optimal Silicone Head replacement timings can be 
found in the app. When it’s time to replace the Silicone Head, the ageLOC® 
LumiSpa® iO will prompt you at the end of an application. Additional details 
about Silicone Head replacement can be accessed in the app.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (sold separately)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent is an attachment with a soft silicone tip that 
gently improves the appearance of the delicate area around the eyes. Pair with 
ageLOC LumiSpa IdealEyes twice daily. See the ageLOC® LumiSpa® iO Accent 
quick start guide for more information.

Activating Cleansers 
ageLOC LumiSpa activating cleansers were specifically formulated for use with the 
ageLOC LumiSpa iO to provide unique, skin-beneficial application and to target 
specific skin types. Activating cleansers should be chosen by personal preference 
and/or by skin type—Normal/Combo, Dry, Oily, Sensitive, Blemish-prone.

Caution: ageLOC LumiSpa iO products have been carefully designed to work 
exclusively with the device and Silicone Heads. Using products other than 
those recommended for use with ageLOC LumiSpa iO may result in unfore-
seen damages to the device and/or Silicone Heads.

ATTACHING AND REMOVING 
YOUR SILICONE HEAD

Attaching your Silicone Head
•  Grip the sides of the Silicone 

Head.
•  Align the hole on the back of the 

Silicone Head surface with the 
rotating axle on the ageLOC® 
LumiSpa® iO.

•  Gently press the head onto the 
axle until it clicks.

•  The device automatically 
recognizes which Silicone Head 
is attached and, if applicable, 
automatically adjusts your 
application timing.

1

Removing your Silicone Head
•  Grip the sides of the Silicone 

Head.
•  Gently lift the top of the Silicone 

Head and pull until it releases.

2
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USING YOUR AGELOC® LUMISPA® iO
STEP 1
• Moisten face with water.
•  Apply an ample amount of ageLOC LumiSpa 

activating cleanser to all areas of the face, avoiding 
eyes and lips.

STEP 2
•  Wet Silicone Head by placing it under running 

water.
•  To start an application, press the Power button.
•  Gently glide the Silicone Head back and forth in 

slow, broad strokes over one of the areas of your face.
Note: If you use a scrubbing motion or press too hard, the 
device will pause and vibrate to remind you to apply normal 
pressure and resume slow, broad strokes.

•  The back lights indicate the current application 
zone. The device will pause briefly between each 
of the four zones, and the lights will progress to 
prompt you to move to the next area.

STEP 3
•  When the application is done, the device will 

stop.
• The device will turn off automatically.
•  Rinse your face with water to remove residual 

activating cleanser.

Note: 
•  If at any time you would like to pause your application, 

press the Power button once. Unpause your device by 
pressing the Power button again. To manually turn off the 
device, press and hold the Power button.

•  ageLOC LumiSpa iO is safe to use in the shower or wet 
environment. However, the magnetic charger should not 
be exposed to water.

•  ageLOC LumiSpa iO is suitable for makeup removal. 
However, do not use the device for cleansing around the 
eye area. Use ageLOC LumiSpa iO Accent System for 
targeting the delicate skin around the eyes.

CLEANING AND CARE AFTER EVERY USE
•  Remove the Silicone Head from the device. 

Rinse it with water while rubbing to remove 
residual activating cleanser. Dry thoroughly.

• Rinse device under water.

• Wipe device dry.

•  Only reattach the Silicone Head to the device 
after both components are thoroughly dry.

ENEN
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TROUBLESHOOTING
•  If you press the device too firmly onto your skin, the two-sense motion will stop, 

and the device will vibrate once slowly. Lift the device slightly to resume 
application.

•  If you scrub your face too aggressively with the device, the two-sense motion 
will stop, and the device will vibrate quickly several times. Glide the device 
across your face using slow, broad strokes to resume application.

•  The device can be paused at any time by pressing the Power button once. 
Unpause the device by pressing the Power button again. If the device is left 
paused, it will turn off automatically after two minutes.

•  To reset Bluetooth® on your ageLOC® LumiSpa® iO, press and hold the Power 
button for 5 seconds while the device is connected to the magnetic charger.

•  To factory reset your ageLOC® LumiSpa® iO, press and hold the Power button 
for 10 seconds while the device is connected to the magnetic charger.

DEVICE DISPOSAL
You must dispose of ageLOC LumiSpa iO properly according to local laws and 
regulations. Because ageLOC LumiSpa iO contains electronic components and 
a lithium-ion battery pack, it must be disposed of separately from household 
waste. When ageLOC LumiSpa iO reaches its end of life, contact local 
authorities to learn about disposal and recycling options.

Dispose of batteries properly for your area.

REPLACEMENT AND WARRANTY INFORMATION
Nu Skin® guarantees your device to be free from defects in materials and work-
manship for a period of two years from the original date of delivery to you.
This warranty does not cover damage to the product as a result of misuse or accident. If 
the product becomes defective within the two-year warranty period, please call your local 
Nu Skin® Support to arrange for a repair or replacement. You may be required to present 
a formal sales receipt showing the delivery date. Nu Skin® reserves the right to inspect the 
device. This warranty does not affect your statutory rights in law specific to the country of 
purchase, such rights remain protected. This warranty is valid in Austria, Belgium, Czech 
Republic, Denmark, Finland, France, Germany, Hungary, Iceland, Ireland, Israel, Italy, 
Luxembourg, Norway, Poland, Portugal, Romania, Russia, Slovakia, South Africa, Spain, 
Sweden, Switzerland, The Netherlands, Ukraine and United Kingdom.

PATENTS
Numerous US and international patents issued and pending

DEVICE QUALITY AND USAGE INFORMATION
Your ageLOC® LumiSpa® iO automatically stores quality and usage information. When the 
device is factory reset, some device usage data will be retained for quality purposes.

To view Nu Skin’s privacy notice, visit: https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TECHNICAL AND REGULATORY INFORMATION
Electrical Information

ageLOC® LumiSpa® iO 
Models: LS2R/LS2F 
Battery: 3.7 V  1200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO Magnetic Charger 
Models: LS2MCR/LS2MCF 
Input: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMUM OUTPUT POWER OF RADIO 
FREQUENCIES

Frequency of band(s) Maximum Output Power

Bluetooth 2.45 GHz -1.77 dBm

NFC 13.56 MHz -1.77 dBm

EUROPEAN UNION
Conforms to the requirements of the 2014/30/EU directive on Electromagnetic Compatibility
Conforms to the requirements of the 2014/35/EU directive on Low Voltage (Safety)
Conforms to the requirements of the 2014/53/EU directive on Radio Equipment
Conforms to the requirements of the 2011/65/EU directive on Restriction of Hazardous 
Substances.

ENEN
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   EU Declaration of Conformity (DoC) 

 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3.7V, 1200mA, 110-150 kHZ, class III, IP27 

Battery powered device 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
Model: LS2MCF 

 
5V DC, 500mA, class III, IP24 

USB connector 

 

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

 

Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU 
Standards: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
conjunction with IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEAN GROUP DIFFERENCES AND 
NATIONAL DIFFERENCES  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 used in 
conjunction with EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Part 1:  Safety of household and similar electrical 
appliances 
 
Part 2: Particular Requirements for appliances for skin 
or hair care 
 

 

 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7484ACF4-253B-4315-8CCA-507F25A48327

 

     
  

 

 

Electromagnetic compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU 
Standards:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU 
Standards:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Directive 2011/65/EU & Directive 2015/65/EU amending RoHS 2011/65/EU 

Standards:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

The Technical documentation is kept in: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

The authorized representative located within the Community is: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Date of issue: April 12th, 2022       Mikael Linder 
Place of issue: Zaventem, Belgium       President EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 7484ACF4-253B-4315-8CCA-507F25A48327
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   EU Declaration of Conformity (DoC) 

 

 

We, NSE Products Europe BV, having its principal place of business at Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgium, declare under our sole responsibility that the product 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3.7V, 1200mA, 110-150 kHZ, class III, IP27 

Battery powered device 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
Model: LS2MCR 

 
5V DC, 500mA, class III, IP24 

USB connector 

 

to which this declaration relates is in conformity with the relevant Union Harmonization legislation. 

The following harmonized standards and technical specifications have been applied: 

 

Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU 
Standards: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
conjunction with IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEAN GROUP DIFFERENCES AND 
NATIONAL DIFFERENCES  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 used in 
conjunction with EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Part 1:  Safety of household and similar electrical 
appliances 
 
Part 2: Particular Requirements for appliances for skin 
or hair care 
 

 

  
 

 

DocuSign Envelope ID: 7484ACF4-253B-4315-8CCA-507F25A48327

 

     
  

 

 

Electromagnetic compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU 
Standards:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU 
Standards:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Directive 2011/65/EU & Directive 2015/65/EU amending RoHS 2011/65/EU 

Standards:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

The Technical documentation is kept in: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

The authorized representative located within the Community is: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
 
Date of issue: April 12th, 2022       Mikael Linder 
Place of issue: Zaventem, Belgium       President EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7484ACF4-253B-4315-8CCA-507F25A48327
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SICHERHEITSHINWEISE, WARNHINWEISE UND 
VORSICHTSMASSNAHMEN
Das ageLOC® LumiSpa® iO Gerät, der Accent Head und die Silikon-Spitze sind für den 
Gebrauch durch kompetente Erwachsene bestimmt. Personen mit reduzierten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen und 
Kenntnissen sowie Kinder über 16 Jahre können das Gerät benutzen, vorausgesetzt, sie 
werden dabei beaufsichtigt oder haben eine Einweisung für die sichere Anwendung des 
Geräts erhalten und verstehen die damit verbundenen Gefahren.

Das ageLOC® LumiSpa® iO Gerät, der Accent Head und die Silikon-Spitze sind kein 
Spielzeug. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht damit spielen.
Ohne Aufsicht dürfen Kinder das Gerät nicht reinigen oder warten.

 Regelmäßig auf Schäden prüfen. Um Verletzungen zu vermeiden, das Gerät 
nicht verwenden, wenn es beschädigt oder defekt zu sein scheint.
 Das ageLOC® LumiSpa® iO enthält einen Lithium-Ionen-Akku. Zur Vermeidung 
von Schäden oder Verletzungen das Gerät keinen Wärmequellen aussetzen. 
Niemals in der Nähe einer Wärmequelle wie einer Heizung, offenem Feuer oder 
eines Wärmeabzugs lagern. Niemals in einem aufgeheizten Fahrzeug 
zurücklassen. Vor dem Versand des Geräts ist der Paketdienstleister oder vor der 
Mitnahme an Bord eines Flugzeugs die Luftfahrtgesellschaft zu konsultieren.
 Akkus wie die im ageLOC® LumiSpa® iO Gerät verwendeten benötigen eine 
Mindestladung, um ordnungsgemäß funktionieren zu können. Für eine optimale 
Akkulaufzeit empfehlen wir, das Gerät zu laden, sobald ein niedriger Akkustand 
angezeigt wird. Das Gerät nicht mehrere Monate lang unbenutzt lagern.
 Nicht versuchen, den Akku zu ersetzen. Der Geräteakku ist nicht austauschbar.
 Hinweis: Das ageLOC® LumiSpa® iO wird induktiv aufgeladen. Zum Aufladen 
ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät verwenden. Niemals mit einem 
anderen induktiven Ladegerät aufladen. Bei Schäden bitte den Nu Skin 
Kundenservice kontaktieren.
 Das ageLOC® LumiSpa® iO Gerät nicht über einen längeren Zeitraum einer extrem 
heißen oder kalten Umgebung aussetzen. Das Gerät in Innenräumen aufbewahren.
 Das Gerät stets auf eine hitzefeste, stabile und ebene Oberfläche legen, 
insbesondere beim Aufladen.

ANWENDUNG
• Für Kinder unzugänglich aufbewahren.
• Das Gerät nicht mit einem beschädigten Silikonaufsatz verwenden.
• Den ageLOC® LumiSpa® iO Magnetic Charger vor Feuchtigkeit und Wasser schützen.
•  Das Ladekabel nicht in feuchter Umgebung verwenden. Das ageLOC® LumiSpa® 

iO Gerät selbst kann in der Dusche oder einer feuchten Umgebung gefahrlos 
verwendet werden. Das Kabel jedoch nicht in feuchter Umgebung, in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder Gefäßen mit Wasser verwenden. 
Es muss so platziert werden, dass es nicht in Wasser fallen kann.

• Bei Anzeichen von Schäden das Ladekabel nicht verwenden.
• Reinige regelmäßig den Handgriff.
•  Verwende keine scharfen Chemikalien oder Scheuermittel auf dem ageLOC® 

LumiSpa® iO Gerät.
• Silikonaufsätze nicht mit anderen teilen.
•  ageLOC® LumiSpa® iO nicht länger oder häufiger verwenden als in der Anleitung 

beschrieben.
• Nicht für eine übermäßig lange Zeit auf einem Hautbereich verweilen.
•  Das Gerät nur nach Anweisung verwenden und nicht auf gereizter Haut oder 

erhabenen Leberflecken.
• Den ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head nicht in der Dusche verwenden.

TEMPERATUR
Die optimale Temperatur für das Gerät liegt zwischen 10 °C und 27 °C. Wir raten davon 
ab, das Gerät bei Temperaturen über 32 °C aufzuladen oder es zu benutzen. Sehr hohe 
Temperaturen oder heiße Umgebungen, wie z. B. über 60 °C, direkte Sonneneinstrahlung, 
im Fahrzeug unter extrem heißen Bedingungen usw., können zu Überhitzung führen und 
die Leistung und Lebensdauer des Produkts stark beeinträchtigen oder zu anderen 
katastrophalen Zuständen, wie z. B. einem Brand, führen.

WARTUNG
Versuche nicht, dein Gerät selbst zu reparieren. Dadurch erlischt jegliche 
Gewährleistung. Das Gerät enthält keine vom Benutzer wartbaren Teile. Für die 
Wartung beachte bitte den Abschnitt Garantie.

DEDE



20 21

AUFLADEN DEINES AGELOC® LUMISPA® iO GERÄTS 

•  Bevor du den ageLOC® LumiSpa 
iO Magnetic Charger auf dein Gerät 
legst, vergewissere dich, dass das 
Gerät vollständig trocken ist.

•  Lege den Magnetic Charger auf 
die untere Vorderseite des Geräts 
direkt unter die LED-Anzeige. 
Der Charger rastet magnetisch 
ein, wenn er richtig positioniert ist. 
Verbinde das USB-Kabel des 
Magnetic Chargers mit einem 
USB-Netzteil und verbinde es mit 
einer Steckdose, bis das Gerät 
vollständig aufgeladen ist. Wenn 
du das Gerät wie empfohlen 
verwendest, bleibt es mindestens 
eine Woche lang geladen.

•  Während das ageLOC LumiSpa 
iO aufgeladen wird, leuchten die 
vorderen Kontrollleuchten von 
unten nach oben. Wenn das Gerät 
vollständig aufgeladen ist, 
leuchten die Leuchten grün und 
bleiben eingeschaltet.

HINWEIS: Wenn der Akku schwach ist, leuchten die unteren Leuchten nach einer Anwendung gelb.

1

SO VERBINDEST DU DEIN AGELOC® LUMISPA® 
iO MIT DER APP

Apple und das Apple-Logo sind 
Marken von Apple Inc.
Google Play und das Google Play-Logo 
sind Marken von Google LLC.

•  Lade die Nu Skin Vera® App vom 
App Store® oder Google Play 
Store herunter, um deinen 
ageLOC® LumiSpa® iO optimal 
nutzen zu können.

1
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SILIKONAUFSÄTZE UND ACTIVATING CLEANSER
ageLOC LumiSpa iO bietet eine Auswahl an Silikonaufsätzen und Activating 
Cleansern an, damit du die beste Kombination für deine Haut finden kannst.

Silikonaufsätze
Jeder ageLOC LumiSpa iO Silikonaufsatz zeichnet sich durch eine sanfte, nichtscheuernde 
Silikonoberfläche aus. Es sind drei Optionen für den Silikonaufsatz erhältlich:

  
 Sanft Normal Hart
 separat erhältlich  separat erhältlich

Erinnerung an den Austausch des Silikonaufsatzes
Jedes ageLOC LumiSpa iO Gerät hat die Möglichkeit, die Nutzung des Silikonaufsatzes zu 
verfolgen. Weitere Informationen zum optimalen Zeitpunkt für den Austausch des 
Silikonaufsatzes findest du in der App. Wenn es an der Zeit ist, den Silikonaufsatz 
auszutauschen, weist dich der ageLOC® LumiSpa® iO am Ende einer Anwendung darauf hin. 
Weitere Informationen zum Austausch des Silikonaufsatzes kannst du in der App abrufen.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (separat erhältlich)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent ist ein Aufsatz mit einer weichen Silikon-Spitze, der das 
Aussehen der empfindlichen Augenpartie sanft verbessert. Zweimal täglich mit 
ageLOC LumiSpa IdealEyes kombinieren. Weitere Informationen findest du in der 
ageLOC® LumiSpa® iO Accent Kurzanleitung.

Activating Cleanser 
ageLOC LumiSpa Activating Cleanser wurden speziell für die Verwendung mit dem 
ageLOC LumiSpa iO formuliert, um eine einzigartige, hautfreundliche Anwendung zu 
ermöglichen und bestimmte Hauttypen zu behandeln. Activating Cleanser sollten nach 
persönlicher Vorliebe und/oder nach Hauttyp ausgewählt werden – normale/Mischhaut, 
trocken, fettig, empfindlich, zu Unreinheiten neigend.

Achtung: ageLOC LumiSpa iO Produkte wurden sorgfältig entwickelt. Sie 
funktionieren ausschließlich mit dem Gerät und den Silikonaufsätzen. Die Verwendung 
von Produkten, die nicht für die Verwendung mit dem ageLOC LumiSpa iO 
empfohlen werden, kann zu unvorhergesehenen Schäden am Gerät und/oder den 
Silikonaufsätzen führen.

ANBRINGEN UND ABNEHMEN DES 
SILIKONAUFSATZES

Anbringen des Silikonaufsatzes
•  Nimm den Silikonaufsatz jeweils mit 

zwei Fingern an den Seiten.
•  Richte das Loch auf der Rückseite des 

Silikonaufsatzes an der schwarzen 
rotierenden Achse am Handgriff des 
ageLOC® LumiSpa® iO aus.

•  Drücke den Aufsatz vorsichtig auf 
die Achse, bis dieser einrastet.

•  Das Gerät erkennt automatisch, 
welcher Silikonaufsatz aufgesetzt 
ist und passt ggf. den Zeitpunkt 
der Anwendung automatisch an.

1

Abnehmen des Silikonaufsatzes
•  Nimm den Silikonaufsatz jeweils mit 

zwei Fingern an den Seiten.
•  Hebe vorsichtig den oberen Rand 

des Silikonaufsatzes an und ziehe 
daran, bis er sich löst.

2
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VERWENDUNG DEINES AGELOC® LUMISPA® iO
SCHRITT 1
• Befeuchte das Gesicht mit Wasser.
•  Trage eine großzügige Menge ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser auf alle Gesichtsbereiche auf. 
Die Augen und Lippen auslassen.

SCHRITT 2
•  Befeuchte den Silikonaufsatz unter fließendem Wasser.
•  Drücke die Einschalttaste, um eine Anwendung 

zu starten.
•  Lass den Silikonaufsatz sanft in breiten Zügen über 

eine Gesichtspartie hin- und hergleiten.
Hinweis: Bei reibenden Bewegungen oder zu hohem Druck 
pausiert das Gerät und vibriert. Dies ist ein Hinweis, normalen 
Druck anzuwenden und das Gerät in langsamen, breiten Zügen 
über dein Gesicht zu führen.

•  Die Leuchten auf der Rückseite des Geräts zeigen 
den aktuellen Anwendungsbereich an. Das Gerät 
stoppt kurz zwischen jeder der vier Zonen und die 
Kontrollleuchten rotieren, um dir zu signalisieren, 
zum nächsten Bereich zu gehen.

SCHRITT 3
•  Sobald die Anwendung beendet ist, stoppt das Gerät.
• Das Gerät schaltet sich automatisch ab.
•  Spüle dein Gesicht mit Wasser ab, um den restlichen 

Activating Cleanser zu entfernen.

Hinweis: 
•  Wenn du die Anwendung pausieren möchtest, drücke einmal 

auf die Einschalttaste. Hebe die Pause deines Geräts auf, indem 
du die Einschalttaste erneut drückst. Wenn du das Gerät 
manuell ausschalten möchtest, halte die Einschalttaste gedrückt.

•  ageLOC LumiSpa iO kann sicher in der Dusche oder in 
feuchter Umgebung verwendet werden. Der Magnetic Charger 
darf jedoch nicht mit Wasser in Berührung kommen.

•  ageLOC LumiSpa iO ist zum Abschminken geeignet. 
Verwende das Gerät jedoch nicht für die Reinigung um die 
Augenpartie. Verwende das ageLOC LumiSpa iO Accent 
System, um die zarte Haut um die Augen herum zu behandeln.

REINIGUNG UND PFLEGE NACH JEDEM GEBRAUCH
•  Nimm den Silikonaufsatz vom Gerät ab. Spüle diesen 

mit Wasser ab und entferne den restlichen Activating 
Cleanser durch Reiben. Gut trocknen lassen.

• Spüle das Gerät mit Wasser ab.

• Wische das Gerät anschließend trocken.

•  Bringe den Silikonaufsatz erst wieder an, nachdem 
beide Komponenten vollständig trocken sind.

DEDE
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FEHLERBEHEBUNG
•  Wenn du das Gerät zu fest auf deine Haut drückst, stoppt die Two-Sense-Bewegung 

und das Gerät vibriert einmal langsam. Hebe das Gerät leicht an, um mit der 
Anwendung fortzufahren.

•  Wenn du dein Gesicht zu aggressiv mit dem Gerät schrubbst, stoppt die Two-Sense-
Bewegung und das Gerät vibriert mehrmals schnell. Lasse das Gerät mit langsamen, 
großflächigen Strichen über das Gesicht gleiten, um mit der Anwendung fortzufahren.

•  Das Gerät kann jederzeit durch einmaliges Drücken der Einschalttaste pausiert werden. 
Hebe die Pause des Geräts auf, indem du die Einschalttaste erneut drückst. Wenn das 
Gerät auf Pause gestellt wird, schaltet es sich nach zwei Minuten automatisch ab.

•  Um die Bluetooth®-Funktion deines ageLOC® LumiSpa® iO zurückzusetzen, halte die 
Einschalttaste 5 Sekunden lang gedrückt, während das Gerät mit dem Magnetic 
Charger verbunden ist.

•  Um dein ageLOC® LumiSpa® iO zurückzusetzen, halte die Einschalttaste 10 Sekunden 
lang gedrückt, während das Gerät mit dem Magnetic Charger verbunden ist.

ENTSORGUNG DES GERÄTS
Das ageLOC LumiSpa iO muss ordnungsgemäß unter Einhaltung der lokalen Gesetze 
und Vorschriften entsorgt werden. Da das ageLOC LumiSpa iO elektronische Bauteile 
und einen Lithium-Ionen-Akku enthält, muss es getrennt vom Hausmüll entsorgt 
werden. Wenn das ageLOC LumiSpa iO das Ende seiner Lebenszeit erreicht hat, 
erkundige dich bei deinem Wertstoffhof, wie es entsorgt und recycelt werden kann.

Den Akku nach örtlich geltenden Vorschriften 
entsorgen.

INFORMATIONEN ZUM UMTAUSCH UND ZUR GARANTIE
Nu Skin® garantiert, dass das Gerät während eines Zeitraums von zwei Jahren 
(ab Lieferdatum) frei von Material- und Herstellungsmängeln ist.
Schäden am Produkt, die durch Unfall oder unsachgemäße Verwendung entstehen, 
werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. Sollten an diesem Produkt innerhalb des 
Garantiezeitraums von zwei Jahren Mängel auftreten, ist der zuständige Nu Skin® 
Kundenservice zu kontaktieren, um es reparieren oder ersetzen zu lassen. Bitte den 
Lieferschein aufbewahren, da er eventuell vorgelegt werden muss. Nu Skin® behält sich 
das Recht vor, das Gerät zu prüfen. Diese Garantie hat keinen Einfluss auf deine Rechte 
in dem Land, in dem du das Gerät gekauft hast – diese Rechte sind geschützt. Diese 
Garantie gilt für Belgien, Dänemark, Deutschland, Finnland, Frankreich, Irland, Island, 
Israel, Italien, Luxemburg, die Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, 
Rumänien, Russland, Schweden, die Schweiz, die Slowakei, Spanien, Südafrika, die 
Tschechische Republik, die Ukraine, Ungarn und das Vereinigte Königreich.

PATENTE
Mehrere internationale und US-Patente wurden angemeldet und erteilt.

INFORMATIONEN ZUR GERÄTEQUALITÄT 
UND -VERWENDUNG
Dein ageLOC® LumiSpa® iO speichert automatisch Qualitäts- und Nutzungsinformationen. Wenn das 
Gerät auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt wird, werden einige Nutzungsdaten des Geräts zu 
Qualitätszwecken aufbewahrt.

Die Datenschutzbestimmungen von Nu Skin findest du hier: 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TECHNISCHE DATEN UND REGULATORISCHES
Elektrische Daten

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelle: LS2R/LS2F 
Akku: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO Magnetic Charger 
Modelle: LS2MCR/LS2MCF 
Eingangsspannung: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMALE SENDELEISTUNG

Frequenzbereich(e) Maximale Ausgangsleistung

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EUROPÄISCHE UNION
Entspricht den Anforderungen der Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 2014/30/EU
Entspricht den Anforderungen der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU (Sicherheit)
Entspricht den Anforderungen der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU
Entspricht den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

DEDE
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   EU-Konformitätserklärung (DoC) 

 

 

Wir, NSE Products Europe BV, mit Hauptgeschäftssitz in Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110–150 kHZ, Klasse III, IP27 

Akkubetriebenes Gerät 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
Modell: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, Klasse III, IP24 

USB-Stecker 

 

auf das sich diese Erklärung bezieht, im Einklang mit den einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union steht. 

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt: 

 

Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU 
Leistungsniveau: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
Verbindung mit IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
UNTERSCHIEDE BEZÜGLICH DES 
EUROPÄISCHEN KONZERNS UND 
NATIONALE UNTERSCHIEDE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
verwendet in Verbindung mit EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Teil 1:  Sicherheit elektrischer Geräte für den 
Hausgebrauch und ähnliche Zwecke 
 
Teil 2: Besondere Anforderungen an Geräte zur Haut- 
oder Haarpflege 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) 2014/30/EU 
Leistungsniveau:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU 
Leistungsniveau:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Richtlinie 2011/65/EU und Richtlinie 2015/65/EU und ihre Änderungen Richtlinie RoHS 2011/65/EU 

Leistungsniveau:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Die Technische Dokumentation wird aufbewahrt in: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

Die bevollmächtigte Person mit Sitz innerhalb der Gemeinschaft ist: Mikael Linder, President Europa, 
Nahost & Afrika 

 

 
 
 
 
 
Datum der Ausfertigung: 12. April 2022      Mikael Linder 
Ort der Ausfertigung: Zaventem, Belgien      President EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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   EU-Konformitätserklärung (DoC) 

 

 

Wir, NSE Products Europe BV, mit Hauptgeschäftssitz in Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110–150 kHZ, Klasse III, IP27 

Akkubetriebenes Gerät 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
Modell: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, Klasse III, IP24 

USB-Stecker 

 

auf das sich diese Erklärung bezieht, im Einklang mit den einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union steht. 

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt: 

 

Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU 
Leistungsniveau: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
Verbindung mit IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
UNTERSCHIEDE BEZÜGLICH DES 
EUROPÄISCHEN KONZERNS UND 
NATIONALE UNTERSCHIEDE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
verwendet in Verbindung mit EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Teil 1:  Sicherheit elektrischer Geräte für den 
Hausgebrauch und ähnliche Zwecke 
 
Teil 2: Besondere Anforderungen an Geräte zur Haut- 
oder Haarpflege 
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Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) 2014/30/EU 
Leistungsniveau:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Funkanlagenrichtlinie (RED) 2014/53/EU 
Leistungsniveau:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restriction of the use of Hazardous Substances in electrical and electronic equipment) 
Richtlinie 2011/65/EU und Richtlinie 2015/65/EU und ihre Änderungen Richtlinie RoHS 2011/65/EU 

Leistungsniveau:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Die Technische Dokumentation wird aufbewahrt in: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

Die bevollmächtigte Person mit Sitz innerhalb der Gemeinschaft ist: Mikael Linder, President Europa, 
Nahost & Afrika 

 
 
 
 
 
 
 
Datum der Ausfertigung: 12. April 2022      Mikael Linder 
Ort der Ausfertigung: Zaventem, Belgien      President EMEA 
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COMPOSANTS DU SYSTÈME

Manche

Bouton de mise 
en marche

Témoins lumineux à l’arrière

Tête en silicone

Chargeur 
magnétique

Témoins lumineux 
à l’avant
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ, AVERTISSEMENTS ET 
PRÉCAUTIONS
L’appareil ageLOC® LumiSpa® iO, la tête Accent Head et l’embout en silicone sont 
destinés à des utilisateurs adultes aptes. Les personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, celles qui manquent d’expérience et de connaissances, 
ainsi que les adolescents de plus de 16 ans peuvent utiliser l’appareil sous surveillance ou 
si elles ont reçu des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil de manière sécurisée et 
ont acquis une bonne compréhension des risques encourus.

L’appareil ageLOC® LumiSpa® iO, la tête Accent Head et l’embout en silicone ne sont 
pas des jouets. Ils ne doivent pas se trouver à la portée des enfants.
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

 Contrôlez régulièrement l’appareil pour détecter d’éventuels dommages. N’utilisez 
jamais l’appareil s’il semble endommagé ou cassé, afin de prévenir toute blessure.
 L’appareil ageLOC® LumiSpa® iO contient une batterie lithium-ion. Pour éviter 
tout dommage potentiel ou toute blessure, n’exposez jamais l’appareil à la chaleur. 
Ne le rangez jamais à proximité de sources de chaleur telles qu’un radiateur, un 
feu de cheminée ou une sortie d’air chaud. Ne le laissez pas dans un véhicule 
chaud. Consultez la compagnie aérienne avant de voyager avec cet appareil ou 
de l’expédier par avion.
 Les batteries rechargeables, comme celles utilisées pour l’appareil ageLOC® 
LumiSpa® iO, doivent être chargées un minimum afin de fonctionner 
correctement. Pour une durée de vie optimale de la batterie, nous vous 
recommandons de charger votre appareil dès que le témoin de batterie faible 
s’allume et d’éviter de laisser votre appareil inutilisé pendant des mois.
 N’essayez pas de remplacer la batterie. Cet appareil contient une batterie qui ne 
peut pas être remplacée.
 Veillez noter que l’appareil ageLOC® LumiSpa® iO utilise le chargement inductif. 
Utilisez uniquement le chargeur fourni. Ne tentez pas de le charger avec un autre 
chargeur à induction. En cas de dommage, contactez les services d’assistance de 
Nu Skin.
 Ne laissez pas l’appareil ageLOC® LumiSpa® iO dans un environnement très froid 
ou très chaud pendant des périodes prolongées. Rangez-le dans un espace intérieur.
 Placez toujours votre appareil sur une surface plane, stable et résistante à la 
chaleur, notamment lorsque vous le chargez.

UTILISATION
• Gardez l’appareil hors de portée des enfants.
• N’utilisez pas l’appareil si la tête en silicone est endommagée.
• N’exposez pas le chargeur magnétique de l’appareil ageLOC® LumiSpa® iO à l’eau.
•  N’utilisez pas le cordon d’alimentation dans un environnement humide. L’appareil 

ageLOC® LumiSpa® iO peut être utilisé en toute sécurité sous la douche ou dans 
un environnement humide, mais le cordon d’alimentation ne doit pas être utilisé 
dans un environnement humide, à côté d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo 
ou de récipients contenant de l’eau. Il doit être placé à un endroit où il ne risque pas 
de tomber dans l’eau.

• N’utilisez pas le cordon d’alimentation s’il est endommagé.
• Nettoyez le manche régulièrement.
•  N’utilisez pas de produits chimiques agressifs ou de produits abrasifs sur votre 

appareil ageLOC® LumiSpa®.
• Ne partagez pas les têtes en silicone avec d’autres personnes.
•  N’utilisez pas l’appareil ageLOC® LumiSpa® iO plus longtemps ou plus 

fréquemment que le temps indiqué dans les instructions d’utilisation.
• Ne restez pas trop longtemps sur une seule zone de la peau.
•  Utilisez l’appareil uniquement tel que cela est indiqué et ne l’utilisez pas sur une 

peau lésée ou des grains de beauté en relief.
• La tête ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head ne doit pas être utilisée sous la douche.

TEMPÉRATURE
La plage de température optimale pour l’appareil se situe entre 10 °C et 27 °C. Il est 
recommandé de ne pas utiliser ou charger l’appareil à des températures supérieures à 
32 °C. Les températures très élevées, les environnements chauds tels que ceux 
dépassant 60 °C, la lumière directe du soleil, les véhicules se trouvant dans des 
conditions thermiques très chaudes, etc. sont autant de facteurs susceptibles de 
provoquer une surchauffe et d’entraver sévèrement la performance et la longévité du 
produit, voire d’entraîner d’autres conditions catastrophiques telles qu’un incendie.

MAINTENANCE
Ne tentez pas de réparer l’appareil vous-même. Cela annulerait la garantie. Aucune 
pièce à l’intérieur ne peut être réparée par l’utilisateur. Veuillez consulter la section 
consacrée à l’entretien dans la garantie.

FRFR
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CHARGER VOTRE AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Avant de placer le chargeur 
magnétique ageLOC LumiSpa iO 
sur votre appareil, assurez-vous que 
ce dernier est complètement sec.

•  Placez le chargeur magnétique sur la 
partie basse avant de l’appareil, juste 
sous l’écran LED. S’il est placé 
correctement, le chargeur 
s’emboîtera convenablement par 
action magnétique. Connectez le 
câble USB du chargeur magnétique 
à une brique d’alimentation USB et 
branchez-la à une prise de courant 
jusqu’à ce que l’appareil soit 
complètement chargé. S’il est utilisé 
conformément aux recomman-
dations, l’appareil aura une 
autonomie d’au moins une semaine.

•  Quand l’appareil ageLOC 
LumiSpa iO est en cours de 
chargement, les témoins lumineux 
sur le devant s’allument du bas 
vers le haut. Lorsque l’appareil est 
complètement chargé, les témoins 
lumineux deviennent verts et 
restent allumés.

REMARQUE : lorsque la batterie est faible, les témoins lumineux sur le bas s’allument en 
orange après l’application.

1

CONNECTER VOTRE APPAREIL AGELOC® 
LUMISPA® iO À L’APPLICATION

Apple et le logo Apple sont des 
marques de commerce de Apple Inc.
Google Play et le logo Google Play 
sont des marques de commerce de 
Google LLC.

•  Pour profiter de l’expérience 
ageLOC LumiSpa iO complète, 
téléchargez l’application Nu Skin 
Vera® depuis l’App Store® ou le 
Google Play Store.

1
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TÊTES EN SILICONE ET ACTIVATING CLEANSERS
L’appareil ageLOC LumiSpa iO offre différentes têtes en silicone et une gamme de 
nettoyants Activating Cleanser afin de vous permettre de trouver la combinaison la 
mieux adaptée à votre type de peau.

Têtes en silicone
Chaque tête en silicone ageLOC LumiSpa iO comprend une face en silicone douce et 
non abrasive. Les têtes en silicone sont disponibles dans ces trois versions :

  
 Douce Normale Ferme
 en vente séparément  en vente séparément

Rappel de remplacement de la tête en silicone
Chaque appareil ageLOC LumiSpa iO a la capacité de suivre l’utilisation que vous 
faites de votre tête en silicone. Vous trouverez des informations supplémentaires 
concernant les délais optimaux de remplacement de la tête en silicone dans 
l’application. Lorsqu’il est temps de remplacer la tête en silicone, l’appareil ageLOC® 
LumiSpa® iO vous avertit à la fin d’une application. Des informations supplémentaires 
sur le remplacement de la tête en silicone sont disponibles dans l’application.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (en vente séparément)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent est un accessoire doté d’un embout en silicone doux 
qui améliore en douceur l’apparence de la peau délicate du contour des yeux. Utilisez-le 
avec le soin ageLOC LumiSpa IdealEyes deux fois par jour. Pour de plus amples 
informations, consultez le guide de démarrage rapide ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Activating Cleansers 
Les nettoyants ageLOC LumiSpa Activating Cleansers sont formulés spécifiquement 
pour être utilisés avec l’appareil ageLOC LumiSpa iO, afin d’offrir à la peau un soin 
bénéfique unique et de cibler précisément les différents types de peau. Nous conseillons 
de choisir les nettoyants Activating Cleansers en fonction de votre préférence personnelle 
et/ou de votre type de peau (normale/mixte, sèche, grasse, sensible, réactive).

Attention : les produits ageLOC LumiSpa iO ont été conçus avec soin pour 
fonctionner exclusivement avec l’appareil et les têtes en silicone. L’utilisation de 
produits autres que ceux recommandés pour l’appareil ageLOC LumiSpa iO peut 
entraîner des dommages imprévus sur l’appareil et/ou les têtes en silicone.

MONTER ET DÉMONTER LA  
TÊTE EN SILICONE

Monter votre tête en silicone
•  Saisissez la tête en silicone sur les côtés.
•  Alignez le trou à l’arrière de la tête en 

silicone avec l’axe rotatif de l’appareil 
ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Enfoncez doucement la tête sur l’axe 
jusqu’à entendre un déclic.

•  L’appareil reconnaît 
automatiquement de quelle tête 
en silicone il s’agit et ajuste 
automatiquement la durée de 
l’application si nécessaire.

1

Retirer votre tête en silicone
•  Saisissez la tête en silicone sur les côtés.
•  Levez doucement le haut de la tête 

en silicone et tirez jusqu’à ce qu’elle 
se détache.

2
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UTILISER VOTRE APPAREIL AGELOC® LUMISPA® iO
ÉTAPE 1
• Humidifiez votre visage avec de l’eau.
•  Appliquez une quantité suffisante d’ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser sur toutes les zones de votre 
visage, en évitant le contour des yeux et les lèvres.

ÉTAPE 2
•  Mouillez la tête en silicone en la plaçant sous l’eau 

du robinet.
•  Pour lancer l’application, appuyez sur le bouton de 

mise en marche.
•  Faites glisser doucement la tête en silicone d’avant 

en arrière sur l’une des zones de votre visage en 
effectuant des mouvements larges et lents.

Remarque : Si vous effectuez un mouvement de frottement ou 
si vous appuyez trop fort, l’appareil s’arrête et vibre pour vous 
rappeler d’appliquer une pression normale et de reprendre des 
mouvements larges et lents.

•  Les témoins lumineux à l’arrière indiquent la zone 
d’application actuelle. L’appareil s’arrête brièvement 
entre chacune des quatre zones, et les témoins 
lumineux avancent pour vous inviter à passer à la 
zone suivante.

ÉTAPE 3
•  L’appareil s’arrête à la fin de l’application.
• L’appareil s’éteint ensuite automatiquement.
•  Rincez votre visage à l’eau pour enlever les résidus 

de nettoyant Activating Cleanser.

Remarque : 
•  Si vous souhaitez faire une pause pendant le processus, appuyez 

une fois sur le bouton de mise en marche. Relancez votre 
appareil en appuyant à nouveau sur le bouton de mise en 
marche. Pour éteindre l’appareil manuellement, appuyez de 
façon prolongée sur le bouton de mise en marche.

•  L’appareil ageLOC LumiSpa iO peut être utilisé sous la douche 
ou dans un environnement humide. Cependant, le chargeur 
magnétique ne doit pas être exposé à l’eau.

•  ageLOC LumiSpa iO est adapté au démaquillage. Veillez 
cependant à ne pas utiliser l’appareil pour nettoyer le contour 
des yeux. Utilisez le système ageLOC LumiSpa iO Accent pour 
cibler la peau sensible du contour des yeux.

NETTOYER ET PRENDRE SOIN DE VOTRE APPAREIL 
APRÈS CHAQUE UTILISATION

•  Retirez latête en silicone de l’appareil. Rincez-la avec 
de l’eau en frottant pour éliminer les résidus 
d’Activating Cleanser. Séchez-la avec soin.

• Rincez l’appareil sous l’eau.

• Essuyez-le avec soin.

•  Attendez que tous les composants soient 
parfaitement secs avant de refixer la tête en silicone 
sur l’appareil LumiSpa.

FRFR
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RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
•  Si vous exercez une pression trop forte avec l’appareil sur votre peau, le mouvement 

two-sense s’arrête et l’appareil vibre une fois doucement. Levez légèrement l’appareil 
pour reprendre l’application.

•  Si vous nettoyez votre visage de manière trop agressive avec l’appareil, le mouvement 
two-sense s’arrête et l’appareil vibre plusieurs fois rapidement. Faites glisser l’appareil sur 
votre visage en effectuant des mouvements larges et lents pour reprendre l’application.

•  L’appareil peut être mis en pause à tout moment en appuyant une fois sur le bouton de 
mise en marche. Relancez l’appareil en appuyant à nouveau sur le bouton de mise en 
marche. Lorsque l’appareil est en pause, il s’éteint automatiquement après 2 minutes.

•  Pour réinitialiser Bluetooth® sur votre appareil ageLOC® LumiSpa® iO, maintenez le 
bouton de mise en marche enfoncé pendant 5 secondes pendant que l’appareil est 
connecté au chargeur magnétique.

•  Pour réinitialiser votre appareil ageLOC® LumiSpa® iO, maintenez le bouton de mise 
en marche enfoncé pendant 10 secondes pendant que l’appareil est connecté au 
chargeur magnétique.

MISE AU REBUT DE L’APPAREIL
Vous devez éliminer l’appareil ageLOC LumiSpa iO conformément aux réglementations 
et lois locales. Dans la mesure où l’appareil ageLOC LumiSpa iO contient des composants 
électriques et un bloc batterie lithium-ion, il doit être éliminé séparément des ordures 
ménagères. Lorsque l’appareil ageLOC LumiSpa iO atteint la fin de son cycle de vie, 
contactez les autorités locales pour connaître les solutions de mise au rebut et de recyclage.

Les batteries doivent être mises au rebut dans 
le respect des réglementations locales.

REMPLACEMENT ET INFORMATIONS RELATIVES À 
LA GARANTIE
Nu Skin® garantit, pendant deux ans à compter de la date de livraison, que votre appareil 
ne présente aucun défaut matériel ni de fabrication.
Cette garantie ne couvre aucun dommage découlant d’une mauvaise utilisation du produit ou 
d’un accident. Si le produit devient défectueux au cours des deux ans couverts par la garantie, 
veuillez appeler votre bureau local Nu Skin® afin de procéder à sa réparation ou à son 
remplacement. Il pourra être demandé au client de montrer une preuve officielle d’achat 
indiquant la date de livraison. Nu Skin® se réserve le droit d’examiner l’appareil. Cette garantie 
ne saurait contrevenir à vos droits légaux propres au pays d’achat. Ces droits restent protégés. 
Cette garantie est valide en Autriche, en Belgique, en République tchèque, au Danemark, en 
Finlande, en France, en Allemagne, en Hongrie, en Islande, en Irlande, en Israël, en Italie, au 
Luxembourg, en Norvège, en Pologne, au Portugal, en Roumanie, en Russie, en Slovaquie, en 
Afrique du Sud, en Espagne, en Suède, en Suisse, aux Pays-Bas, en Ukraine et au Royaume-Uni.

BREVETS
Nombreux brevets aux États-Unis et internationaux délivrés et en attente.

INFORMATIONS SUR LA QUALITÉ ET L’UTILISATION 
DE L’APPAREIL
Votre appareil ageLOC® LumiSpa® iO enregistre automatiquement des informations sur la qualité et l’utilisation. 
Lorsque l’appareil est réinitialisé, certaines données d’utilisation seront conservées à des fins qualitatives.

Pour lire l’Avis de confidentialité de Nu Skin, rendez-vous sur : 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

INFORMATIONS TECHNIQUES ET RÉGLEMENTAIRES
Caractéristiques électriques

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modèles : LS2R/LS2F 
Batterie : 3,7 V  1 200 mAh
IPX7

Chargeur magnétique ageLOC® LumiSpa® iO 
Modèles : LS2MCR/LS2MCF 
Entrée : 5 V  500 mA 
IPX4 

PUISSANCE MAXIMALE DE SORTIE DES 
RADIOFRÉQUENCES

Fréquence de bande(s) Puissance maximale de sortie

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

UNION EUROPÉENNE
Conforme aux exigences de la directive 2014/30/EU concernant la compatibilité électromagnétique
Conforme aux exigences de la directive 2014/35/EU concernant le matériel électrique destiné à être 
employé dans certaines limites de tension (sécurité)
Conforme aux exigences de la directive 2014/53/EU concernant la mise sur le marché des 
équipements radioélectriques
Conforme aux exigences de la directive 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses

FRFR
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Déclaration de conformité (DoC) de l’UE 

 

 

Nous, NSE Products Europe BV, ayant notre principal lieu d’activité implanté à l’adresse Da Vincilaan 9, 
1930 Zaventem, Belgique, déclarons sous notre entière responsabilité que le produit 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modèle LS2F 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110-150 kHZ, catégorie III, 

IP27 
Appareil alimenté par batterie 

 

Chargeur magnétique ageLOC LumiSpa iO 
Modèle : LS2MCF 

 
5 Vcc, 500 mA, catégorie III, IP24 

Connecteur USB 

 

auquel il est fait référence dans la présente déclaration, est conforme à la législation d’harmonisation de 
l’Union en vigueur. 

Les caractéristiques techniques et normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 

 

Directive basse tension (LVD) 2014/35/UE 
Normes : 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
conjointement avec IEC 60335-
1:2010, COR1:2010, AMD1:2013, 
COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFFÉRENCES DE GROUPE EUROPÉENNES 
ET NATIONALES  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
utilisées conjointement avec EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Partie 1 :  sécurité des appareils domestiques et 
appareils électriques similaires 
 
Partie 2 : exigences particulières pour les appareils 
destinés aux soins des cheveux et de la peau 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Directive sur la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/UE 
Normes :  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directive concernant la mise sur le marché des équipements radioélectriques (RED) 2014/53/EU 
Normes :  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

UE RoHS (Restriction concernant l’utilisation de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques) Directive 2011/65/EU et Directive 2015/65/EU amendant la directive 
RoHS 2011/65/EU 

Normes :  
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentation technique est conservée à : 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgique.  

Le représentant agréé situé au sein de la Communauté est : Mikael Linder, président pour la région 
Europe, Moyen-Orient et Afrique. 

 

 
 
 
 
Date de publication : 12 avril 2022       Mikael Linder 
Lieu de publication : Zaventem, Belgique      Président EMEA 
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Déclaration de conformité (DoC) de l’UE 

 

 

Nous, NSE Products Europe BV, ayant notre principal lieu d’activité implanté à l’adresse Da Vincilaan 9, 
1930 Zaventem, Belgique, déclarons sous notre entière responsabilité que le produit 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modèle LS2R 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110-150 kHZ, catégorie III, 

IP27 
Appareil alimenté par batterie 

 

Chargeur magnétique ageLOC LumiSpa iO 
Modèle : LS2MCR 

 
5 Vcc, 500 mA, catégorie III, IP24 

Connecteur USB 

 

auquel il est fait référence dans la présente déclaration, est conforme à la législation d’harmonisation de 
l’Union en vigueur. 

Les caractéristiques techniques et normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 

 

Directive basse tension (LVD) 2014/35/UE 
Normes : 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
conjointement avec IEC 60335-
1:2010, COR1:2010, AMD1:2013, 
COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFFÉRENCES DE GROUPE EUROPÉENNES 
ET NATIONALES  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
utilisées conjointement avec EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Partie 1 :  sécurité des appareils domestiques et 
appareils électriques similaires 
 
Partie 2 : exigences particulières pour les appareils 
destinés aux soins des cheveux et de la peau 
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Directive sur la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/UE 
Normes :  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directive concernant la mise sur le marché des équipements radioélectriques (RED) 2014/53/EU 
Normes :  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

UE RoHS (Restriction concernant l’utilisation de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques) Directive 2011/65/EU et Directive 2015/65/EU amendant la directive 
RoHS 2011/65/EU 

Normes :  
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentation technique est conservée à : 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgique.  

Le représentant agréé situé au sein de la Communauté est : Mikael Linder, président pour la région 
Europe, Moyen-Orient et Afrique. 

 

 

 
 
 
Date de publication : 12 avril 2022       Mikael Linder 
Lieu de publication : Zaventem, Belgique      Président EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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INSTRUCTIES, WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR VEILIG GEBRUIK
Het ageLOC® LumiSpa® iO-apparaat, de Accent Head en het siliconen uiteinde zijn 
speciaal ontworpen voor gebruik door volwassenen. Personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkingen of een gebrek aan kennis en ervaring, en kinderen 
ouder dan 16 jaar mogen het apparaat gebruiken onder toezicht of als ze instructies 
hebben gekregen betreffende het veilig gebruik ervan en de gevaren begrijpen.

Het ageLOC® LumiSpa® iO-apparaat, de Accent Head en het siliconen uiteinde zijn 
geen speelgoed. Zie erop toe dat kinderen hier niet mee spelen.
Reiniging en onderhoud mag niet zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

 Controleer het apparaat regelmatig op schade; schakel het nooit in bij 
(vermoedelijke) schade om verwondingen te voorkomen.
 De ageLOC® LumiSpa® iO bevat een lithiumionbatterij. Om mogelijke schade of 
letsel te voorkomen moet je het apparaat nooit blootstellen aan hitte. Ook niet 
bewaren in de buurt van een warmtebron zoals een radiator, vuur of 
warmteafvoer. Laat het niet achter in een hete auto. Check met de 
luchtvaartmaatschappij of je het in je hand- of ruimbagage mag meenemen.
 Oplaadbare batterijen, zoals die in de ageLOC® LumiSpa® iO, hebben een beetje 
stroom nodig om naar behoren te kunnen functioneren. Voor een optimale 
levensduur van de batterij raden we aan het apparaat op te laden zodra het aangeeft 
dat de batterij bijna leeg is, en het niet maandenlang ongebruikt te laten liggen.
 Probeer de batterij niet te vervangen. Dit apparaat bevat batterijen die niet 
vervangen kunnen worden.
 Let op: de ageLOC® LumiSpa® iO wordt opgeladen door inductie. Gebruik 
alleen de meegeleverde oplader, en absoluut geen andere inductieve oplader. 
Neem in geval van schade contact op met Nu Skin Support Services.
 Stel de ageLOC® LumiSpa® iO niet voor langere tijd bloot aan een extreem 
warme of koude omgeving. Bewaar het binnenshuis.
 Plaats je apparaat altijd op een hittebestendige, stabiele en vlakke ondergrond, 
vooral tijdens het opladen.

GEBRUIK
• Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
• Gebruik het apparaat niet wanneer het siliconen opzetstuk beschadigd is.
• Stel de magnetische oplader van de ageLOC® LumiSpa® iO niet bloot aan water.
•  Gebruik de stroomkabel niet in een vochtige omgeving. De ageLOC® LumiSpa® iO 

kan onder de douche of in een vochtige omgeving worden gebruikt. Gebruik de 
stroomkabel daarentegen niet in een vochtige omgeving of in de buurt van 
badkuipen, douches, wastafels of andere waterreservoirs. Plaats deze waar hij niet in 
het water kan vallen.

• Gebruik de stroomkabel niet als deze beschadigd is.
• Maak de handgreep regelmatig schoon.
•  Gebruik geen agressieve chemicaliën of schuurmiddelen op je ageLOC® LumiSpa® 

iO-apparaat.
• Deel de siliconen opzetstukken niet met anderen.
•  Gebruik de ageLOC® LumiSpa® iO niet langer en niet vaker dan aangegeven in de 

gebruiksaanwijzing.
• Gebruik het apparaat niet te lang op dezelfde plek.
•  Gebruik het apparaat zoals voorgeschreven en niet op verdikte moedervlekken of 

een beschadigde huid.
• De ageLOC® LumiSpa® Accent Head mag niet onder de douche worden gebruikt.

TEMPERATUUR
De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 10 °C en 27 °C. We raden je af het 
apparaat te gebruiken of op te laden in een omgevingstemperatuur boven de 32 °C. 
Blootstelling aan zeer hoge temperaturen of hete omgevingen, zoals boven 60 °C, in 
direct zonlicht of in een snikheet voertuig, kan leiden tot oververhitting en ernstige 
gevolgen hebben voor de prestaties en de levensduur van het product of andere 
catastrofale gevolgen hebben, zoals vlam vatten.

REPARATIE
Probeer je apparaat niet zelf te repareren. Dit maakt elke garantie ongeldig. Er bevinden 
zich binnenin geen door de gebruiker te repareren onderdelen. Raadpleeg de sectie 
garantie voor informatie over reparaties.

NLNL



52 53

ZO LAAD JE DE AGELOC® LUMISPA® iO OP 

•  Zorg ervoor dat het apparaat 
volledig droog is voordat je de 
magnetische oplader op de 
ageLOC LumiSpa iO plaatst.

•  Plaats de magnetische oplader op 
het onderste deel van het apparaat, 
net onder het led-scherm. Zodra 
de oplader goed geplaatst is, hoor 
je de magneten op elkaar klikken. 
Steek de USB-kabel van de 
magnetische oplader in een 
USB-oplader en de stekker in een 
stopcontact totdat het apparaat 
volledig is opgeladen. Bij gebruik 
zoals aanbevolen, doet het 
apparaat makkelijk een week met 
een volle batterij.

•  Tijdens het opladen knipperen de 
lampjes op de voorkant van de 
ageLOC LumiSpa iO van onderen 
naar boven. Zodra het apparaat 
opgeladen is, worden ze groen en 
blijven permanent branden.

LET OP: Als de batterij bijna leeg is, worden de onderste lampjes na afloop van een sessie 
amberkleurig.

1

ZO KOPPEL JE DE AGELOC® LUMISPA® iO  
AAN DE APP

Apple en het Apple-logo zijn 
handelsmerken van Apple Inc.
Google Play en het Google Play-logo 
zijn handelsmerken van Google LLC.

•  Om optimaal te profiteren van de 
ageLOC LumiSpa iO is er de 
Nu Skin Vera®-app. Deze kun je 
downloaden in de App Store® of 
in de Google Play Store.

1
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DE SILICONEN OPZETSTUKKEN EN 
ACTIVATING CLEANSERS
De ageLOC LumiSpa iO biedt een keuze aan siliconen opzetstukken en Activating 
Cleansers, zodat je de beste combinatie kunt vinden voor je huid.

Siliconen opzetstukken
Elk opzetstuk van de ageLOC LumiSpa iO heeft een zachte, siliconen laag die niet 
schuurt. Er zijn drie verschillende siliconen opzetstukken verkrijgbaar:

  
 Zacht Normaal Hard
 apart verkocht  apart verkocht

Herinnering vervanging siliconen opzetstuk
De ageLOC LumiSpa iO registreert het gebruik van de siliconen opzetstukken. Extra 
informatie over het beste moment om het siliconen opzetstuk te vervangen vind je in 
de app. Als het siliconen opzetstuk moet worden vervangen, geeft de ageLOC® 
LumiSpa® iO dit aan het einde van een sessie aan. Extra informatie over de vervanging 
van het siliconen opzetstuk vind je in de app.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (apart verkocht)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent is een opzetstuk met een zacht siliconen uiteinde dat 
de aanblik van de tere huid rondom de ogen op milde wijze verbetert. Combineer het 
tweemaal per dag met ageLOC LumiSpa IdealEyes. Raadpleeg voor meer informatie 
de snelstartgids van de ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Activating Cleansers 
De ageLOC LumiSpa Activating Cleansers zijn speciaal geformuleerd voor gebruik 
met de ageLOC LumiSpa iO om unieke voordelen aan te bieden voor elk huidtype. 
Welke Activating Cleansers het beste bij je past hangt af van je voorkeur en/of 
huidtype: normaal/gecombineerd, droog, vet, gevoelig of onzuiver.

Let op: De ageLOC LumiSpa iO-producten zijn speciaal ontwikkeld om uitsluitend 
met het apparaat en de siliconen opzetstukken te gebruiken. Als je de ageLOC 
LumiSpa iO gebruikt met andere producten dan die wij aanbevelen, kan dit mogelijk 
leiden tot schade aan het apparaat en/of de siliconen opzetstukken.

ZO BEVESTIG EN VERWIJDER JE  
HET SILICONEN OPZETSTUK

Zo bevestig je het siliconen 
opzetstuk
•  Pak het siliconen opzetstuk aan 

beide kanten vast.
•  Plaats de achterkant van het siliconen 

opzetstuk met de opening op de 
draaias van de ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Druk het opzetstuk voorzichtig op de 
draaias tot deze klikt.

•  Het apparaat herkent automatisch 
welk siliconen opzetstuk is bevestigd 
en past, indien van toepassing, de 
handelingstijd automatisch aan.

1

Zo verwijder je het siliconen 
opzetstuk
•  Pak het siliconen opzetstuk aan 

beide kanten vast.
•  Til de bovenkant van het siliconen 

opzetstuk voorzichtig omhoog en 
trek totdat het vrijkomt.

2
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ZO GEBRUIK JE DE AGELOC® LUMISPA® iO
STAP 1
• Maak je gezicht nat.
•  Breng een royale hoeveelheid ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser op alle delen van je gezicht aan. 
Vermijd hierbij de oogzone en de lippen.

STAP 2
•  Bevochtig het siliconen opzetstuk door het onder de 

kraan te houden.
•  Druk op de aan-/uitknop om de behandelingssessie 

te starten.
•  Beweeg het siliconen opzetstuk langzaam en met 

grote bewegingen heen en weer over één deel van 
je gezicht.

Let op: Als je scrubt of te hard drukt, pauzeert en trilt het 
apparaat om je eraan te herinneren normale druk uit te oefenen 
en langzame, grote bewegingen te maken.

•  De lampjes op de achterkant geven de huidige 
behandelingszone aan. Het apparaat stopt even na elke 
zone. De lampjes op de achterkant lichten dan op ten 
teken dat je door moet gaan naar de volgende zone.

STAP 3
•  Zodra de behandeling klaar is stopt het apparaat.
• Het apparaat schakelt zichzelf automatisch uit.
•  Spoel je gezicht met water om restanten van de 

Activating Cleanser te verwijderen.

Let op: 
•  Druk eenmaal op de aan-/uitknop om het apparaat als je de 

behandeling wilt onderbreken. Druk nogmaals op de aan-/uitknop 
om de behandeling te hervatten. Wil je het apparaat uitschakelen? 
Druk de aan-/uitknop in en houd deze even ingedrukt.

•  De ageLOC LumiSpa iO kan veilig onder de douche of in een 
vochtige omgeving worden gebruikt. De magnetische oplader 
mag niet worden blootgesteld aan water.

•  ageLOC LumiSpa iO kan worden gebruikt om make-up te 
verwijderen. Gebruik het apparaat niet om de huid rondom de 
ogen te reinigen. Voor de gevoelige huid rondom de ogen moet 
je het ageLOC LumiSpa iO Accent-systeem gebruiken.

ZO REINIG EN ONDERHOUD JE HET APPARAAT NA 
ELK GEBRUIK

•  Verwijder het siliconen opzetstuk van het apparaat. Spoel 
het met water af en wrijf om de resterende Activating 
Cleanser te verwijderen. Laat het goed drogen.

• Spoel het apparaat af onder stromend water.

• Droog het apparaat met een doek.

•  Bevestig het siliconen opzetstuk pas op het apparaat 
wanneer beide onderdelen volledig droog zijn.

NLNL
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TIPS BIJ PROBLEMEN
•  Als je het apparaat te stevig tegen je huid drukt, stopt de tweerichtingsbeweging en 

trilt het apparaat eenmaal zachtjes. Til het apparaat iets op om de behandeling voort 
te zetten.

•  Als je je gezicht te agressief scrubt met het apparaat, stopt de tweerichtingsbeweging 
en trilt het apparaat meerdere keren snel. Laat het apparaat met langzame, grote 
bewegingen over je gezicht glijden om de behandeling voort te zetten.

•  De behandeling kan te allen tijde worden onderbroken door eenmaal op de aan-/uitknop 
te drukken. Druk nogmaals op de aan-/uitknop om de behandeling te hervatten. Als je 
deze niet hervat, schakelt het apparaat zichzelf na twee minuten automatisch uit.

•  Om de Bluetooth® op je ageLOC® LumiSpa® iO te resetten sluit je het apparaat aan 
op de magnetische oplader en druk je de aan-/uitknop 5 seconden lang in.

•  Om je ageLOC® LumiSpa® iO te resetten naar de fabrieksinstellingen sluit je het 
apparaat aan op de magnetische oplader en druk je de aan-/uitknop 10 seconden lang in.

ZO GOOI JE HET APPARAAT WEG
De ageLOC LumiSpa iO dient op de juiste manier weggegooid te worden, volgens de 
plaatselijke wet- en regelgeving. De ageLOC LumiSpa iO bevat elektronische onderdelen 
en een lithiumionbatterij, en moet dus gescheiden van het huishoudelijk afval verwijderd 
worden. Als de ageLOC LumiSpa iO aan vervanging toe is, neem dan contact op met de 
lokale autoriteiten voor informatie over het weggooien en recycling van dit product.

Gooi batterijen lokaal op de juiste manier weg.

INFORMATIE OVER VERVANGING EN GARANTIE
Nu Skin® geeft twee jaar garantie op de materialen en het herstellen van het apparaat, 
gerekend vanaf de oorspronkelijke datum van levering aan jou.
Deze garantie dekt geen schade aan het product als gevolg van verkeerd gebruik of 
ongeval. Als het product binnen de garantieperiode van twee jaar defect raakt, neem dan 
contact op met je plaatselijke Nu Skin® Support om het product te herstellen of te 
vervangen. Er kan je gevraagd worden om het ontvangstbewijs met de leveringsdatum 
voor te leggen. Nu Skin® behoudt zich het recht voor om het apparaat te inspecteren. 
Deze garantie heeft geen invloed op je wettelijke rechten volgens de wetgeving van het 
land van aankoop; deze rechten blijven beschermd. Deze garantie is geldig in België, 
Duitsland, Denemarken, Finland, Frankrijk, Hongarije, IJsland, Ierland, Israël, Italië, 
Luxemburg, Noorwegen, Polen, Portugal, Roemenië, Rusland, Slowakije, Zuid-Afrika, 
Spanje, Zweden, Zwitserland, Nederland, Oekraïne en het Verenigd Koninkrijk.

PATENTEN
Diverse Amerikaanse en internationale patenten zijn uitgegeven en aangevraagd.

KWALITEITS- EN GEBRUIKSINFORMATIE
De ageLOC® LumiSpa® iO slaat kwaliteits- en gebruiksinformatie automatisch op. Wanneer het 
apparaat naar de fabrieksinstellingen wordt teruggezet, wordt bepaalde gebruiksinformatie bewaard 
voor kwaliteitsdoeleinden.

Raadpleeg voor meer informatie onze privacyverklaring op: 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TECHNISCHE SPECIFICATIES EN RICHTLIJNEN
Elektrische specificaties

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modellen: LS2R/LS2F 
Batterij: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Magnetische oplader voor de ageLOC® LumiSpa® iO 
Modellen: LS2MCR/LS2MCF 
Ingangsvermogen: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMAAL UITGANGSVERMOGEN 
RADIOFREQUENTIES

Frequentie van de band(en) Maximaal uitgangsvermogen

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EUROPESE UNIE
Voldoet aan de vereisten van de 2014/30/EU-richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit.
Voldoet aan de vereisten van de 2014/35/EU-richtlijn inzake laagspanning (veiligheid).
Voldoet aan de vereisten van de 2014/53/EU-richtlijn inzake radioapparatuur.
Voldoet aan de vereisten van de 2011/65/EU-richtlijn inzake beperkingen op het gebruik van 
gevaarlijke stoffen.
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EU Conformiteitsverklaring (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Wij, NSE Products Europe BV, met als hoofdvestiging Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, België, verklaren 
op onze eigen verantwoordelijkheid dat het product 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7V, 1200mA, 110-150 kHz, klasse III, IP27 

Apparaat op batterij 
 

Magnetische oplader voor de ageLOC 
LumiSpa iO 

Model: LS2MCF 
 

5V DC, 500 mA, klasse III, IP24 
USB-connector 

 

waarop deze verklaring van toepassing is, conform de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie is. 

De volgende geharmoniseerde standaarden en technische specificaties zijn toegepast: 

 

Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU 
Normen: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
combinatie met IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPESE GROEPSVERSCHILLEN EN 
NATIONALE VERSCHILLEN 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
gebruikt in combinatie met EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Deel 1:  Veiligheid van huishoudelijke en 
gelijksoortige elektrische apparaten 
 
Deel 2: Bijzondere vereisten voor apparaten voor 
huid- en haarverzorging 
 

 

 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Elektromagnetische compatibiliteitsrichtlijn (EMC) 2014/30/EU 
Normen: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008 
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Richtlijn inzake radioapparatuur 2014/53/EU 
Normen: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Richtlijn 2011/65/EU inzake beperking van het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur en richtlijn 2015/65/EU, een wijzing op 2011/65/EU 

Normen: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

De technische documentatie wordt bewaard door: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930, Zaventem, België.  

De geautoriseerde vertegenwoordiger in de regio is: Mikael Linder, President Europa, Midden-Oosten & 
Afrika 

 

 
 
 
 
 
Datum van uitgifte: 12 april 2022    Mikael Linder 
Plaats van uitgifte: Zaventem, België    President Europa, Midden-Oosten & Afrika 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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EU Conformiteitsverklaring (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Wij, NSE Products Europe BV, met als hoofdvestiging Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, België, verklaren 
op onze eigen verantwoordelijkheid dat het product 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7V, 1200mA, 110-150 kHz, klasse III, IP27 

Apparaat op batterij 
 

Magnetische oplader voor ageLOC LumiSpa 
Model: LS2MCR 

 
5V DC, 500 mA, klasse III, IP24 

USB-connector 

 

waarop deze verklaring van toepassing is, conform de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie is. 

De volgende geharmoniseerde standaarden en technische specificaties zijn toegepast: 

 

Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU 
Normen: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 in 
combinatie met IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPESE GROEPSVERSCHILLEN EN 
NATIONALE VERSCHILLEN 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
gebruikt in combinatie met EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Deel 1:  Veiligheid van huishoudelijke en 
gelijksoortige elektrische apparaten 
 
Deel 2: Bijzondere vereisten voor apparaten voor 
huid- en haarverzorging 
 

 

  
 

 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

Elektromagnetische compatibiliteitsrichtlijn (EMC) 2014/30/EU 
Normen: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Richtlijn inzake radioapparatuur 2014/53/EU 
Normen: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) 

   
 

Richtlijn 2011/65/EU inzake beperking van het gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur en richtlijn 2015/65/EU, een wijzing op 2011/65/EU 

Normen: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

De technische documentatie wordt bewaard door: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930, Zaventem, België.  

De geautoriseerde vertegenwoordiger in de regio is: Mikael Linder, President Europa, Midden-Oosten & 
Afrika 

 

 
 
 
 
 
Datum van uitgifte: 12 april 2022    Mikael Linder 
Plaats van uitgifte: Zaventem, België    President Europa, Midden-Oosten & Afrika 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA, AVVERTENZE 
E PRECAUZIONI
Il dispositivo ageLOC® LumiSpa® iO, la testina Accent e la punta in silicone sono stati 
ideati per l’utilizzo da parte di soggetti adulti competenti. Questo dispositivo può essere 
utilizzato da ragazzi a partire dai 16 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che siano controllati 
o addestrati all’utilizzo del dispositivo in modo sicuro e che ne comprendano i rischi.

Il dispositivo ageLOC® LumiSpa® iO, la testina Accent e la punta in silicone non sono 
giocattoli e occorre assicurarsi che i bambini non ci giochino né li utilizzino.
La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

 Verificare periodicamente l’eventuale presenza di danni; per evitare lesioni, non 
usare mai il dispositivo se sembra rotto o danneggiato.
 ageLOC® LumiSpa® iO contiene una batteria agli ioni di litio. Per prevenire 
potenziali danni e infortuni, non esporre il dispositivo al calore. Non conservare 
accanto a una fonte di calore come ad esempio radiatori, fuoco o sfoghi di aria 
calda. Non lasciare in un veicolo caldo. Verificare le norme della compagnia prima 
di viaggiare o spedire il dispositivo.
 Le batterie ricaricabili, come quelle usate per ageLOC® LumiSpa® iO, devono 
avere una carica minima per funzionare correttamente. Per una durata ottimale 
della batteria, si consiglia di caricare il dispositivo ogni volta che la spia indica che 
la batteria è scarica e di evitare di non utilizzare l’apparecchio per molti mesi.
 Non cercare di sostituire la batteria. Le batterie del dispositivo non sono sostituibili.
 Occorre sottolineare che ageLOC® LumiSpa® iO si ricarica in modo induttivo. 
Usare soltanto il caricabatteria in dotazione. Non cercare di utilizzare altri 
caricabatteria a induzione. In caso di danneggiamento, contattare il Servizio di 
assistenza Nu Skin.
 Evitare di lasciare ageLOC® LumiSpa® iO in un ambiente eccessivamente caldo 
o freddo per un lungo periodo. Conservare al chiuso.
 Posizionare sempre il dispositivo su una superficie piana, stabile e resistente al 
calore durante la carica.

USO
• Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
• Non usare il dispositivo se la testina in silicone è danneggiata.
• Non esporre il caricabatteria magnetico di ageLOC® LumiSpa® iO all’acqua.
•  Non usare il cavo di alimentazione in ambienti umidi. ageLOC® LumiSpa® iO può 

essere usato nella doccia o in ambienti umidi. Tuttavia, non utilizzare il cavo di 
alimentazione in ambienti umidi, vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri 
recipienti contenenti acqua. Deve essere riposto in luogo in cui non può cadere in acqua.

• Non usare un cavo di alimentazione danneggiato.
• Pulire l’impugnatura periodicamente.
•  Non usare solventi chimici aggressivi o detergenti abrasivi sul dispositivo ageLOC® 

LumiSpa® iO.
• Non condividere le testine in silicone.
•  Non utilizzare ageLOC® LumiSpa® iO più a lungo o più spesso rispetto al tempo di 

applicazione indicato nelle istruzioni per l’uso.
• Non usare per un periodo prolungato sulla stessa area della cute.
•  Usare il dispositivo esclusivamente secondo le indicazioni. Non usare su pelle 

danneggiata o su nei sollevati.
• ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head non deve essere utilizzata sotto la doccia.

TEMPERATURA
L’intervallo di temperatura ottimale per il dispositivo è compreso tra 10 °C e 27 °C (ovvero 
da 50 °F a 80 °F). Si consiglia di non utilizzare o caricare il dispositivo con temperature 
superiori a 32 °C (90 °F). Le temperature molto elevate o gli ambienti molto caldi (oltre i 
60 °C/140 °F), la luce solare diretta, l’interno di veicoli in condizioni estremamente calde, 
ecc. possono provocare il surriscaldamento con gravi conseguenze sulle prestazioni e sulla 
durata del prodotto, o portare ad altre condizioni catastrofiche, come l’incendio.

RIPARAZIONE
Non cercare di riparare il dispositivo da soli. In tal caso, la garanzia sarà nulla. All’interno 
del dispositivo non vi sono componenti che possono essere riparati dall’utente. Per la 
riparazione si prega di fare riferimento alla sezione sulla garanzia.

ITIT
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CARICARE AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Prima di posizionare il caricatore 
magnetico ageLOC LumiSpa iO 
sul dispositivo, assicurarsi che il 
dispositivo sia completamente 
asciutto.

•  Posizionare il caricatore magnetico 
sulla parte anteriore in basso del 
dispositivo, appena sotto il display 
LED. Il caricatore scatterà in 
posizione con i magneti se messo 
correttamente. Inserire il cavo USB 
del caricatore magnetico in un 
alimentatore USB e collegare a una 
presa fino a ricarica completa del 
dispositivo. Usando il dispositivo 
secondo le indicazioni, la ricarica 
durerà almeno una settimana.

•  Durante la ricarica di ageLOC 
LumiSpa iO, le luci dell’indicatore 
frontale cominceranno a illuminarsi 
dal basso verso l’alto. A ricarica 
completa, le luci diventeranno verdi 
e rimarranno accese.

NOTA: se la batteria è quasi scarica, le luci inferiori diventeranno ambra al termine di un’applicazione.

1

CONNETTERE AGELOC® LUMISPA® iO  
ALL’APP

Apple e il logo Apple sono marchi 
registrati di Apple Inc.
Google Play e il logo Google Play 
sono marchi registrati di Google LLC.

•  Per provare l’esperienza ageLOC 
LumiSpa iO completa, scaricare 
l’app Nu Skin Vera® da App 
Store® o Google Play.

1
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TESTINE IN SILICONE E ACTIVATING CLEANSER
ageLOC LumiSpa iO offre una selezione di testine in silicone e detergenti per aiutarti 
a trovare la combinazione ottimale per la tua pelle.

Testine in silicone
Ogni testina ageLOC LumiSpa iO ha una superficie in silicone delicata e non abrasiva. 
Vi sono tre opzioni di testina in silicone a disposizione:

  
 Delicata Normale Rigida
 venduta separatamente  venduta separatamente

Promemoria sostituzione testina in silicone
Ogni dispositivo ageLOC LumiSpa iO può monitorare l’utilizzo della testina in silicone. 
È possibile trovare altri dettagli sulle tempistiche ottimali di sostituzione della testina in 
silicone sull’app. Quando è il momento di sostituire la testina in silicone, ageLOC® 
LumiSpa® iO lo indicherà al termine di un’applicazione. È possibile accedere a ulteriori 
dettagli sulla sostituzione della testina in silicone dall’app.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (venduto separatamente)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent è un attacco dotato di una morbida punta in silicone 
per migliorare l’aspetto della delicata zona del contorno occhi. Da usare con ageLOC 
LumiSpa IdealEyes due volte al giorno. Consultare la guida di avvio rapido ageLOC® 
LumiSpa® iO Accent per ulteriori informazioni.

Activating Cleanser 
Gli ageLOC LumiSpa Activating Cleanser sono stati formulati appositamente per 
l’utilizzo con ageLOC LumiSpa iO in modo da offrire un’esclusiva esperienza di 
applicazione e agire su determinati tipi di pelle. È possibile scegliere gli Activating 
Cleanser in base alle preferenze personali o al proprio tipo di pelle: normale/mista, 
secca, grassa, sensibile, con tendenza alle eruzioni cutanee.

Avvertenza: i prodotti ageLOC LumiSpa iO sono stati creati specificamente per 
funzionare in sinergia con il dispositivo e le testine in silicone. Utilizzare prodotti diversi 
da quelli consigliati per l’uso con ageLOC LumiSpa iO potrebbe causare danni 
imprevisti al dispositivo e/o alle testine in silicone.

APPLICARE E RIMUOVERE  
LA TESTINA IN SILICONE

Collegare la testina in silicone
•  Tenere la testina in silicone dai lati.
•  Allineare il foro sul retro della superficie 

della testina in silicone con l’asse 
rotante su ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Premere delicatamente la testina 
sull’asse fino a che non si incastra.

•  Il dispositivo riconosce automati-
camente il tipo di testina in 
silicone collegata e, se applicabile, 
regola automaticamente i tempi di 
applicazione.

1

Rimuovere la testina in silicone
•  Tenere la testina in silicone dai lati.
•  Sollevare delicatamente la parte 

superiore della testina in silicone e 
tirare fino a quando non si stacca.

2
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USARE AGELOC® LUMISPA® iO
FASE 1
• Inumidire il viso con acqua.
•  Applicare una generosa quantità di ageLOC 

LumiSpa Activating Cleanser su tutto il viso, 
evitando contorno occhi e labbra.

FASE 2
•  Inumidire la testina in silicone con acqua corrente.
•  Per avviare l’applicazione, premere il pulsante 

di accensione.
•  Fare scivolare la testina in silicone lentamente avanti 

e indietro su una parte del viso, con movimenti ampi.
Nota: se si sfrega o si preme troppo forte, il dispositivo andrà in 
pausa e vibrerà per ricordare di applicare una pressione minore e 
di riprendere con movimenti ampi e lenti.

•  Le luci sulla parte posteriore indicano la zona di 
applicazione corrente. Il dispositivo farà una breve 
pausa tra ognuna delle quattro zone e le spie si 
accenderanno per indicare di passare all’area successiva.

FASE 3
•  Al termine dell’applicazione, il dispositivo si fermerà.
• Il dispositivo si spegne da solo.
•  Sciacquare il viso con acqua per eliminare eventuali 

residui di detergente.

Nota: 
•  Per interrompere brevemente l’applicazione in qualsiasi momento, 

premere il pulsante di accensione una volta. Riprendere premendo 
nuovamente il pulsante di accensione. Per spegnere manualmente 
il dispositivo, tenere premuto il pulsante di accensione.

•  ageLOC LumiSpa iO è sicuro da usare nella doccia o in 
ambienti umidi. Tuttavia, il caricatore magnetico non deve 
essere esposto all’acqua.

•  ageLOC LumiSpa iO è adatto alla rimozione del trucco. 
Evitare però di usarlo per struccare gli occhi e il contorno occhi. 
Usare il sistema ageLOC LumiSpa iO Accent per agire su 
quest’area delicata.

PULIZIA E MANUTENZIONE DOPO OGNI UTILIZZO
•  Togliere la testina in silicone dal dispositivo. Sciacquare 

la testina con acqua, strofinando per rimuovere il 
Activating Cleanser residuo. Asciugare bene.

• Sciacquare il dispositivo sotto l’acqua.

• Asciugare il dispositivo.

•  Ricollegare la testina in silicone al dispositivo solo 
quando entrambi i componenti sono ben asciutti.

ITIT
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RISOLUZIONE DEGLI ERRORI
•  Se si preme troppo il dispositivo sulla pelle, il movimento bidirezionale si arresta e il 

dispositivo vibra una volta sola lentamente. Sollevare leggermente il dispositivo per 
riprendere l’applicazione.

•  Se si strofina il viso con il dispositivo in modo eccessivo, il movimento bidirezionale si 
arresta e il dispositivo inizia a vibrare rapidamente più volte. Muovere il dispositivo sul 
viso con movimenti lenti e ampi per riprendere l’applicazione.

•  È possibile mettere il dispositivo in pausa in qualsiasi momento premendo il pulsante 
di accensione una volta. Riprendere premendo nuovamente il pulsante di accensione. 
Lasciando il dispositivo in pausa, si spegnerà automaticamente dopo due minuti.

•  Per resettare il Bluetooth® su ageLOC® LumiSpa® iO, tenere premuto il pulsante di 
accensione per 5 secondi mentre il dispositivo è connesso al caricatore magnetico.

•  Per ripristinare le impostazioni di fabbrica su ageLOC® LumiSpa® iO, tenere 
premuto il pulsante di accensione per 10 secondi mentre il dispositivo è connesso 
al caricatore magnetico.

SMALTIMENTO DEL DISPOSITIVO
È necessario smaltire correttamente ageLOC LumiSpa iO in base alle leggi e alle 
normative locali. Poiché ageLOC LumiSpa iO contiene componenti elettronici e un 
pacco batterie agli ioni di litio, deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. 
Quando ageLOC LumiSpa iO non è più utilizzabile, contattare le autorità locali per 
conoscere le opzioni di smaltimento e riciclo.

Smaltire le batterie secondo le normative 
locali.

INFORMAZIONI SU SOSTITUZIONE E GARANZIA
Nu Skin® garantisce che il dispositivo è esente da difetti di materiale e fabbricazione per 
un periodo di due anni dalla data originale di consegna.
Questa garanzia non comprende i danni al prodotto dovuti a usi impropri o a incidenti. Se il 
prodotto si guasta durante il periodo di garanzia di due anni, invitiamo a contattare l’assistenza 
Nu Skin® locale per richiedere la sostituzione o la riparazione. Può essere richiesto di 
presentare una ricevuta di vendita ufficiale riportante la data di consegna. Nu Skin® si riserva il 
diritto di controllare il dispositivo. La presente garanzia non influisce sui diritti legali specifici 
per il paese in cui il prodotto è stato acquistato. Tali diritti rimangono invariati. Questa garanzia 
è valida in Austria, Belgio, Danimarca, Finlandia, Francia, Germania, Irlanda, Islanda, Israele, 
Italia, Lussemburgo, Norvegia, Paesi Bassi, Polonia, Portogallo, Regno Unito, Repubblica 
Ceca, Romania, Russia, Slovacchia, Spagna, Sudafrica, Svezia, Svizzera, Ucraina e Ungheria.

BREVETTI
Vari brevetti statunitensi e internazionali rilasciati e in via di registrazione

INFORMAZIONI SU QUALITÀ E UTILIZZO 
DEL DISPOSITIVO
ageLOC® LumiSpa® iO archivia automaticamente informazioni su qualità e utilizzo. Quando il dispositivo 
viene ripristinato alle impostazioni di fabbrica, alcuni dati relativi al suo utilizzo vengono mantenuti per 
motivi di qualità.

Per consultare l’Informativa sulla privacy di Nu Skin, visitare: 
https://www.nuskin.com/it_IT/corporate/privacy.html

INFORMAZIONI TECNICHE E REGOLATORIE
Informazioni elettriche

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelli: LS2R/LS2F 
Batteria: 3.7 V  1200 mAh
IPX7

Caricatore magnetico ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelli: LS2MCR/LS2MCF 
Ingresso: 5 V  500 mA 
IPX4 

POTENZA MASSIMA OUTPUT DELLE 
FREQUENZE RADIO

Frequenza banda/e Potenza massima output

Bluetooth 2.45 GHz -1.77 dBm

NFC 13.56 MHz -1.77 dBm

UNIONE EUROPEA
Conforme ai requisiti della Direttiva 2014/30/EU relativa alla compatibilità elettromagnetica
Conforme ai requisiti della Direttiva 2014/35/EU sulla bassa tensione (sicurezza)
Conforme ai requisiti della Direttiva 2014/53/EU relativa alle apparecchiature radio
Conforme ai requisiti della Direttiva 2011/65/EU sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose.
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Dichiarazione di conformità (DDC) UE 

 

 

NSE Products Europe BV, che ha la sua sede principale di attività presso Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgio, dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modello LS2F 

 
3.7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, classe III, IP27 

Dispositivo alimentato a batteria 
 

Caricatore magnetico ageLOC LumiSpa iO 
Modello: LS2MCF 

 
5V DC, 500 mA, classe III, IP24 

Connettore USB 

 

a cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme alla legislazione pertinente dell’Unione Europea in 
materia di armonizzazione. 

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche: 

 

Direttiva Bassa Tensione (LVD) 2014/35/EU 
Standard: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
insieme a IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFFERENZE GRUPPO EUROPEO E 
DIFFERENZE NAZIONALI 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 usati 
insieme a EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Parte 1:  Sicurezza degli apparecchi elettrici d’uso 
domestico e similare 
 
Parte 2: Norme particolari per gli apparecchi per la 
cura della pelle e dei capelli 
 

 

 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Direttiva Compatibilità Elettromagnetica (EMC) 2014/30/EU 
Standard: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direttiva sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/EU 
Standard: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Direttiva UE RoHS (Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche), Direttiva 2011/65/EU e Direttiva 2015/65/EU a emendamento di RoHS 
2011/65/EU 

Standard: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentazione tecnica è conservata presso: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgio.  

Il rappresentante autorizzato che si trova all'interno dell’Unione è: Mikael Linder, Presidente EMEA 

 

 
 
 
 
 
Data di pubblicazione: 12 aprile 2022      Mikael Linder 
Luogo di pubblicazione: Zaventem, Belgio      Presidente EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

ITIT



78 79

 

     
  

 

 

   Dichiarazione di conformità (DDC) UE 

 

 

NSE Products Europe BV, che ha la sua sede principale di attività presso Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgio, dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modello LS2R 

 
3.7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, classe III, IP27 

Dispositivo alimentato a batteria 
 

Caricatore magnetico ageLOC LumiSpa iO 
Modello: LS2MCR 

 
5V DC, 500 mA, classe III, IP24 

Connettore USB 

 

a cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme alla legislazione pertinente dell’Unione Europea in 
materia di armonizzazione. 

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche: 

 

Direttiva Bassa Tensione (LVD) 2014/35/EU 
Standard: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
insieme a IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFFERENZE GRUPPO EUROPEO E 
DIFFERENZE NAZIONALI 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 usati 
insieme a EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Parte 1:  Sicurezza degli apparecchi elettrici d’uso 
domestico e similare 
 
Parte 2: Norme particolari per gli apparecchi per la 
cura della pelle e dei capelli 
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Direttiva Compatibilità Elettromagnetica (EMC) 2014/30/EU 
Standard: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direttiva sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/EU 
Standard: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Direttiva UE RoHS (Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche), Direttiva 2011/65/EU e Direttiva 2015/65/EU a emendamento di RoHS 
2011/65/EU 

Standard: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentazione tecnica è conservata presso: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgio.  

Il rappresentante autorizzato che si trova all'interno dell’Unione è: Mikael Linder, Presidente EMEA 

 

 
 
 
 
Data di pubblicazione: 12 aprile 2022      Mikael Linder 
Luogo di pubblicazione: Zaventem, Belgio      Presidente EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

ITIT



81

ÍNDICE

Componentes del sistema 81

Instrucciones, advertencias y precauciones de seguridad 82

Cómo cargar tu ageLOC® LumiSpa® iO 84

Cómo conectar tu ageLOC LumiSpa iO a la aplicación 85

Cabezales de silicona y Activating Cleansers 86

Cómo poner y quitar el cabezal de silicona 87

Cómo utilizar tu ageLOC LumiSpa iO  88

Limpieza y cuidado tras cada uso 89

Resolución de problemas 90

Cómo desechar el dispositivo 90

Información sobre recambios y garantía 90

Patentes 91

Información de calidad y uso del dispositivo 91

Información técnica y normativa 91

COMPONENTES DEL SISTEMA

Mango

Botón de encendido

Luces indicadoras traseras

Cabezal de silicona

Cargador magnético

Luces indicadoras 
frontales

ESES

NOTA: Las ilustraciones no reflejan el tamaño real.



82 83

INSTRUCCIONES, ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
DE SEGURIDAD
El dispositivo ageLOC® LumiSpa® iO, el cabezal Accent y la punta de silicona están 
diseñados para que los utilicen adultos. Las personas con dificultades físicas, sensoriales 
o intelectuales, o que no tengan experiencia ni conocimientos sobre cómo utilizar el 
aparato de forma adecuada, así como niños mayores de 16 años, pueden utilizar el 
aparato bajo supervisión siempre que reciban instrucciones para usarlo de forma segura 
y comprendan los peligros potenciales.

El dispositivo ageLOC® LumiSpa® iO, el cabezal Accent y la punta de silicona no son 
juguetes, por lo que se debe supervisar a los niños para garantizar que no juegan con ellos.
Los niños no deben limpiarlo ni realizar sus tareas de mantenimiento sin supervisión.

 Comprueba periódicamente que no esté dañado. Para evitar lesiones, no utilices 
nunca el dispositivo si parece estar dañado o averiado.
 ageLOC® LumiSpa® iO contiene una batería de ion de litio. Para prevenir 
posibles daños o lesiones, no expongas nunca el dispositivo al calor. No lo 
almacenes junto a ninguna fuente de calor, como radiadores, fuegos o salidas de 
aire caliente. No lo dejes en un vehículo a altas temperaturas. Consulta con la 
compañía aérea antes de volar con este dispositivo o de enviarlo por avión.
 Las baterías recargables, como las que se utilizan en el ageLOC® LumiSpa® iO, 
tienen que llevar una carga mínima para funcionar adecuadamente. Para alargar la 
vida de la batería, se recomienda cargar el dispositivo siempre que se vea la 
indicación de batería baja y evitar almacenar el aparato y sin uso durante varios 
meses seguidos.
 No intentes sustituir la batería. Este aparato contiene una batería que no se 
puede reemplazar.
 Ten en cuenta que el ageLOC® LumiSpa® iO se carga por inducción. Utiliza solo 
el cargador provisto. No intentes cargarlo usando ningún otro cargador inductivo. 
Si está dañado, ponte en contacto con los servicios de asistencia de Nu Skin.
 No dejes tu ageLOC® LumiSpa® iO en un entorno demasiado frío o caliente 
durante periodos prolongados. Guárdalo en un entorno interior.
 Coloca el dispositivo siempre sobre una superficie plana, estable y resistente al 
calor, especialmente durante la carga.

MODO DE USO
• Mantenlo fuera del alcance de los niños.
• No utilices el aparato si el cabezal de silicona está dañado.
• No expongas el cargador magnético del ageLOC® LumiSpa® iO al agua.
•  No uses el cable de corriente en un entorno húmedo. Sí es seguro usar el ageLOC® 

LumiSpa® iO en la ducha o en un entorno húmero. No obstante, no utilices el cable 
de corriente en un entorno húmedo ni cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros 
recipientes que contengan agua. Debe colocarse en un lugar en el que no pueda 
caerse en el agua.

• No uses el cable de corriente si está dañado.
• Limpia con frecuencia el mango.
•  No apliques productos químicos fuertes o abrasivos en tu aparato ageLOC® 

LumiSpa® iO.
• No compartas los cabezales de silicona.
•  No uses el dispositivo ageLOC® LumiSpa® iO durante más tiempo ni con mayor 

frecuencia de lo indicado en las instrucciones de uso.
• No lo uses durante un periodo excesivamente largo en una sola área de la piel.
•  Usa el dispositivo únicamente como se indica en las instrucciones. No lo uses sobre 

lunares con relieve ni en piel dañada.
• El cabezal ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head no debe usarse en la ducha.

TEMPERATURA
El intervalo de temperatura óptima para el dispositivo es entre 10 °C y 27 °C 
(entre 50 °F y 80 °F). Se recomienda no usar ni cargar el dispositivo en temperaturas 
que excedan los 32 °C (90 °F). Si el dispositivo se expone a temperaturas muy altas o 
entornos cálidos, por ejemplo, a una temperatura superior a 60 °C (140 °F), a la luz del 
sol directa o al interior de un vehículo en condiciones de calor extremo, se puede 
producir un sobrecalentamiento y afectar gravemente al rendimiento y la vida útil del 
producto, o incluso provocar una catástrofe, como prendérsele fuego.

REPARACIONES
No intentes reparar tú el aparato; hacerlo anularía cualquier garantía. En el interior no 
hay piezas que pueda sustituir el usuario. Consulta la sección de la garantía relativa a las 
reparaciones.

ESES
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CÓMO CARGAR TU AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Antes de colocar el cargador 
magnético del ageLOC LumiSpa 
iO en el dispositivo, asegúrate de 
que el aparato está completa-
mente seco.

•  Coloca el cargador magnético en 
la parte delantera inferior del 
dispositivo, justo debajo de la 
pantalla LED. El cargador se 
acoplará magnéticamente si se 
posiciona correctamente. Conecta 
el cable USB del cargador 
magnético a un adaptador de 
USB y este a una toma de 
corriente hasta que el dispositivo 
se haya cargado por completo. Si 
se usa según las recomendaciones, 
la carga del dispositivo durará al 
menos una semana.

•  Mientras el ageLOC LumiSpa iO se 
está cargando, las luces indicadoras 
delanteras se iluminarán empezando 
por la inferior y subiendo hasta la 
superior. Cuando el dispositivo se 
haya cargado por completo, las 
luces se quedarán fijas en verde.

NOTA: Si la batería está baja, las luces inferiores se iluminarán en ámbar tras una aplicación.

1

CÓMO CONECTAR TU AGELOC® LUMISPA® iO  
A LA APLICACIÓN

Apple y el logotipo de Apple son 
marcas comerciales de Apple Inc.
Google Play y el logotipo de Google 
Play son marcas comerciales de 
Google LLC.

•  Para disfrutar de la experiencia 
ageLOC LumiSpa iO en todo su 
esplendor, descarga la aplicación 
Nu Skin Vera® del App Store® o 
de Google Play.

1
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CABEZALES DE SILICONA Y ACTIVATING CLEANSERS
ageLOC LumiSpa iO ofrece varios cabezales de silicona y Activating Cleansers para 
que encuentres la mejor combinación para tu tipo de piel.

Cabezales de silicona
Todos los cabezales de silicona ageLOC LumiSpa iO tienen una cara de silicona suave 
y no abrasiva. Hay tres opciones:

  
 Suave Normal Firme
 se vende por separado  se vende por separado

Aviso de sustitución del cabezal de silicona
El dispositivo ageLOC LumiSpa iO tiene la capacidad de controlar el uso del cabezal 
de silicona. En la aplicación podrás encontrar más información sobre el momento ideal 
para sustituir el cabezal de silicona. Cuando llegue el momento de sustituir el cabezal 
de silicona, ageLOC® LumiSpa® iO te avisará al terminar una aplicación. En la 
aplicación podrás encontrar más información sobre la sustitución del cabezal de silicona.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (se vende por separado)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent es un accesorio con una punta de silicona suave que 
mejora el aspecto de la delicada zona que rodea los ojos. Combínalo con ageLOC 
LumiSpa IdealEyes dos veces al día. Consulta la guía de inicio rápido de ageLOC® 
LumiSpa® iO Accent para más información.

Activating Cleansers 
Los ageLOC LumiSpa Activating Cleansers se han formulado específicamente para 
usarlos con ageLOC LumiSpa iO y ofrecer una experiencia única, beneficiosa y 
específica para los diferentes tipos de piel. Los Activating Cleansers pueden elegirse 
por preferencia personal o por tipo de piel: normal/mixta, seca, grasa, sensible o 
propensa a las imperfecciones.

Aviso: Los productos ageLOC LumiSpa iO se han diseñado cuidadosamente para 
combinarse en exclusiva con el dispositivo y los cabezales de silicona. El uso de 
ageLOC LumiSpa iO con productos distintos a los recomendados puede provocar 
daños inesperados en el dispositivo o en los cabezales de silicona.

CÓMO PONER Y QUITAR EL  
CABEZAL DE SILICONA

Cómo poner el cabezal de silicona
•  Sujeta el cabezal de silicona por 

los lados.
•  Alinea el orificio que hay en la parte 

trasera de la superficie del cabezal de 
silicona con el eje giratorio del 
ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Presiona con cuidado el cabezal contra 
el eje hasta que escuches un clic.

•  El dispositivo reconoce 
automáticamente el cabezal de 
silicona que se ha acoplado y, si es 
necesario, ajusta automáticamente 
el tiempo de aplicación.

1

Cómo quitar el cabezal de silicona
•  Sujeta el cabezal de silicona por 

los lados.
•  Con cuidado, levanta la parte 

superior del cabezal de silicona y 
tira hasta que se suelte.

2
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CÓMO UTILIZAR TU AGELOC® LUMISPA® iO
PASO 1
• Humedécete la cara con agua.
•  Aplica una cantidad generosa de ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser a todas las zonas de la cara, 
evitando los ojos y los labios.

PASO 2
•  Humedece el cabezal de silicona colocándolo debajo 

del agua del grifo.
•  Pulsa el botón de encendido para iniciar una aplicación.
•  Desliza suave y lentamente el cabezal de silicona con 

movimientos lentos y de pinceladas gruesas de ida y 
vuelta por una de las zonas de la cara.

Nota: Si lo deslizas con movimientos de exfoliación o presionas 
demasiado fuerte, el dispositivo se detendrá y vibrará para 
recordarte que apliques una presión normal y lo deslices con 
movimientos lentos y de pinceladas gruesas.

•  Las luces traseras indican la zona de aplicación 
actual. El dispositivo hará una breve pausa entre cada 
una de las cuatro zonas, y las luces se irán iluminando 
para indicarte que pases al área siguiente.

PASO 3
•  El dispositivo se detendrá cuando haya finalizado 

la aplicación.
• El dispositivo se apagará automáticamente.
•  Aclara el rostro con agua para eliminar los restos de 

Activating Cleanser.

Nota: 
•  Siempre que desees poner en pausa tu aparato, pulsa una vez 

el botón de encendido. Vuelve a pulsar el botón de encendido 
para reiniciar el dispositivo. Para apagar manualmente el 
dispositivo, mantén pulsado el botón de encendido.

•  ageLOC LumiSpa iO se puede utilizar con seguridad en la 
ducha o en un entorno húmedo. Sin embargo, el cargador 
magnético no debe exponerse al agua.

•  ageLOC LumiSpa iO puede usarse para quitar el maquillaje. 
No obstante, no utilices el aparato para limpiar la zona de 
alrededor de los ojos. Utiliza el sistema ageLOC LumiSpa iO 
Accent para la piel delicada de esa área.

LIMPIEZA Y CUIDADO TRAS CADA USO
•  Retira el cabezal de silicona del dispositivo. Enjuágalo 

con agua mientras lo frotas para limpiar los residuos 
del Activating Cleanser. Sécalo bien.

• Enjuaga el aparato con agua.

• Sécalo con un paño.

•  No vuelvas a colocar el cabezal de silicona en el aparato 
hasta que ambos componentes estén bien secos.

ESES
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
•  Si presionas el aparato con demasiada fuerza contra la piel, el movimiento Two-Sense 

Motion se detendrá y el aparato vibrará una sola vez, lentamente. Para reanudar la 
aplicación, levanta el aparato ligeramente.

•  Si frotas el aparato agresivamente contra la piel, el movimiento Two-Sense Motion se 
detendrá y el aparato vibrará varias veces y deprisa. Para reanudar la aplicación, desliza 
el aparato por la cara con movimientos lentos y de pinceladas gruesas.

•  El dispositivo puede pausarse en cualquier momento pulsando una vez el botón de 
encendido. Vuelve a pulsar el botón de encendido para activarlo de nuevo. 
El dispositivo se apagará automáticamente si se deja dos minutos en pausa.

•  Para restablecer el Bluetooth de tu ageLOC® LumiSpa® iO, mantén pulsado el botón de 
encendido durante 5 segundos mientras el dispositivo está conectado al cargador magnético.

•  Para restablecer los valores de fábrica de tu ageLOC® LumiSpa® iO, mantén pulsado 
el botón de encendido durante 10 segundos mientras el dispositivo está conectado al 
cargador magnético.

CÓMO DESECHAR EL DISPOSITIVO
Si quieres desechar el ageLOC LumiSpa iO adecuadamente, debes hacerlo según las leyes 
y normativas locales. Como el ageLOC LumiSpa iO contiene componentes electrónicos y 
una batería de ion de litio, hay que deshacerse de él sin mezclarlo con los residuos del hogar. 
Cuando el ageLOC LumiSpa iO llegue al fin de su vida útil, contacta con las autoridades 
locales para consultar dónde se encuentran los puntos de desecho y reciclaje.

Desecha las baterías de forma responsable 
según la normativa local.

INFORMACIÓN SOBRE RECAMBIOS Y GARANTÍA
Nu Skin® garantiza que tu aparato no tiene defectos en sus materiales ni en su fabricación 
durante un periodo de dos años a partir de la fecha de entrega original.
Esta garantía no cubre los daños que pueda sufrir el producto como resultado del mal uso 
o de un accidente. Si el producto resulta defectuoso dentro del periodo de garantía de 
dos años, llama al servicio de asistencia local de Nu Skin® para conseguir un aparato de 
reemplazo. Se te podrá exigir la presentación de un recibo de venta formal que muestre la 
fecha de entrega. Nu Skin® se reserva el derecho a inspeccionar el aparato. Esta garantía 
no afecta a tus derechos legales de acuerdo con las leyes específicas del país en el que 
tuvo lugar la compra, quedando protegidos dichos derechos. Esta garantía es válida en 
Alemania, Austria, Bélgica, Dinamarca, Eslovaquia, España, Finlandia, Francia, Hungría, 
Islandia, Israel, Irlanda, Italia, Luxemburgo, Noruega, Países Bajos, Polonia, Portugal, 
Reino Unido, República Checa, Rumanía, Rusia, Sudáfrica, Suecia, Suiza y Ucrania.

PATENTES
Numerosas patentes emitidas y pendientes en EE. UU. y a nivel internacional.

INFORMACIÓN DE CALIDAD Y USO DEL DISPOSITIVO
Tu ageLOC® LumiSpa® iO almacena automáticamente la información de calidad y uso. Cuando se 
restablecen los valores de fábrica del dispositivo, se conservan algunos datos para fines de calidad.

Si deseas consultar el aviso de privacidad de Nu Skin, visita 
https://www.nuskin.com/es_ES/corporate/privacy.html

INFORMACIÓN TÉCNICA Y NORMATIVA
Información eléctrica

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelos: LS2R/LS2F
Batería: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Cargador magnético ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelos: LS2MCR/LS2MCF
Entrada: 5 V  500 mA 
IPX4 

POTENCIA DE SALIDA MÁXIMA DE FRECUENCIAS 
DE RADIO

Frecuencia de banda(s) Potencia de salida máxima

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

UNIÓN EUROPEA
Conforme con los requisitos de la directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética
Conforme con los requisitos de la directiva 2014/35/UE sobre bajo voltaje (seguridad)
Conforme con los requisitos de la directiva 2014/53/UE sobre equipos radioeléctricos
Conforme con los requisitos de la directiva 2011/65/UE sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas

ESES
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   Declaración UE de conformidad 

 

 

El abajo firmante, NSE Products Europe BV, cuya sede principal se encuentra en Da Vincilaan 9, 1930 
Zaventem, Bélgica, declara bajo su entera responsabilidad que el producto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modelo LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, clase III, IP 27 

Dispositivo con batería 
 

Cargador magnético ageLOC LumiSpa iO 
Modelo: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, clase III, IP 24 

Conector USB 

 

correspondiente a la presente declaración cumple la legislación armonizada de la Unión Europea 
correspondiente. 

Se han aplicado las siguientes especificaciones técnicas y estándares armonizados: 

 

Directiva sobre baja tensión (LVD) 2014/35/EU 
Estándares: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
junto con IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENCIAS DEL GRUPO EUROPEO Y 
DIFERENCIAS NACIONALES 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 + AC:2012 +A2:2015 
usados en conjunto con EN 60335-
1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + 
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Parte 1:  Seguridad de electrodomésticos y aparatos 
eléctricos similares 
 
Parte 2: Requisitos particulares para los aparatos de 
cuidado del cabello o de la piel 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

 

Directiva sobre compatibilidad electromagnética (EMC) 2014/30/EU 
Estándares: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directiva sobre equipos radioeléctricos (RED) 2014/53/EU 
Estándares: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Directiva europea 2011/65/EU sobre la restricción de uso de sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos (RoHs) y directiva 2015/65/EU, su enmienda 

Estándares: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentación técnica se conserva en: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Bélgica.  

El representante legal autorizado dentro de la Comunidad es: Mikael Linder, Presidente de EMEA 

 

 
 
 
 
 
Fecha de expedición: 12 de abril de 2022      Mikael Linder 
Lugar de expedición: Zaventem, Bélgica      Presidente de EMEA 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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   Declaración UE de conformidad 

 

 

El abajo firmante, NSE Products Europe BV, cuya sede principal se encuentra en Da Vincilaan 9, 1930 
Zaventem, Bélgica, declara bajo su entera responsabilidad que el producto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modelo LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, clase III, IP 27 

Dispositivo con batería 
 

Cargador magnético ageLOC LumiSpa iO 
Modelo: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, clase III, IP 24 

Conector USB 

 

correspondiente a la presente declaración cumple la legislación armonizada de la Unión Europea 
correspondiente. 

Se han aplicado las siguientes especificaciones técnicas y estándares armonizados: 

 

Directiva sobre baja tensión (LVD) 2014/35/EU 
Estándares: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
junto con IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENCIAS DEL GRUPO EUROPEO Y 
DIFERENCIAS NACIONALES 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 + AC:2012 +A2:2015 
usados en conjunto con EN 60335-
1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + 
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Parte 1:  Seguridad de electrodomésticos y aparatos 
eléctricos similares 
 
Parte 2: Requisitos particulares para los aparatos de 
cuidado del cabello o de la piel 
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Directiva sobre compatibilidad electromagnética (EMC) 2014/30/EU 
Estándares: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directiva sobre equipos radioeléctricos (RED) 2014/53/EU 
Estándares: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Directiva europea 2011/65/EU sobre la restricción de uso de sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos (RoHs) y directiva 2015/65/EU, su enmienda 

Estándares: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

La documentación técnica se conserva en: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Bélgica.  

El representante legal autorizado dentro de la Comunidad es: Mikael Linder, Presidente de EMEA 

 

 
 
 
 
 
Fecha de expedición: 12 de abril de 2022      Mikael Linder 
Lugar de expedición: Zaventem, Bélgica      Presidente de EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA, ADVERTÊNCIAS 
E PRECAUÇÕES
O aparelho ageLOC® LumiSpa® iO, o Disco Accent e a Tampa de Silicone foram 
concebidos para serem usados por adultos capacitados. Este aparelho pode ser usado 
por crianças com idade superior a 16 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas desde que estejam sob vigilância ou tenham recebido instruções 
sobre a utilização segura do aparelho e que compreendam os perigos inerentes.

O aparelhoageLOC® LumiSpa® iO, o Disco Accent e a ponta de Silicone não são brinquedos 
e as crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não brincam com eles.
A limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

 Verifique periodicamente se existem danos; nunca utilize o aparelho se parecer 
estar danificado ou estragado por forma a evitar lesões.
 O ageLOC® LumiSpa® iO contém baterias de iões de lítio. Para evitar possíveis 
danos ou ferimentos, nunca exponha o aparelho ao calor. Não o armazene junto a 
uma fonte de calor como um radiador, fogo ou uma ventilação de aquecimento. 
Não o deixe num veículo quente. Verifique com a sua transportadora antes de 
despachar ou viajar de avião com este aparelho.
 As baterias recarregáveis, como as usadas no ageLOC® LumiSpa® iO, devem ter 
uma carga mínima para funcionar corretamente. Para uma maior duração da bateria, 
aconselhamos recarregar o aparelho sempre que o mesmo indicar que a bateria está 
fraca. Também deve evitar armazenar o aparelho durante meses sem o utilizar.
 Não tente substituir as baterias. Este aparelho contém baterias não substituíveis.
 Note que o ageLOC® LumiSpa® iO utiliza carregamento por indução. Use 
apenas o carregador fornecido. Não tente carregá-lo utilizando outro carregador 
de indução. Se estiver danificado, contacte o serviço de assistência da Nu Skin.
 Não deixe o ageLOC® LumiSpa® iO em ambientes excessivamente quentes ou 
frios durante longos períodos de tempo. Armazene-o num ambiente interior.
 Coloque sempre o aparelho numa superfície plana, estável e resistente ao calor, 
especialmente durante o carregamento.

APLICAÇÃO
• Mantenha fora do alcance das crianças.
• Não use o aparelho com um disco de silicone danificado.
• Não exponha o carregador magnético do ageLOC® LumiSpa® iO à água.
•  Não utilize o cabo de alimentação num ambiente húmido. O ageLOC® LumiSpa® 

iO é seguro para ser utilizado no duche ou num ambiente húmido. Todavia, não 
utilize o cabo de alimentação em ambientes húmidos, perto de banheiras, 
chuveiros, bacias ou outros recipientes que contenham água. Deve ser colocado 
num local onde não possa cair na água.

• Não utilize o cabo de alimentação se estiver danificado.
• Limpe regularmente o punho.
•  Não use produtos químicos ou abrasivos no aparelho ageLOC® LumiSpa®.
• Não partilhe Discos de Silicone.
•  Não use o ageLOC® LumiSpa® iO durante mais tempo ou com mais frequência do 

que o tempo de aplicação indicado nas instruções de utilização.
• Não use durante um período de tempo excessivo numa zona da pele.
•  Use o ageLOC Boost iO apenas segundo as indicações e não o use sobre pele 

comprometida ou com sinais cutâneos elevados.
• O ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head não deve ser usado no duche.

TEMPERATURA
O intervalo de temperaturas ótimo para o aparelho situa-se entre 10 °C e 27 °C 
(entre 50 °F e 80 °F). Recomenda-se não utilizar ou carregar o aparelho com 
temperaturas superiores a 32 °C (90 °F). Temperaturas muito elevadas ou ambientes 
quentes, tais como aqueles com temperaturas superiores a 60 °C/140 °F, luz solar 
direta, dentro de veículos em condições de muito calor, etc., podem resultar em 
sobreaquecimento e ter um impacto muito negativo sobre o desempenho e a vida do 
produto e levar a situações catastróficas, como um incêndio.

REPARAÇÕES
Não tente reparar o aparelho sozinho(a). Tal prática implica a anulação da garantia. 
O aparelho não contém peças interiores que possam ser reparadas pelo utilizador. 
Consulte a secção de garantia para mais informações sobre manutenção.

PTPT
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CARREGAMENTO DO AGELOC® LUMISPA® IO iO 

•  Antes de colocar o ageLOC 
LumiSpa iO no carregador 
magnético no aparelho, 
assegure-se de que o aparelho 
está completamente seco.

•  Coloque o carregador magnético 
na parte frontal inferior do 
aparelho, logo abaixo do visor 
LED. O carregador encaixará 
magneticamente no lugar quando 
estiver posicionado corretamente. 
Coloque o cabo USB do 
carregador magnético na porta 
USB do aparelho e a ficha numa 
tomada até o aparelho estar 
totalmente carregado. Se for 
utilizado conforme recomendado, 
a carga do aparelho dura pelo 
menos uma semana.

•  Enquanto o ageLOC LumiSpa iO 
estiver a carregar, as luzes 
indicadoras frontais acendem-se 
intermitentemente de baixo para 
cima. Quando o aparelho estiver 
totalmente carregado, a luz fica 
verde e permanece acesa.

NOTA: Se a bateria estiver fraca, as luzes em baixo ficam âmbar após uma aplicação.

1

LIGAÇÃO DO AGELOC® LUMISPA® iO  
À APLICAÇÃO

Apple e o logótipo da Apple são 
marcas registadas da Apple Inc.
Google Play e o logótipo do Google Play 
são marcas registadas da Google LLC.

•  Para desbloquear a experiência 
completa do ageLOC LumiSpa 
iO, transfira a aplicação Nu Skin 
Vera® a partir da App Store® ou 
da Google Play Store.

1

PTPT
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DISCOS DE SILICONE E ACTIVATING CLEANSERS
O ageLOC LumiSpa iO oferece diversos discos de silicone e uma seleção de líquidos de 
limpeza ativantes para que possa encontrar a melhor combinação para o seu tipo de pele.

Discos de silicone
Cada disco de silicone ageLOC LumiSpa iO possui uma face de silicone suave e não 
abrasiva. Existem três opções de discos de silicone disponíveis:

  
 Suave Normal Firme
 vendidos separadamente  vendidos separadamente

Lembrete de substituição do disco de silicone
Cada aparelho ageLOC LumiSpa iO tem a capacidade de seguir a utilização do disco 
de silicone. Pode encontrar na aplicação dados adicionais sobre tempos ideais de 
substituição do disco de silicone. Quando estiver na altura de substituir o disco de 
silicone, o ageLOC® LumiSpa® iO indica-lhe no final da aplicação. Pode ver na 
aplicação dados adicionais sobre a substituição do disco de silicone.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (vendido separadamente)
O ageLOC® LumiSpa® iO Accent é um acessório com uma ponta de silicone suave 
que melhora o aspeto da zona delicada à volta dos olhos. Combine-o com o ageLOC 
LumiSpa IdealEyes duas vezes por dia. Consulte o guia de início rápido do ageLOC® 
LumiSpa® iO Accent para obter mais informações.

Activating Cleansers 
Os ageLOC LumiSpa activating cleansers foram especialmente formulados para 
utilização com o ageLOC LumiSpa iO para proporcionar uma aplicação única, benéfica 
para a pele e para visar tipos de pele específicos. Os activating cleansers devem ser 
escolhidos por preferência pessoal e/ou por tipo de pele — Normal/Mista, Seca, 
Oleosa, Sensível, Propensa a imperfeições.

Cuidado: os produtos ageLOC LumiSpa iO foram cuidadosamente concebidos para 
funcionar exclusivamente com o aparelho e com os discos de silicone. A utilização de 
outros produtos que não os recomendados para utilização com o ageLOC LumiSpa 
iO pode resultar em danos imprevistos ao aparelho e/ou aos discos de silicone.

MONTAGEM E DESMONTAGEM  
DO SEU DISCO DE SILICONE

Montar o disco de silicone
•  Pegue na parte lateral do disco 

de silicone.
•  Alinhe o orifício da parte de trás do 

disco de silicone com o eixo rotativo 
do aparelho portátil ageLOC® 
LumiSpa® iO.

•  Pressione suavemente o disco contra 
o eixo até ouvir um clique.

•  O aparelho reconhece automati-
camente que disco de silicone 
está montado e, se aplicável, 
ajusta o tempo de aplicação.

1

Retire o disco de silicone
•  Pegue na parte lateral do disco 

de silicone.
•  Levante delicadamente a parte 

superior do disco de silicone até 
se soltar.

2

PTPT
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UTILIZAÇÃO DO AGELOC® LUMISPA® iO
PASSO 1
• Humedeça o rosto com água.
•  Aplique uma grande quantidade de activating 

cleanser do ageLOC LumiSpa em todas as zonas do 
rosto, evitando a zona dos olhos e dos lábios.

PASSO 2
•  Molhe o disco de silicone colocando-o debaixo de 

água corrente.
•  Para iniciar uma aplicação, pressione o botão de 

ligar/desligar.
•  Numa das zonas do rosto, deslize lentamente o disco 

de silicone para trás e para a frente com movimentos 
lentos e largos.

Nota: Se fizer um movimento de esfregar ou de pressionar 
com demasiada força, o aparelho fará uma pausa e vibrará para 
o(a) lembrar que deve aplicar uma pressão normal e retomar os 
movimentos lentos e largos.

•  As luzes atrás indicam a zona de aplicação atual. 
O aparelho fará uma breve pausa entre cada uma 
das quatro zonas e as luzes progredirão, indicando 
para passar à zona seguinte.

PASSO 3
•  Quando a aplicação termina, o aparelho para.
• O aparelho desliga-se automaticamente.
•  Passe o rosto por água para retirar eventuais resíduos 

de activating cleanser.

Nota: 
•  Se desejar fazer uma pausa na aplicação, basta pressionar uma 

vez no botão ligar/desligar a qualquer momento. Tire o aparelho 
de pausa pressionando novamente o botão de ligar/desligar. 
Para desligar manualmente o aparelho, pressione sem soltar o 
botão de ligar/desligar.

•  O ageLOC LumiSpa iO é seguro para usar no duche ou em 
ambientes húmidos. No entanto, o carregador magnético não 
deve ser exposto à água.

•  O ageLOC LumiSpa iO é adequado para a remoção de 
maquilhagem. No entanto não deve utilizar o aparelho para 
limpar na zona à volta dos olhos. Use o ageLOC LumiSpa iO 
Accent System para visar a pele delicada à volta dos olhos.

LIMPEZA E CUIDADOS APÓS CADA UTILIZAÇÃO
•  Retire o disco de silicone do aparelho. Passe-o por 

água, esfregando para retirar o Activating Cleanser 
em excesso. Seque bem.

• Passe o aparelho por água.

• Seque o aparelho

•  Apenas deve voltar a colocar o disco de silicone no 
aparelho quando ambas as peças estiverem 
completamente secas.

PTPT
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
•  Se pressionar demasiado o aparelho sobre a pele, o movimento em dois sentidos irá 

parar e o aparelho vibrará lentamente uma vez. Levante o aparelho ligeiramente para 
retomar a aplicação.

•  Se pressionar demasiado o aparelho sobre o rosto, o movimento em dois sentidos irá 
parar e o aparelho vibrará rapidamente várias vezes. Deslize o aparelho pelo rosto 
descrevendo movimentos lentos e abrangentes para retomar a aplicação.

•  O aparelho pode ser colocado em pausa em qualquer momento pressionando o botão 
de ligar/desligar. Tire o aparelho de pausa pressionando novamente o botão de ligar/
desligar. Se o aparelho ficar em pausa, desligar-se-á automaticamente após 2 minutos.

•  Para repor o Bluetooth® no seu ageLOC® LumiSpa® iO, pressione sem soltar o 
botão de ligar/desligar durante 5 segundos enquanto o aparelho estiver ligado ao 
carregador magnético.

•  Para repor o seu ageLOC® LumiSpa® iO para as definições de fábrica, pressione sem 
soltar o botão de ligar/desligar durante 10 segundos enquanto o aparelho estiver 
ligado ao carregador magnético.

ELIMINAÇÃO DO APARELHO
Deve eliminar o ageLOC LumiSpa iO de acordo com as leis e os regulamentos locais. 
Uma vez que o ageLOC LumiSpa iO contém componentes eletrónicos e um conjunto 
de baterias de iões de lítio, o aparelho deve ser eliminado separadamente do lixo 
doméstico. Quando a ageLOC LumiSpa iO chegar ao seu fim de vida, contacte as 
autoridades locais para saber mais sobre as opções de eliminação e de reciclagem.

Elimine as baterias da forma indicada para a 
sua zona.

INFORMAÇÕES SOBRE GARANTIA E SUBSTITUIÇÃO
A Nu Skin® fornece garantia relativa a defeitos de material e fabrico durante um período 
de dois anos a partir da data original de entrega.
Esta garantia não cobre danos no aparelho resultantes de uso indevido ou acidente. Se o 
aparelho apresentar defeitos durante o período de garantia de dois anos, contacte o 
Serviço de Assistência local da Nu Skin para solicitar a reparação ou substituição do 
mesmo. Poderá ser-lhe solicitada a apresentação de um recebido de venda oficial 
mostrando a data de entrega. A Nu Skin® reserva-se o direito de examinar o aparelho. 
Esta garantia não afeta os seus direitos legais na legislação específica do país de compra. 
Tais direitos mantêm-se protegidos. Esta garantia é válida na África do Sul, Alemanha, 
Áustria, Bélgica, Dinamarca, Eslováquia, Espanha, Finlândia, França, Hungria, Irlanda, 
Islândia, Israel, Itália, Luxemburgo, Noruega, Países Baixos, Polónia, Portugal, Reino 
Unido, República Checa, Roménia, Rússia, Suécia, Suíça e Ucrânia.

PATENTES
Diversas patentes atribuídas e pendentes nos EUA e internacionalmente.

QUALIDADE DO APARELHO E INFORMAÇÕES 
SOBRE A UTILIZAÇÃO
O seu ageLOC® LumiSpa® iO armazena automaticamente informações sobre a qualidade e a utilização. 
Quando o aparelho é reposto para as definições de fábrica, alguns dados de utilização são mantidos para 
fins de qualidade.

Para ver o aviso de privacidade da Nu Skin, visite: https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

INFORMAÇÕES TÉCNICAS E REGULAMENTARES
Informação elétrica

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelos: LS2R/LS2F 
Bateria: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Carregador magnético do ageLOC® LumiSpa® iO 
Modelos: LS2MCR/LS2MCF 
Entrada: 5 V  500 mA 
IPX4 

POTÊNCIA MÁXIMA DE SAÍDA DAS FREQUÊNCIAS 
DE RÁDIO

Frequência da(s) banda(s) Potência máxima de saída

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

UNIÃO EUROPEIA
Em conformidade com os requisitos da diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade eletromagnética
Em conformidade com os requisitos da diretiva 2014/35/UE sobre baixa tensão (Segurança)
Em conformidade com os requisitos da diretiva 2014/53/UE sobre equipamentos de rádio
Em conformidade com os requisitos da diretiva 2011/65/UE sobre restrições de substâncias perigosas.

PTPT
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   Declaração de conformidade da UE (DoC) 

 

 

Nós, NSE Products Europe BV, com sede em Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica, declaramos sob 
nossa inteira responsabilidade que o produto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, classe III, IP27 

Aparelho a bateria 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
(carregador) 

Modelo: LS2MCF 
 

5 V CC, 500 mA, classe III, IP24 
Conector USB 

 

a que a presente declaração se refere, está em conformidade com a legislação relevante da União em 
matéria de harmonização. 

Foram aplicadas as seguintes especificações técnicas e normas harmonizadas: 

 

Diretiva sobre baixa tensão (LVD) 2014/35 /UE 
Normas: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 em 
conjunto com IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENÇAS PARA O GRUPO EUROPEU E 
DIFERENÇAS NACIONAIS  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
utilizadas em conjunto com EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Parte 1:  Segurança de eletrodomésticos e aparelhos 
similares 
 
Parte 2: Requisitos específicos para aparelhos de 
cuidados da pele ou do cabelo 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Diretiva de compatibilidade eletromagnética (EMC) 2014/30/UE 
Normas:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Diretiva (RED) 2014/53/UE relativa a equipamentos de rádio 
Normas:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

 

Diretiva RoHS da UE (Restrição do uso de substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos) 2011/65/UE e Diretiva 2015/65/UE de alteração à RoHS 2011/65/UE 

Normas:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

A documentação técnica é mantida em: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica.  

O mandatário interno para a Comunidade é: Mikael Linder, Presidente EMEA 

 

 
 
 
 
Data de emissão: 12 de abril de 2022      Mikael Linder 
Local de emissão: Zaventem, Bélgica       Presidente EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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Declaração de conformidade da UE (DoC) 

 

 

Nós, NSE Products Europe BV, com sede em Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica, declaramos sob 
nossa inteira responsabilidade que o produto 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modelo LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, classe III, IP27 

Aparelho a bateria 
 

ageLOC LumiSpa iO Magnetic Charger 
(carregador) 

Modelo: LS2MCR 
 

5 V CC, 500 mA, classe III, IP24 
Conector USB 

 

a que a presente declaração se refere, está em conformidade com a legislação relevante da União em 
matéria de harmonização. 

Foram aplicadas as seguintes especificações técnicas e normas harmonizadas: 

 

Diretiva sobre baixa tensão (LVD) 2014/35 /UE 
Normas: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 em 
conjunto com IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENÇAS PARA O GRUPO EUROPEU E 
DIFERENÇAS NACIONAIS  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
utilizadas em conjunto com EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Parte 1:  Segurança de eletrodomésticos e aparelhos 
similares 
 
Parte 2: Requisitos específicos para aparelhos de 
cuidados da pele ou do cabelo 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

 

Diretiva de compatibilidade eletromagnética (EMC) 2014/30/UE 
Normas:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Diretiva (RED) 2014/53/EU relativa a equipamentos de rádio 
Normas:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Diretiva RoHS da UE (Restrição do uso de substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos) 2011/65/UE e Diretiva 2015/65/UE de alteração à RoHS 2011/65/UE 

Normas:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

A documentação técnica é mantida em: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Bélgica.  

O mandatário interno para a Comunidade é: Mikael Linder, Presidente EMEA 

 

 
 
 
 
 
Data de emissão: 12 de abril de 2022      Mikael Linder 
Local de emissão: Zaventem, Bélgica       Presidente EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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DADA

BEMÆRK: Illustrationerne afspejler ikke den faktiske størrelse.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER, ADVARSLER OG 
FORHOLDSREGLER
ageLOC® LumiSpa® iO-apparat, Accent Head og silikonespids er beregnet til brug af 
kompetente voksne. Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller 
med manglende erfaring og viden, samt børn over 16 år må bruge apparatet, hvis de er 
under opsyn eller har fået vejledning i at bruge   apparatet sikkert, så de forstår de 
involverede farer.

ageLOC® LumiSpa® iO-apparatet, Accent Head og silikonespidsen er ikke legetøj, 
og man bør have opsyn med børn, så de ikke leger med eller anvender dem.
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

 Inspicer regelmæssigt, om der er skader. Anvend aldrig apparatet, hvis det ser ud 
til at være beskadiget eller i stykker for at undgå personskader.
 ageLOC® LumiSpa® iO indeholder et litium-ion-batteri. For at forhindre 
potentiel skade eller personskade må apparatet aldrig udsættes for varme. 
Opbevar ikke apparatet i nærheden af en varmekilde såsom en radiator, ild eller 
varmeventil. Efterlad ikke i en varm bil. Rådfør dig med flyselskabet, inden du 
rejser med eller sender dette apparat med fly.
 Genopladelige batterier som dem, der bruges i ageLOC® LumiSpa iO, kræver en 
minimal ladning for at fungere korrekt. For at optimere batteriets levetid anbefaler 
vi, at du oplader apparatet, når lavt batteri indikeres, og så du undgår at opbevare 
apparatet ubrugt i flere måneder.
 Forsøg ikke at erstatte batteriet. Apparatet indeholder batterier, der ikke kan udskiftes.
 Bemærk, ageLOC® LumiSpa® iO oplades med en induktiv oplader. Brug kun den 
tilhørende oplader. Forsøg ikke at oplade batteriet med en anden induktiv 
oplader. Kontakt Nu Skin Support i tilfælde af skader.
 Undgå at efterlade ageLOC® LumiSpa® iO i meget kolde eller varme omgivelser 
i længere tid. Opbevares indendørs.
 Placer altid apparatet på en varmeresistent, stabil, flad overflade, især under opladning.

ANVENDELSE
• Opbevares utilgængeligt for børn.
• Anvend ikke apparatet, hvis Silicone Head er beskadiget.
• Udsæt ikke den magnetiske oplader til ageLOC® LumiSpa® iO for vand.
•  Brug ikke ledningen i våde omgivelser. ageLOC® LumiSpa® iO er sikker at bruge i 

brusebadet eller i våde omgivelser. Brug dog ikke ledningen i et vådt miljø, i 
nærheden af badekar, brusere, svømmebassiner eller andre beholdere, der 
indeholder vand. Den skal placeres, hvor den ikke kan falde i vandet.

• Brug ikke ledningen, hvis den er beskadiget.
• Rengør jævnligt håndtaget.
•  Anvend ikke skrappe kemikalier eller skurende midler på dit ageLOC® LumiSpa® 

iO-apparat.
• Del ikke et Silicone Head med andre.
•  Anvend ikke ageLOC® LumiSpa® iO i længere tidsintervaller eller oftere end den 

anviste påføringstid.
• Må ikke bruges i længere perioder på ét område af huden.
•  Anvend kun apparatet som foreskrevet og ikke på sårbar hud eller hævede modermærker.
• ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head må ikke bruges i brusebadet.

TEMPERATUR
Det optimale temperaturområde for apparatet er mellem 10 °C til 27 °C (50 °F til 
80 °F). Det anbefales ikke at bruge eller oplade apparatet ved temperaturer over 32 °C 
(90 °F). Meget høje temperaturer eller varme miljøer, såsom dem over 60 °C/140 °F, 
direkte sollys, opbevaring i en bil under meget varme forhold osv. kan medføre 
overophedning og forringe ydeevnen og produktets levetid væsentligt eller medføre 
andre uønskede hændelser, såsom brand.

EFTERSYN
Forsøg ikke at reparere dit apparat selv. Dette annullerer enhver garanti. Der er ingen 
indvendige dele, som kan repareres af brugeren. Vi henviser til garantiafsnittet for 
oplysninger om reparation.

DADA
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OPLADNING AF DIN AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Inden du placerer den magnetiske 
oplader til ageLOC LumiSpa iO 
på dit apparat, skal du sørge for, 
at apparatet er helt tørt.

•  Placer den magnetiske oplader 
nederst på forsiden af apparatet 
umiddelbart under LED-displayet. 
Opladeren vil straks klikke på plads, 
når den er placeret korrekt. Sæt 
USB-kablet fra den magnetiske 
oplader i en USB-powerbank eller i 
en stikkontakt, indtil apparatet er 
helt opladet. Når det anvendes 
som anbefalet vil apparatet have 
nok ladning til en uges brug.

•  Mens ageLOC LumiSpa iO 
oplader, lyser indikatorlamperne 
på forsiden begyndende fra 
bunden og opad. Når apparatet er 
ladet helt op, skifter lamperne til 
grønt, og de lyser konstant.

BEMÆRK: Hvis batteriet er afladet, lyser de nederste lamper gult efter en påføring.

1

TILSLUTNING AF DIN AGELOC® LUMISPA® iO 
TIL APPEN

Apple og Apple-logoet er varemærker 
tilhørende Apple Inc.
Google Play og Google Play-logoet er 
varemærker tilhørende Google LLC.

•  For at få for den fulde ageLOC 
LumiSpa iO-oplevelse skal du 
downloade Nu Skin Vera®-appen fra 
App Store® eller Google Play Store.

1

DADA
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SILICONE HEADS OG ACTIVATING CLEANSERS
ageLOC LumiSpa iO tilbyder et udvalg af Silicone Heads og Activating Cleansers, så 
du kan finde den bedst mulige løsning til din hudtype.

Silicone Heads
Hvert ageLOC LumiSpa iO Silicone Head har en blid, ikke-slibende silikoneoverflade. 
Der er tre tilgængelige Silicone Heads:

  
 Blidt Normalt Fast
 sælges separat  sælges separat

Påmindelse om udskiftning af Silicone Head
Alle ageLOC LumiSpa iO-apparater kan spore anvendelsen af det påsatte Silicone 
Head. Yderligere oplysninger om optimale udskiftningstidspunkter for et Silicone Head 
kan findes i appen. Når det er tid til at udskifte et Silicone Head, vil ageLOC® LumiSpa® 
iO notificere ved afslutningen af en påføring. Yderligere detaljer om udskiftning af 
Silicone Heads kan findes i appen.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (sælges separat)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent er et tilbehør med en blød silikonespids, der blidt 
forbedrer udseendet af den sarte hud omkring øjnene. Brug sammen med ageLOC 
LumiSpa IdealEyes to gange dagligt. Se opstartsguiden til ageLOC® LumiSpa® iO 
Accent for yderligere oplysninger.

Activating Cleansers 
ageLOC LumiSpa Activating Cleansers er specifikt udviklet til brug sammen med 
ageLOC LumiSpa iO for at give en unik, hudplejende påføring, som er tilpasset 
specifikke hudtyper. Activating Cleansers bør vælges i henhold til din personlige 
præference og din hudtype – normal/kombineret, tør, fedtet, sensitiv eller uren.

Advarsel: ageLOC LumiSpa iO-produkter er omhyggeligt udviklet til udelukkende at 
blive brugt sammen med apparatet og dets Silicone Heads. Brug af produkter, som 
ikke er anbefalet til brug sammen med ageLOC LumiSpa iO, kan medføre uventede 
skader på apparatet og/eller Silicone Heads.

PÅSÆTNING OG FJERNELSE  
AF DIT SILICONE HEAD

Påsættelse af dit Silicone Head
•  Hold på begge sider af Silicone Head.
•  Lad hullet på bagsiden af Silicone Heads 

overflade flugte med den roterende 
aksel på ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Pres forsigtigt Silicone Head ned på 
akslen, indtil det klikker fast.

•  Apparatet registrerer automatisk 
hvilket Silicone Head, der er påsat, 
hvis relevant, og justerer 
automatisk din påføringstid.

1

Fjernelse af dit Silicone Head
•  Hold på begge sider af Silicone Head.
•  Løft forsigtigt toppen af Silicone 

Head og træk, indtil det slipper.

2

DADA
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SÅDAN BRUGER DU DIN AGELOC® LUMISPA® iO
TRIN 1
• Fugt dit ansigt med vand.
•  Påfør en rigelig mængde ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser på alle områder af ansigtet, 
undgå øjenområdet og læberne.

TRIN 2
•  Gør Silicone Head vådt ved at holde det under 

rindende vand.
•  Tryk på tænd/sluk-knappen for at starte en påføring.
•  Bevæg apparatets Silicone Head blidt frem og 

tilbage i langsomme, brede strøg hen over et af 
områderne i dit ansigt.

Bemærk: Hvis du bruger en skrubbebevægelse eller trykker 
for hårdt, vil apparatet pause og vibrere for at minde dig om at 
lægge normalt tryk på og genoptage langsomme, brede strøg.

•  Indikatorlysene på bagsiden angiver det aktuelle 
påføringszone. Apparatet holder en kort pause 
mellem hver af de fire zoner, og indikatorlysene 
skifter for at bede dig om at gå til det næste område.

TRIN 3
•  Når påføringen er udført, vil apparatet stoppe.
• Apparatet slukker automatisk.
•  Skyl ansigtet med vand for at fjerne overskydende 

Activating Cleanser.

Bemærk: 
•  Tryk på tænd/sluk-knappen når som helst, hvis du ønsker at 

holde en pause. Start dit apparat igen ved at trykke på tænd/
sluk-knappen. For at slukke apparatet manuelt, tryk og hold 
tænd/sluk-knappen nede.

•  ageLOC LumiSpa iO er sikker at anvende i brusebadet eller i et 
vådt miljø. Den magnetiske oplader må dog ikke komme i 
kontakt med vand.

•  ageLOC LumiSpa iO er velegnet til at fjerne makeup. Dog 
gælder, at apparatet ikke må bruges til rensning af øjenområdet. 
Brug ageLOC LumiSpa iO Accent System til at rene den sarte 
hud omkring øjnene.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE EFTER HVER 
BRUG

•  Fjern Silicone Head fra apparatet. Rengør det med 
vand for at fjerne overskydende Activating Cleanser. 
Tør grundigt.

• Skyl apparatet under vand.

• Tør apparatet.

•  Silicone Head må først sættes på apparatet, når 
begge dele er helt tørre.

DADA

1

2 4

3
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FEJLFINDING
•  Hvis du presser apparatet for hårdt ind mod huden, vil den modsatrettede bevægelse 

standse, og apparatet vil vibrere langsomt en gang. Løft apparatet let for at 
genoptage påføringen.

•  Den modsatrettede bevægelse vil standse, hvis du skrubber ansigtet for voldsomt, og 
apparatet vil vibrere hurtigt flere gange. Bevæg apparatet over ansigtet med 
langsomme, brede strøg for at genoptage påføring.

•  Apparatet kan sættes på pause ved at trykke en gang på tænd/sluk-knappen. Start 
apparatet igen ved at trykke på tænd/sluk-knappen. Hvis apparatet efterlades i 
pausetilstand, vil det slukke automatisk efter to minutter.

•  For at nulstille Bluetooth® på dit ageLOC® LumiSpa® iO-apparat skal du trykke og 
holde tænd/sluk-knappen nede i 5 sekunder, mens apparatet er tilsluttet til den 
magnetiske oplader.

•  For at nulstille dit ageLOC® LumiSpa® iO-apparat til fabriksindstillingerne skal du 
trykke og holde tænd/sluk-knappen nede i 10 sekunder, mens apparatet er tilsluttet til 
den magnetiske oplader.

BORTSKAFFELSE AF APPARATET
ageLOC LumiSpa iO-apparatet skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lokale 
love og retningslinjer. Da ageLOC LumiSpa iO indeholder elektroniske dele og en 
litium-ion-batteripakke, skal apparatet bortskaffes separat fra husholdningsaffald. 
Når ageLOC LumiSpa iO når slutningen af sin levetid, skal du kontakte de lokale 
myndigheder for oplysninger om bortskaffelses- og genbrugsmuligheder.

Bortskaf batterierne i henhold til reglerne  
i dit område.

OPLYSNINGER OM ERSTATNING OG GARANTI
Nu Skin® garanterer, at apparatet er frit for fejl og mangler i materialer og udførelse i en 
periode på to år fra leveringsdatoen.
Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet, som skyldes forkert brug eller 
uheld. Hvis produktet går i stykker inden for den toårige garantiperiode, kan du kontakte 
dit lokale Nu Skin®-support og få repareret eller ombyttet produktet. Du skal kunne 
fremvise en kvittering, der viser leveringsdatoen. Nu Skin® forbeholder sig retten til at 
undersøge apparatet. Garantien påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder i landet, hvori 
købet er foretaget. Sådanne rettigheder vil være beskyttede. Denne garanti er gældende i 
Østrig, Belgien, Tjekkiet, Danmark, Finland, Frankrig, Tyskland, Ungarn, Island, Irland, 
Israel, Italien, Luxembourg, Holland, Norge, Polen, Portugal, Rumænien, Rusland, 
Slovakiet, Spanien, Sverige, Schweiz, Sydafrika, Ukraine og Storbritannien.

PATENTER
Adskillige anmeldte patenter i USA og internationalt, både udstedte og under behandling

OPLYSNINGER OM APPARATETS KVALITET OG BRUG
Dit ageLOC® LumiSpa® iO-apparatet lagrer automatisk information om kvalitet og brug. Når apparatet 
nulstilles til fabriksindstillingerne vil nogle af apparatets brugsdata blive bibeholdt til kvalitetsmæssige formål.

For at se Nu Skins meddelelse om personlig databeskyttelse henvises du til: https://www.nuskin.com/
en_US/corporate/privacy.html

TEKNISK OG REGULATORISK INFORMATION
Elektrisk information

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modeller: LS2R/LS2F 
Batteri: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO magnetisk oplader 
Modeller: LS2MCR/LS2MCF 
Indgang: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAKS. UDGANGSEFFEKT AF RADIOFREKVENSER

Frekvensbånd Maks. udgangseffekt

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EU
Overholder kravene i 2014/30/EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
Overholder kravene i 2014/35/EU-direktivet om lavspænding (sikkerhed)
Overholder kravene i 2014/53/EU-direktivet om radioudstyr
Overholder kravene i 2011/65/EU-direktivet om begrænsning af farlige stoffer.

DADA



124 125

 

     
  

 

 

   EU Overensstemmelseserklæring (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med forretningslokale på adressen: Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklærer med eneansvar, at produktet 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, klasse III, IP27 

Batteridrevet apparat 
 

ageLOC LumiSpa iO magnetisk oplader 
Model: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, klasse III, IP24 

USB-stik 

 

som denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med unionens gældende lovgivning. 

De følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er gældende: 

 

Lavspændingsdirektiv (LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
kombination med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPÆISKE GRUPPEFORSKELLIGHEDER 
OG NATIONALE FORSKELLIGHEDER 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 brugt i 
forbindelse med EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Del 1:  Sikkerhed inden for husholdningsapparater og 
lignende elektriske apparater 
 
Del 2: Særlige krav for apparater til hud- eller hårpleje 
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EMC-direktiv (elektromagnetisk kompatibilitet) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktiv for Radioudstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr) Direktiv 
2011/65/EU og Direktiv (EU) 2015/65/EU ajourført RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Det tekniske grundlag opbevares på følgende adresse: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

Den autoriserede repræsentant i sammenslutningen er: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Udstedelsesdato: 12. april 2022       Mikael Linder 
Udstedelsessted: Zaventem, Belgien       President EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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   EU Overensstemmelseserklæring (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med forretningslokale på adressen: Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
erklærer med eneansvar, at produktet 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, klasse III, IP27 

Batteridrevet apparat 
 

ageLOC LumiSpa iO magnetisk oplader 
Model: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, klasse III, IP24 

USB-stik 

 

som denne erklæring omhandler, er i overensstemmelse med unionens gældende lovgivning. 

De følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er gældende: 

 

Lavspændingsdirektiv (LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
kombination med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPÆISKE GRUPPEFORSKELLIGHEDER 
OG NATIONALE FORSKELLIGHEDER 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 brugt i 
forbindelse med EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Del 1:  Sikkerhed inden for husholdningsapparater og 
lignende elektriske apparater 
 
Del 2: Særlige krav for apparater til hud- eller hårpleje 
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EMC-direktiv (elektromagnetisk kompatibilitet) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktiv for Radioudstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr) Direktiv 
2011/65/EU og Direktiv (EU) 2015/65/EU ajourført RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Det tekniske grundlag opbevares på følgende adresse: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgium.  

Den autoriserede repræsentant i sammenslutningen er: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
 
Udstedelsesdato: 12. april 2022       Mikael Linder 
Udstedelsessted: Zaventem, Belgien       President EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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SÄKERHETSANSVISNINGAR, VARNINGAR OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
ageLOC® LumiSpa® iO-apparaten, Accent Head och silikontoppen är designade för 
att användas av vuxna. Personer med fysiska eller psykiska funktionsnedsättningar eller 
brist på kunskap eller erfarenhet och barn över 16 kan använda apparaten under tillsyn 
av en vuxen eller om de fått instruktioner om säker användning samt förståelse för de 
risker som föreligger.

ageLOC® LumiSpa® iO-apparaten, Accent Head och silikontoppen är inte leksaker och 
barn ska inte använda eller leka med dem.
Rengöring och underhåll ska ej utföras av barn utan tillsyn.

 Kontrollera regelbundet om apparaten har fått några skador. För att undvika 
personskador ska apparaten aldrig användas om den verkar ha skador.
 ageLOC® LumiSpa® iO innehåller ett litiumjonbatteri. Utsätt aldrig apparaten för 
värme för att undvika skador på den. Förvara inte apparaten nära en värmekälla 
såsom element, brasa eller värmefläkt. Lämna inte apparaten i ett varmt fordon. 
Rådfråga transport-/flygbolaget innan du tar med dig denna apparat på ett flyg 
eller skickar den.
 Uppladdningsbara batterier som de i ageLOC® LumiSpa® iO måste ha en 
minimumladdning för att fungera korrekt. Vi rekommenderar att du laddar din 
apparat närhelst den indikerar att batteriet är lågt och att du undviker att förvara 
den oanvänd under flera månader för optimal batterihållbarhet.
 Försök inte byta ut batteriet. Denna apparat innehåller batterier som inte 
är utbytbara.
 Obs! ageLOC® LumiSpa® iO laddas via induktiv laddning. Använd endast 
medföljande laddare. Försök inte att ladda apparaten med någon annan typ av 
induktiv laddare. Kontakta Nu Skins supporttjänster vid skada.
 Lämna inte ageLOC® LumiSpa® iO-apparaten i en överdrivet varm eller kall miljö 
under en längre tid. Förvaras inomhus.
 Placera alltid din apparat på en värmebeständig, stabil och platt yta, särskilt 
under laddning.

ANVÄNDNING
• Förvara oåtkomligt för barn.
• Använd inte apparaten om silikonhuvudet är skadat.
• Utsätt inte den magnetiska laddaren till ageLOC® LumiSpa® iO för vatten.
•  ageLOC® LumiSpa® iO är säker att använda i duschen och i våt miljö, men inte 

elkabeln. Använd därför inte kabeln i våt miljö eller nära badkar, dusch, handfat eller 
vattenfyllda behållare. Den måste placeras så att den inte kan falla ned i vatten.

• Använd inte elkabeln om den är skadad.
• Rengör handgrepp regelbundet.
•  Använd inte starka kemikalier eller slipmedel på din ageLOC® LumiSpa® iO-apparat.
• Dela inte silikonhuvuden med någon annan.
•  Använd inte ageLOC® LumiSpa® iO under längre tid eller oftare än vad som anges 

i bruksanvisningen.
• Använd inte på bara ett hudområde under en lång period. 
•  Använd endast apparaten enligt anvisningarna och ej på skadad hud eller upphöjda 

födelsemärken eller hudfläckar.
• ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head ska inte användas i duschen.

TEMPERATUR
Det optimala temperaturintervallet för apparaten ligger på mellan 10 och 27 °C 
(50 till 80°F). Användning eller laddning av apparaten i temperaturer som överstiger 
32 °C (90°F) rekommenderas inte. Förvaring i varma eller mycket varma miljöer 
(över 60 °C) som direkt solljus eller i varma fordon kan leda till överhettning, vilket 
påverkar produktens prestanda och livslängd avsevärt, och den kan i värsta fall fatta eld.

UNDERHÅLL
Försök inte att reparera apparaten på egen hand. Om du gör det hävs alla eventuella 
garantier. Det finns inga delar inuti som kan bytas ut av användaren. Se avsnittet om 
garanti för information om service.

SVSV
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LADDA AGELOC® LUMISPA® iO-APPARATEN 

•  Försäkra dig om att den 
magnetiska ageLOC LumiSpa 
iO-laddaren är helt torr innan du 
sätter apparaten på laddning.

•  Placera den magnetiska laddaren 
på den nedre främre delen av 
apparaten, precis under 
LED-displayen. Laddaren fäster 
automatiskt på plats med hjälp av 
magneten. Anslut USB-kabeln på 
den magnetiska laddaren med 
USB-blocket och ett uttag tills att 
apparaten är fulladdad. Vid 
användning enligt rekommenda-
tionerna räcker laddningen i minst 
en vecka.

•  De främre indikatorlamporna lyser 
i rörelse nedifrån och upp när 
ageLOC LumiSpa iO laddas. När 
apparaten är fulladdad lyser de 
med ett fast grönt sken.

OBS! De nedre lamporna lyser gult efter appliceringen om batterinivån är låg.

1

ANSLUTA AGELOC® LUMISPA® iOO-APPARATEN 
TILL APPEN

Apple och Apple-logotypen är 
varumärken som tillhör Apple Inc.
Google Play och Google 
Play-logotypen är varumärken som 
tillhör Google LLC.

•  Ladda ner Nu Skin Vera®-appen 
från App Store® eller Google Play 
Store för att få tillgång till alla 
fördelarna med ageLOC 
LumiSpa iO-upplevelsen.

1

SVSV
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SILIKONHUVUDEN OCH ACTIVATING CLEANSERS
ageLOC LumiSpa iO erbjuder ett brett urval silikonhuvuden och rengöringsprodukter, 
så du kan hitta den optimala kombinationen för din hudtyp.

Silikonhuvuden
Varje silikonhuvud för ageLOC LumiSpa iO har ett mjukt och skonsamt silikonansikte. 
Det finns tre silikonhuvudsalternativ:

  
 Gentle Normal Firm
 säljs separat  säljs separat

Påminnelse om att byta silikonhuvud
ageLOC LumiSpa iO-apparaten kan spåra silikonhuvudsanvändningen. Mer 
information om optimal tidpunkt för utbyte av silikonhuvudet finns i appen. Du får en 
uppmaning i slutet av appliceringen om det är dags att byta ut silikonhuvudet i 
ageLOC® LumiSpa® iO. Mer information om utbyte av silikonhuvudet finns i appen.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (säljs separat)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent är ett tillbehör med en mjuk silikontopp som varsamt 
förbättrar det känsliga området runt ögonen. Använd tillsammans med ageLOC 
LumiSpa IdealEyes två gånger om dagen. Mer information finns i snabbstartsguiden för 
ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Activating Cleansers 
ageLOC LumiSpa Activating Cleansers har utformats specifikt för användning 
tillsammans med ageLOC LumiSpa iO för att erbjuda en unik hudvård som går att 
anpassa för specifika hudtyper. Välj rätt Activating Cleansers baserat på dina behov 
och/eller hudtyp – normal/kombinationshud, torr, fet, känslig eller lätt att få blemmor.

Obs! ageLOC LumiSpa iO-produkterna har utformats för användning exklusivt med 
apparaten och silikonhuvudena. Användning av andra produkter än de som rekommenderas 
för ageLOC LumiSpa iO kan leda till skada på apparaten och/eller silikonhuvudena.

SÄTTA PÅ OCH TA BORT  
SILIKONHUVUDET

Så här fäster du silikonhuvudet
•  Håll i sidorna på silikonhuvudet.
•  Justera hålet på baksidan av 

silikonhuvudets yta med den svarta 
roterande axeln på ageLOC® 
LumiSpa® iO-apparaten.

•  Tryck huvudet försiktigt mot axeln 
tills det klickar till.

•  Apparaten registrera automatiskt 
när ett silikonhuvud har anslutits 
och justera även appliceringstiden 
automatiskt om tillgängligt.

1

Så här tar du bort silikonhuvudet
•  Håll i sidorna på silikonhuvudet.
•  Lyft försiktigt toppen på silikonhu-

vudet och dra tills det släpper.

2

SVSV
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SÅ ANVÄNDER DU GELOC® LUMISPA® iO-APPARATEN
STEG 1
• Fukta ansiktet med vatten.
•  Applicera en liten mängd ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser på alla ansiktsytor, undvik 
områden runt ögon och läppar.

STEG 2
•  Blöt silikonhuvudet genom att placera det under 

rinnande vatten.
•  Tryck på strömknappen för att starta en applicering.
•  För silikonhuvudet varsamt fram och tillbaka över ett 

ansiktsområde med lugna, breda drag.
Obs! Om du skrubbar eller trycker för hårt går apparaten till 
pausläge och vibrerar för att påminna dig att återgå till normalt 
tryck och lugna, breda drag.

•  Den bakre indikatorlampan anger aktuellt 
appliceringsområde. Apparaten pausar kort mellan var 
och en av de fyra zonerna, och lampans sken flyttar sig 
för att visa att du ska gå vidare till nästa område.

STEG 3
•  Apparaten stannar när appliceringen är klar.
• Apparaten stängs av automatiskt.
•  Skölj ansiktet med vatten för att ta bort rester av 

Activating Cleanser.

Obs! 
•  Tryck på strömknappen en gång om du vill pausa appliceringen. 

Tryck på strömknappen igen för att fortsätta appliceringen. Håll 
strömknappen intryckt för att stänga av apparaten manuellt.

•  ageLOC LumiSpa iO är säker att använda i duschen eller 
våta miljöer. Den magnetiska laddaren ska dock inte exponeras 
för vatten.

•  ageLOC LumiSpa iO kan användas för att ta bort smink. 
Dock ska du inte använda apparaten för att rengöra kring 
ögonen. Använd ageLOC LumiSpa iO Accent-systemet för 
den känsliga huden kring ögonen.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL EFTER VARJE ANVÄNDNING
•  Ta bort silikonhuvudet från apparaten. Skölj och 

gnugga det under vatten för att tvätta bort alla rester 
av Activating Cleanser. Torka det ordentligt.

• Skölj apparaten under vatten.

• Torka av apparaten.

•  Sätt endast tillbaka silikonhuvudet på apparaten när 
de andra komponenterna är helt torra.

SVSV

1

2 4
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PROBLEMLÖSNING
•  Two-Sense Motion-tekniken stannar upp och apparaten kommer vibrera sakta en gång 

om du trycker den för hårt mot din hud. Lyft apparaten för att fortsätta appliceringen.
•  Two-Sense Motion-tekniken stannar upp och apparaten kommer vibrera snabbt flera 

gånger om du skrubbar ditt ansikte för aggressivt. Svep apparaten sakta över ditt 
ansikte med långsamma, breda drag för att fortsätta appliceringen.

•  Du kan när som helst pausa apparaten genom att trycka på strömknappen. Tryck på 
strömknappen igen för att fortsätta med appliceringen. Apparaten stängs av 
automatiskt om pausen är längre än två minuter.

•  Håll strömknappen nedtryckt i fem sekunder medan ageLOC® LumiSpa® iO-
apparaten är ansluten till den magnetiska laddaren för att återställa Bluetooth®.

•  Håll strömknappen intryckt i tio sekunder medan ageLOC® LumiSpa® iO-apparaten 
är ansluten till den magnetiska laddaren för att återställa till fabriksinställningarna.

KASSERING
Du måste göra dig av med ageLOC® LumiSpa® iO enligt lokala lagar och förordningar. 
ageLOC® LumiSpa® iO måste bortskaffas separat från hushållssopor då den innehåller 
elektroniska komponenter och ett litiumjonbatteri. Kontakta lokala myndigheter för att ta 
reda på mer om kasserings- och återvinningsalternativ när produktens livslängd är slut.

Kassera batteriet i enlighet med anvisningarna 
för din hemort.

ERSÄTTNING OCH GARANTI
Nu Skin® garanterar att din apparat är fri från defekter i material och sammansättning i två 
år från leveransdatum.
Garantin täcker inte skador på produkten som uppstått genom olyckor eller felhantering. 
Om apparaten går sönder inom tvåårsperioden, kontakta din lokala Nu Skin®-support för 
reparation eller byte av produkt. Du kan bli ombedd att uppvisa ett inköpskvitto som visar 
inköpsdatum. Nu Skin® förbehåller sig rätten att undersöka apparaten. Garantin påverkar 
inte dina lagstadgade rättigheter i inköpslandet, dessa kvarstår oförändrade. Garantin är 
giltig i Belgien, Danmark, Finland, Frankrike, Irland, Island, Israel, Italien, Luxemburg, 
Nederländerna. Norge, Polen, Portugal, Rumänien, Ryssland, Schweiz, Slovakien, Spanien, 
Storbritannien, Sverige, Sydafrika, Tjeckien, Tyskland, Ukraina, Ungern och Österrike.

PATENT
Flera utfärdade och väntande patentansökningar i USA och andra länder

APPARATKVALITET OCH ANVÄNDNINGSINFORMATION
Kvalitets- och användningsinformationen sparas automatiskt på ageLOC® LumiSpa® iO-apparaten. Vissa 
användningsdata sparas i kvalitetssyfte när apparaten återställs till fabriksinställningarna.

Nu Skins integritetsmeddelande finns på https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TEKNISKA UPPGIFTER OCH INFORMATION 
OM REGLER
Elektrisk information

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modeller: LS2R/LS2F 
Batteri: 3,7 V  1 200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO Magnetic Charger 
Modeller: LS2MCR/LS2MCF 
Ingångseffekt: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMAL RADIOFREKVENSUTGÅNG

Bandfrekvenser Maximal utgångsström

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EUROPEISKA UNIONEN
Uppfyller kraven i direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk kompatibilitet.
Uppfyller kraven i direktiv 2014/35/EU om lågspänning (säkerhet).
Uppfyller kraven i direktiv 2014/53/EU om radioutrustning.
Uppfyller kraven i direktiv 2011/65/EU om begränsning av användning av farliga ämnen.

SVSV
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   EU-deklaration om överensstämmelse 

 

 

Vi, NSE Products Europe BVBA, med huvudkontor på adressen Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
intygar under eget ansvar att produkten 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2F 

 
3,7V, 1200 mA, 110–150 kHZ, klass III, IP27 

Batteridriven enhet 
 

ageLOC LumiSpa iO magnetisk laddare 
Modell: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, klass III, IP24 

USB-kontakt 

 

som denna deklaration berör överensstämmer med de bestämmelser som finns i Unionens relevanta 
harmoniseringslagstiftning. 

Följande harmoniseringsstandarder och tekniska specifikationer har tillämpats: 

 

Lågspänningsdirektivet (Low Voltage Directive, LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
kombination med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEISKA GRUPPSKILLNADER OCH 
NATIONELLA SKILLNADER  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 använd 
i kombination med EN 60335-1:2012 
+ AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Del 1:  Säkerhet hos elektriska hushållsapparater och 
liknande bruksapparater 
 
Del 2: Särskilda krav för apparater för hud- och 
hårvård 
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Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (Electromagnetic Compatibility, EMC) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Direktivet EU RoHS (begränsning av användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning) direktiv 2011/65/EU och direktiv 2015/65/EU som utgör en ändring av RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Den tekniska dokumentationen förvaras på adressen: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

Den behöriga representanten inom EU är: Mikael Linder, VD för EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Utfärdandedatum: Den 12 april 2022       Mikael Linder 
Plats för utfärdande: Zaventem, Belgien       VD för EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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EU-deklaration om överensstämmelse 

 

 

Vi, NSE Products Europe BVBA, med huvudkontor på adressen Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien, 
intygar under eget ansvar att produkten 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2R 

 
3,7V, 1200 mA, 110–150 kHZ, klass III, IP27 

Batteridriven enhet 
 

ageLOC LumiSpa iO magnetisk laddare 
Modell: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, klass III, IP24 

USB-kontakt 

 

som denna deklaration berör överensstämmer med de bestämmelser som finns i Unionens relevanta 
harmoniseringslagstiftning. 

Följande harmoniseringsstandarder och tekniska specifikationer har tillämpats: 

 

Lågspänningsdirektivet (Low Voltage Directive, LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
kombination med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEISKA GRUPPSKILLNADER OCH 
NATIONELLA SKILLNADER  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 använd 
i kombination med EN 60335-1:2012 
+ AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Del 1:  Säkerhet hos elektriska hushållsapparater och 
liknande bruksapparater 
 
Del 2: Särskilda krav för apparater för hud- och 
hårvård 
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Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (Electromagnetic Compatibility, EMC) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Direktivet EU RoHS (begränsning av användning av farliga ämnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning) direktiv 2011/65/EU och direktiv 2015/65/EU som utgör en ändring av RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Den tekniska dokumentationen förvaras på adressen: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgien.  

Den behöriga representanten inom EU är: Mikael Linder, VD för EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Utfärdandedatum: Den 12 april 2022       Mikael Linder 
Plats för utfärdande: Zaventem, Belgien       VD för EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER, ADVARSLER 
OG FORHOLDSREGLER
ageLOC® LumiSpa®–iO apparat, Accent Head og silikonspiss er designet for bruk av 
voksne. Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne, eller mangel på erfaring 
og kunnskap, og barn over 16 år kan bruke apparatet dersom de har fått veiledning eller 
instruksjon om bruk av apparatet på en trygg måte og forstår risikoen som er involvert.

ageLOC LumiSpa® iO apparat, Accent Head og silikonspiss er ikke leketøy, og barn bør 
holdes under oppsyn for å passe på at de ikke leker med dem.
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

 Inspiser jevnlig for skader, og for å unngå skader må apparatet aldri brukes 
dersom det ser ut til å være skadet eller ødelagt.
 ageLOC® LumiSpa® iO leveres med et litiumbatteri (LIB). For å forhindre 
potensiell skade eller personskade, skal apparatet aldri utsettes for varme. Skal 
ikke oppbevares ved en varmekilde, som en radiator eller varmeventil. Legg ikke 
igjen i et varmt kjøretøy. Undersøk med flyselskapet før du sender eller flyr med 
dette apparatet.
 Oppladbare batterier, som de som brukes i ageLOC® LumiSpa® iO, må ha 
minimumsladning for å fungere skikkelig. For optimal batteritid anbefaler vi at du 
lader apparatet når det indikerer lavt batterinivå, og at du ikke oppbevarer 
apparatet uten bruk i flere måneder av gangen.
 Ikke forsøk å skifte ut batteriet. Dette apparatet har batterier som ikke kan skiftes ut.
 Merk at ageLOC® LumiSpa® iO lades med induktiv lading. Bruk bare den 
medfølgende laderen. Ikke forsøk å lade med en annen induksjonslader. Kontakt 
Nu Skin-kundeservice ved skade.
 Unngå å la ageLOC® LumiSpa® iO ligge i svært varme eller kalde omgivelser 
over lengre tid. Skal oppbevares innendørs.
 Plasser alltid apparatet på en varmeresistent, stabil og flat overflate, spesielt 
under lading.

BRUK
• Oppbevares utilgjengelig for barn.
• Ikke bruk apparatet dersom silikonhodet er skadet.
• Ikke eksponer ageLOC® LumiSpa® iOs magnetiske lader for vann.
•  Ikke bruk strømledningen i våte omgivelser. ageLOC® LumiSpa® iO kan trygt 

brukes i dusjen eller i våte omgivelser. Merk likevel at strømledningen ikke skal 
brukes i våte omgivelser ved badekar, dusj, basseng eller andre vannholdige 
beholdere. Den må plasseres et sted der den ikke kan falle i vann.

• Ikke bruk strømledningen hvis den har skade.
• Vask håndtaket jevnlig.
•  Ikke bruk sterke kjemikalier eller slipemidler på et ageLOC® LumiSpa® iO apparat.
• Ikke del silikonhoder.
 •  Ikke bruk ageLOC® LumiSpa® iO lengre eller oftere enn påføringstiden oppgitt i 

brukerveiledningen.
• Ikke bruk over lengre tid på et og samme hudområde.
•  Apparatet skal bare brukes som anvist, og aldri på hud med skader eller føflekker 

som ikke er flate.
• ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head skal ikke brukes i dusjen.

TEMPERATUR
Optimal temperatur for apparatet er fra 10–27 °C (50 °F til 80 °F). Det anbefales at 
apparatet ikke brukes eller lades i temperaturer over 32 °C (90 °F). Svært høye temperaturer 
eller varme omgivelser, som der det er varmere enn 60 °C/140 °F, direkte sollys, i et kjøretøy 
under svært varme forhold osv., kan føre til overoppheting og påvirke ytelser og produktets 
levetid svært negativt, eller føre til andre svært alvorlige hendelser, som brann.

REPARASJON
Ikke prøv å reparere apparatet på egenhånd. Dette vil annullere alle garantier. Ingen 
deler i apparatet kan repareres av brukeren. Gå til kapittelet om garanti for service.

NONO
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LADE AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Før du kobler den magnetiske 
laderen for ageLOC LumiSpa iOtil 
apparatet må du forsikre deg om 
at apparatet, er helt tørt.

•  Plasser den magnetiske laderen på 
den nedre fremre delen av 
apparatet, rett under LED-skjermen. 
Laderen vil kobles magnetisk til 
apparatet når den er riktig plassert. 
Videre kobles USB-kabelen på den 
magnetiske laderen til et 
USB-støpsel i veggen til apparatet 
er helt oppladet. Når det brukes 
som anbefalt vil apparatets batteri 
vare i minst én uke.

•  Mens ageLOC LumiSpa iO lader, 
vil indikatorlampene gløde foran, fra 
bunnen og bevege seg mot toppen. 
Når apparatet er oppladet blir 
lysene grønne og forblir opplyste.

MERK: Hvis batterinivået er lavt, vil de nederste lysene blinke oransje etter en påføring.

1

KOBLE AGELOC® LUMISPA® iO TIL APPEN

Apple og Apple-logoen er varemerker 
fra Apple Inc.
Google Play og Google Play-logoen 
er varemerker fra Google LLC.

•  For den optimale opplevelsen av 
ageLOC LumiSpa iO, laster du 
ned Nu Skin Vera®-appen fra App 
Store® eller Google Play Store.

1

NONO
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SILIKONHODER OG ACTIVATING CLEANSERS
ageLOC LumiSpa iO har flere silikonhoder og Activating Cleansers, slik at du kan 
finne den optimale kombinasjonen for din hudtype.

Silikonhoder
Hvert ageLOC LumiSpa iO silikonhode har en mild, ikke-slipende silikonoverflate. 
Det finnes tre typer silikohoder:

  
 Skånsom Normal Fast
 selges separat  selges separat

Påminnelse om utskiftning av silikonhodet
Hvert ageLOC LumiSpa iO apparat kan spore bruken av silikonhodet. Mer informasjon 
om når det er best å skifte ut silikonhodet finner du i appen. Når det er på tide å skifte 
ut silikonhodet, får du beskjed av ageLOC® LumiSpa® iO ved slutten av en påføring. 
Mer informasjon om utskiftning av silikonhodet finner du i appen.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (selges separat)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent er et tilbehør med en myk silikonspiss som skånsomt 
korrigerer det sarte øyeområdet til det bedre. Brukes med med ageLOC LumiSpa 
IdealEyes to ganger daglig. Se hurtigstartveiledningen til ageLOC® LumiSpa® iO 
Accent for mer informasjon.

Activating Cleansers 
ageLOC LumiSpa Activating Cleansers er spesielt utviklet for bruk med ageLOC 
LumiSpa iO til det bedre for huden med påføring etter bestemte hudtyper. Activating 
Cleansers bør velges ut fra personlige preferanser og/eller hudtype: normal/kombinert, 
tørr, fet, sensitiv, utsatt for urenheter.

Advarsel: ageLOC LumiSpa iO produkter er nøye utviklet for å fungere spesielt med 
apparatet og silikonhodene. Bruk av andre produkter enn de som er anbefalt for bruk med 
ageLOC LumiSpa iO kan føre til utilsiktet skade på apparatet og/eller silikonhodene.

MONTERE OG FJERNE SILIKONHODET

Feste silikonhodet
•  Hold i sidene på silikonhodet.
•  Juster hullet på baksiden av silikonho-

dets overflate inn etter ageLOC® 
LumiSpa® iOs roterende aksel.

•  Press hodet forsiktig mot akselen til 
du hører et klikk.

•  Apparatet gjenkjenner automatisk 
hvilket silikonhode som er montert 
og vil, om nødvendig, justere 
påføringstiden automatisk.

1

Fjerne silikonhodet
•  Hold i sidene på silikonhodet.
•  Løft toppen av silikonhodet 

forsiktig opp og trekk til det løsner.

2

NONO
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BRUKE AGELOC® LUMISPA® iO
TRINN 1
• Fukt ansiktet med vann.
•  Påfør rikelig med ageLOC LumiSpa Activating 

Cleanser i hele ansiktet, men unngå øyeområdet 
og leppene.

TRINN 2
•  Fukt silikonhodet under rennende vann.
•  Trykk av/på-knappen for å komme i gang 

med påføringen.
•  Gli silikonhodet sakte frem og tilbake over et av 

områdene av ansiktet med brede strøk.
Merk: Skrubber eller presser du for hardt, stanser apparatet 
midlertidig og vibrerer for å minne deg på å bruke vanlig trykk og 
fortsette med sakte og brede strøk.

•  Lysindikatorene bak på apparatet indikerer gjeldende 
påføringssone. Apparatet tar en kort pause mellom 
hver av de fire sonene, og lampene lyser for å gi deg 
beskjed om å gå videre til neste område.

TRINN 3
•  Apparatet stopper når påføringen er ferdig.
• Apparatet slår seg av automatisk.
•  Skyll ansiktet med vann for å fjerne overflødig 

Activating Cleanser.

Merk: 
•  Dersom du på noe tidspunkt ønsker å sette apparatet på pause, 

trykker du en gang på av/på-knappen. Start apparatet igjen ved 
å trykke av/på-knappen på nytt. Trykk og hold av/på-knappen 
nede for å slå av apparatet manuelt.

•  ageLOC LumiSpa iO kan trygt brukes i dusjen eller våte 
omgivelser. Imidlertid skal ikke den magnetiske laderen 
utsettes for vann.

•  ageLOC LumiSpa iO egner seg for fjerning av sminke. 
Apparatet må imidlertid ikke brukes til å rense området rundt 
øynene. Bruk ageLOC LumiSpa iO Accent System for 
målrettet bruk på det sarte øyeområdet.

RENGJØRE OG PLEIE ETTER BRUK
•  Fjern silikonhodet fra apparatet. Skyll det med vann, 

mens du gnir bort resterende Activating Cleanser. 
Tørk grundig.

• Skyll apparatet under rennende vann.

• Tørk av apparatet.

•  Vent til alle komponentene er helt tørre før du fester 
silikonhodet til apparatet.

NONO

1

2 4

3



154 155

FEILSØKING
•  Trykker du apparatet for hardt mot huden, stopper totrinnsbevegelsen opp og 

apparatet vibrerer sakte en gang. Løft apparatet litt for å fortsette påføringen.
•  Trykker du apparatet for hardt mot huden, stopper totrinnsbevegelsen opp og 

apparatet vibrerer hurtig flere ganger. Gli apparatet over ansiktet med rolige, brede 
strøk for å fortsette påføringen.

•  Apparatet kan når som helst settes på pause ved å trykke av/på-knappen én gang. 
Start apparatet igjen ved å trykke av/på-knappen på nytt. Hvis apparatet forblir på 
pause, slås det automatisk av etter to minutter.

•  For å tilbakestille Bluetooth® på ageLOC® LumiSpa® iO trykker og holder du av/-på-
knappen nede i fem sekunder mens apparatet er koblet til den magnetiske laderen.

•  For å tilbakestille ageLOC® LumiSpa® iO til standardinnstillinger, trykker og holder du 
av/på-knappen nede i ti sekunder mens apparatet er koblet til den magnetiske laderen.

AVHENDING
ageLOC LumiSpa iO skal avhendes på skikkelig vis i henhold til lokale lover og forskrifter. 
Siden ageLOC LumiSpa iO inneholder elektroniske komponenter og en forpakning med 
litiumbatteri (LIB), må det avhendes etter egne regler, ikke sammen med husholdningsav-
fall. Når ageLOC LumiSpa iO snart ikke fungerer lenger, må du kontakte lokale 
myndigheter for å sjekker hvordan du avhender apparatet til resirkulering.

Avhend batteriene som du skal, der du er.

ERSTATNING OG GARANTI
Nu Skin® garanterer at apparatets materialer og konstruksjon ikke har mangler i en 
periode på to år fra opprinnelig leveringsdato.
Garantien dekker ikke skade av produktet på grunn av feil bruk eller uhell. Går produktet i 
stykker før garantiperioden på to år er utløpt, kontakter du Nu Skin®-kontoret lokalt for å 
avtale reparasjon eller erstatning. Du kan bli pålagt å sende inn en salgskvittering som 
viser riktig leveringsdato. Nu Skin® har rett til å inspisere apparatet. Garantien påvirker ikke 
lovbestemte rettigheter som gjelder spesielt for landet du kjøpte det i; slike rettigheter 
forblir beskyttet. Garantien gjelder i Belgia, Danmark, Finland, Frankrike, Irland, Island, 
Israel, Italia, Luxembourg, Nederland, Norge, Portugal, Polen, Romania, Russland, 
Slovakia, Spania, Storbritannia, Sveits, Sverige, Sør-Afrika, Tsjekkia, Tyskland, Ungarn, 
Ukraina og Østerrike.

PATENTER
Flere amerikanske og internasjonale patenter er utstedt og omsøkt

APPARATETS KVALITET OG BRUK
ageLOC® LumiSpa® iO lagrer automatisk informasjon om apparatets kvalitet og bruk. Når apparatet 
tilbakestilles til standardinnstillinger vil noe bruksinformasjon om apparatet lagres til kvalitetsformål.

For å lese Nu Skins personvernerklæring går du til: https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TEKNIKK OG FORSKRIFTER
Elektrisk informasjon

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modeller: LS2R/LS2F 
Batteri: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO magnetisk lader 
Modeller: LS2MCR/LS2MCF 
Inngangsstrøm: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAKSIMAL UTGANGSEFFEKT FOR RADIOFREKVENSER

Båndfrekvens(er) Maksimal utgangseffekt

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EU
Samsvarer med kravene i 2014/30/EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
Samsvarer med kravene i 2014/35/EU-direktivet om lavvoltsapparater (sikkerhet)
Samsvarer med kravene i 2014/53/EU-direktivet om radioutstyr
Samsvarer med kravene i 2011/65/EU-direktivet om begrensning av farlige stoffer.

NONO
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   Samsvarserklæring for EU (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med hovedkontor i Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem i Belgia, erklærer under 
at vi tar fullt ansvar for at produktet 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110–150 kHZ, klasse III, IP27 

Batteridrevet enhet 
 

Magnetisk lader for ageLOC LumiSpa iO 
Modell: LS2MCF 

 
5V DC, 500 mA, klasse III, IP24 

USB-kontakt, 

 

som denne erklæringen gjelder, samsvarer med relevant lovgivning knyttet til Unionsharmonisering. 

Følgende harmoniserte standarder og tekniske spesifikasjoner er lagt til grunn: 

 

Lavspenningsdirektivet (LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
forbindelse med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEISKE GRUPPEFORSKJELLER OG 
NASJONALE FORSKJELLER  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 brukt i 
forbindelse med EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Del 1:  Sikkerhet for husholdningsapparater og 
lignende elektriske apparater 
 
Del 2: Bestemte krav til apparater for hud- eller 
hårpleie 
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Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktivet om radioutstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Begrensning i bruken av farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr) Direktiv 2011/65/EU 
og Direktiv (EU) 2015/65/EU som endret RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares ved: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Den autoriserte representanten innad i Fellesskapet er: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Dato for utstedelse: 12. april 2022       Mikael Linder 
Utstedelsessted: Zaventem, Belgia       President EMEA 
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   Samsvarserklæring for EU (DoC) 

 

 

Vi, NSE Products Europe BV, med hovedkontor i Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, erklærer under 
at vi tar fullt ansvar for at produktet 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modell LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHZ, klasse III, IP27 

Batteridrevet enhet 
 

Magnetisk lader for ageLOC LumiSpa iO 
Modell: LS2MCR 

 
5V DC, 500 mA, klasse III, IP24 

USB-kontakt 

 

som denne erklæringen gjelder, samsvarer med relevant lovgivning knyttet til Unionsharmonisering. 

Følgende harmoniserte standarder og tekniske spesifikasjoner er lagt til grunn: 

 

Lavspenningsdirektivet (LVD) 2014/35/EU 
Standarder: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 i 
forbindelse med IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EUROPEISKE GRUPPEFORSKJELLER OG 
NASJONALE FORSKJELLER  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 brukt i 
forbindelse med EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Del 1:  Sikkerhet for husholdningsapparater og 
lignende elektriske apparater 
 
Del 2: Bestemte krav til apparater for hud- eller 
hårpleie 
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Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU 
Standarder:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Direktivet om radioutstyr (RED) 2014/53/EU 
Standarder:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Begrensning i bruken av farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr) Direktiv 2011/65/EU 
og Direktiv (EU) 2015/65/EU som endret RoHS 2011/65/EU 

Standarder:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares ved: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Den autoriserte representanten innad i Fellesskapet er: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
 
Dato for utstedelse: 12. april 2022       Mikael Linder 
Utstedelsessted: Zaventem, Belgia       President EMEA 
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TURVAOHJEET, VAROITUKSET JA VAROTOIMET
ageLOC® LumiSpa® iO -laite, lisäosan hoitopää ja silikonikärki on suunniteltu aikuisten 
käyttöön. Yli 16-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistivaraiset tai henkiset 
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa, saavat käyttää 
laitetta vain, jos heitä on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he ymmärtävät sen 
käyttöön liittyvät vaaratekijät.

ageLOC® LumiSpa® iO -laite, hoitopää ja silikonikärki eivät ole leluja, ja lapsia on 
valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki niillä.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman opastusta.

 Tarkista laite ajoittain vahinkojen varalta; vahinkoja välttääksesi älä koskaan käytä 
laitetta, jos se vaikuttaa vahingoittuneelta tai rikkoutuneelta.
 ageLOC® LumiSpa® iO sisältää litiumioniakun. Mahdollisten vaurioiden tai 
loukkaantumisten välttämiseksi laitetta ei saa koskaan altistaa kuumuudelle. Älä 
säilytä laitetta lämmönlähteen, kuten lämpöpatterin, tulen tai lämmitysaukon 
lähellä. Älä jätä laitetta kuumaan ajoneuvoon. Tarkista lentoyhtiöltä ennen kuin 
lennät laitteen kanssa tai lähetät laitteen.
 ageLOC® LumiSpa® iO -laitteessa käytettävissä ladattavissa akuissa on oltava 
minimivaraus, jotta ne toimivat oikein. Akkujen käyttöiän optimoimiseksi 
suosittelemme, että lataat laitteen aina, kun se varoittaa alhaisesta 
akkujännitteestä, etkä varastoi laitetta kuukausiksi.
 Älä yritä vaihtaa akkua. Tämä laite sisältää akun, joka ei ole vaihdettavissa.
 Huomaa, että ageLOC® LumiSpa® iO ladataan käyttäen induktiolatausta. Käytä 
ainoastaan laitteen mukana toimitettua laturia. Älä käytä lataamiseen mitään muuta 
induktiolaturia. Mikäli laite vahingoittuu, ota yhteyttä Nu Skin -tukipalveluun.
 Älä jätä ageLOC® LumiSpa® iO -laitetta liian kuumaan tai kylmään ympäristöön 
pitkäksi aikaa. Säilytä laite sisätiloissa.
 Laita laitteesi aina lämmönkestävälle, vakaalle ja tasaiselle pinnalle, 
etenkin ladattaessa.

KÄYTTÖ
• Säilytettävä lasten ulottumattomissa.
• Älä käytä laitetta, jos silikonihoitopää on vahingoittunut.
• Älä altista ageLOC® LumiSpa® iO -magneettilaturia vedelle.
•  Älä käytä virtajohtoa märässä ympäristössä. ageLOC® LumiSpa® iO -laitteen 

käyttö suihkussa tai märässä ympäristössä on turvallista. Älä kuitenkaan käytä johtoa 
märässä ympäristössä, ammeiden, suihkujen, altaiden tai muiden vettä sisältävien 
astioiden lähellä. Varmista, että se ei voi pudota veteen.

• Älä käytä vaurioitunutta virtajohtoa.
• Puhdista laite säännöllisesti.
•  Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita ageLOC® LumiSpa® 

-laitteen puhdistukseen.
• Älä jaa silikonihoitopäitä muiden kanssa.
•  Älä käytä ageLOC® LumiSpa® iO -laitetta pidempään tai useammin kuin 

käyttöohjeissa on ilmoitettu levitysaikaa koskien.
• Älä käytä liian kauan yhdellä alueella.
•  Käytä laitetta vain ohjeiden mukaisesti äläkä käytä sitä koholla olevilla luomilla tai 

vahingoittuneella iholla.
• ageLOC® LumiSpa iO Accent Head -hoitopäätä ei saa käyttää suihkussa.

LÄMPÖTILA
Laitteen ihanteellinen säilytyslämpötila on 10–27 °C (50–80 °F). Laitteen käyttöä tai 
lataamista ei suositella yli 32 °C:n (90 °F:n) lämpötilassa. Erittäin korkeat lämpötilat tai 
kuumat ympäristöt, kuten yli 60 °C/140 °F lämpötilat, suora auringonvalo, erittäin 
kuumat olosuhteet ajoneuvossa jne. voivat johtaa ylikuumenemiseen ja vaikuttaa 
huomattavasti suorituskykyyn ja tuotteen elinkaareen tai johtaa muihin onnettomuuksiin, 
kuten tulipalon syttymiseen.

HUOLTO
Älä yritä korjata laitetta itse. Se aiheuttaa takuun raukeamisen. Laitteen sisällä ei ole 
käyttäjän huollettavissa olevia osia. Katso huollon yhteystiedot takuuosiosta.

FIFI
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AGELOC® LUMISPA® iO -LAITTEEN LATAAMINEN 

•  Ennen kuin asetat ageLOC LumiSpa 
-magneettilaturin laitteeseen 
varmista, että laite on täysin kuiva.

•  Aseta magneettilaturi laitteen 
alaosaan juuri LED-näytön alle. Laturi 
napsahtaa paikalleen magneettisesti, 
kun se on sijoitettu oikein. Kytke 
magneettilaturin USB-kaapeli 
USB-virtasovittimeen ja kytke 
pistorasiaan, kunnes laite on täysin 
latautunut. Kun laitetta käytetään 
suositellulla tavalla, se säilyttää 
latauksen vähintään viikon ajan.

•  Kun ageLOC LumiSpa iO on 
latautumassa, etumerkkivalot 
hehkuvat alkaen alaosasta ja 
siirtyen yläosaan. Kun laite on 
täysin latautunut, valot muuttuvat 
vihreiksi ja pysyvät päällä.

HUOM.: Jos akun lataus on alhainen, alamerkkivalot ovat keltaiset käytön jälkeen.

1

AGELOC® LUMISPA® iO -LAITTEEN 
YHDISTÄMINEN SOVELLUKSEEN

Apple ja Apple-logo ovat Apple Inc:in 
tavaramerkkejä.
Google Play ja Google Play -logo 
ovat Google LLC:n tavaramerkkejä.

•  Avaa koko ageLOC LumiSpa iO 
-kokemus lataamalla Nu Skin 
Vera® -sovellus App Storesta® tai 
Google Play Kaupasta.

1

FIFI
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SILIKONIHOITOPÄÄT JA ACTIVATING CLEANSERIT
ageLOC LumiSpa iO sisältää valikoiman erilaisia silikonihoitopäitä ja puhdistusaineita, 
joista voit etsiä ihollesi sopivan ihanneyhdistelmän.

Silikonihoitopäät
Kaikissa ageLOC LumiSpa -silikonihoitopäissä on hellävarainen hankaamaton 
silikonipinta. Silikonihoitopäitä on saatavilla kolmena vaihtoehtona:

  
 Hellävarainen Normaali Kiinteä
 myydään erikseen  myydään erikseen

Silikonihoitopään vaihtomuistutus
Jokaisella ageLOC LumiSpa iO -laitteella on kyky seurata silikonihoitopään käyttöä. 
Lisätietoja silikonihoitopään vaihdon optimaalisesta ajoituksesta saa sovelluksesta. Kun 
on aika vaihtaa silikonihoitopää, ageLOC® LumiSpa® iO:n sovellus kehottaa vaihtoon. 
Lisätietoja silikonihoitopään vaihdosta saa sovelluksesta.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (myydään erikseen)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent on lisäosa, jonka pehmeä silikonikärki hellävaraisesti 
parantaa herkän silmänympärysalueen ihon ulkonäköä. Käytä yhdessä ageLOC 
LumiSpa IdealEyesin kanssa kahdesti päivässä. Katso lisätietoja ageLOC® LumiSpa® iO 
Accentin pika-aloitusoppaasta.

Activating Cleanser -puhdistusaineet 
ageLOC LumiSpa Activating Cleanserit on suunniteltu käytettäviksi erityisesti ageLOC 
LumiSpa iO:n kanssa tarjoamaan ainutlaatuista, iholle hyödyllistä käyttöä, joka kohdistuu 
tietyille ihotyypeille. Activating Cleanserit tulee valita henkilökohtaisen mieltymyksen ja/tai 
ihotyypin mukaisesti – normaali-/sekaiho, kuiva, rasvainen, herkkä, epäpuhtauksille taipuvainen.

Huomio: ageLOC LumiSpa iO -tuotteet on suunniteltu huolellisesti toimimaan 
yksinomaan laitteen ja silikonihoitopäiden kanssa. Muiden kuin ageLOC LumiSpa iO:n 
kanssa käyttöön suositeltujen tuotteiden käyttö voi johtaa odottamattomiin vahinkoihin 
laitteelle ja/tai silikonihoitopäille.

SILIKONIHOITOPÄÄN KIINNITTÄMINEN  
JA IRROTTAMINEN

Silikonihoitopään kiinnittäminen
•  Tartu silikonihoitopäähän sivuilta.
•  Kohdista ageLOC® LumiSpa® iO 

-laitteen musta akseli silikonihoitopään 
pinnan takana olevaan reikään.

•  Paina hoitopäätä varovasti akselille, 
kunnes se napsahtaa paikalleen.

•  Laite tunnistaa automaattisesti, 
mihin silikonihoitopäähän se on 
kiinnitetty, ja tarpeen mukaan 
säätää käyttöaikaa automaattisesti.

1

Silikonihoitopään poistaminen
•  Tartu silikonihoitopäähän sivuilta.
•  Nosta ja vedä hoitopäätä varovasti, 

kunnes se irtoaa.

2

FIFI
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AGELOC® LUMISPA® iO -LAITTEEN KÄYTTÖ
VAIHE 1
• Kostuta kasvosi vedellä.
•  Levitä runsaasti ageLOC LumiSpa Activating 

Cleanser -puhdistusainetta kaikkialle kasvojen iholle, 
välttäen silmänympärysaluetta ja huulia.

VAIHE 2
•  Kastele silikonihoitopää juoksevan veden alla.
•  Aloita käyttö painamalla virtapainiketta.
•  Kuljeta silikonihoitopäätä hitain, laajoin liikkein yhdellä 

kasvojesi alueella.
Huomaa: Jos käytät hankaavaa liikettä tai painat liian 
voimakkaasti, laite pysähtyy ja tärisee muistuttaakseen normaalin 
paineen käytöstä ja hitaista, laajoista liikkeistä.

•  Takamerkkivalot ilmaisevat nykyisen 
käyttövyöhykkeen. Laite pysähtyy hetkeksi kunkin 
alueen jälkeen, ja valot pyörivät kehottaen siirtymään 
seuraavalle alueelle.

VAIHE 3
•  Kun käyttö on valmis, laite pysähtyy.
• Laite sammuu automaattisesti.
•  Huuhtele lopuksi kasvot vedellä poistaaksesi 

activating cleanserin jäämät.

Huomaa: 
•  Voit milloin tahansa pysäyttää laitteen käytön aikana painamalla 

virtapainiketta kerran. Jatka laitteen käyttöä painamalla 
virtapainiketta uudelleen. Voit manuaalisesti kytkeä laitteen pois 
päältä painamalla ja pitämällä alhaalla virtapainiketta.

•  ageLOC LumiSpaiO -laitetta voi käyttää suihkussa tai märässä 
ympäristössä. Magneettilaturi ei kuitenkaan saa kastua.

•  ageLOC LumiSpa iO sopii meikinpoistoon. Älä kuitenkaan 
käytä laitetta silmänympärysalueen puhdistamiseen. Käytä 
ageLOC LumiSpa iO Accent -järjestelmää herkän 
silmänympärysalueen hoitoon.

PUHDISTUS JA HOITO JOKAISEN KÄYTÖN JÄLKEEN
•  Irrota silikonihoitopää laitteesta. Huuhtele hoitopää 

vedellä samalla, kun hankaat pois mahdollisen 
Activating Cleanser -puhdistusaineen. Kuivaa hyvin.

• Huuhtele laite vedellä.

• Pyyhi laite kuivaksi.

•  Kiinnitä silikonihoitopää laitteeseen vasta, kun 
molemmat osat ovat täysin kuivia.

FIFI

1

2 4

3
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VIANMÄÄRITYS
•  Jos painat laitetta liian voimakkaasti ihoa vasten, kaksisuuntainen liike loppuu, ja laite 

värähtää kerran hitaasti. Nosta laitetta hieman hoidon jatkamiseksi.
•  Jos hankaat kasvojasi liian voimakkaasti laitteella, kaksisuuntainen liike loppuu, ja laite 

värähtää muutaman kerran nopeasti. Kuljeta laitetta kasvoilla hitain ja laajoin liikkein 
käytön jatkamiseksi.

•  Laite voidaan keskeyttää milloin tahansa painamalla virtapainiketta kerran. Jatka 
laitteen käyttöä painamalla virtapainiketta uudelleen. Jos laite on keskeytettynä, se 
sammuu automaattisesti kahden minuutin jälkeen.

•  Voit nollata Bluetoothin® ageLOC® LumiSpa® iO -laitteella painamalla ja pitämällä 
alhaalla virtapainiketta 5 sekunnin ajan, kun laite on yhdistettynä magneettilaturiin.

•  Voit palauttaa ageLOC® LumiSpa® iO -laitteen tehdasasetuksiin painamalla ja pitämällä 
alhaalla virtapainiketta 10 sekunnin ajan, kun laite on yhdistettynä magneettilaturiin.

LAITTEEN HÄVITTÄMINEN
ageLOC LumiSpa iO on hävitettävä paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti. Koska 
ageLOC LumiSpa iO sisältää elektronisia komponentteja ja litiumioniakun, laitetta ei saa 
hävittää kotitalousjätteenä. Kun ageLOC LumiSpa iO -laitteen käyttöikä on päättynyt, ota 
yhteyttä paikallisiin viranomaisiin kysyäksesi hävittämis- ja kierrätysvaihtoehdoista.

Hävitä akut alueesi määräysten mukaisesti.

VARAOSA- JA TAKUUTIEDOT
Nu Skin® myöntää laitteelle kahden vuoden materiaali- ja valmistusvirheitä koskevan 
takuun. Takuu on voimassa toimituspäivästä lähtien.
Tämä takuu ei kata vaurioita, jotka ovat seurausta vahingosta tai väärinkäytöstä. Jos tuotteeseen 
tulee vika kahden vuoden takuuajan aikana, soita paikalliseen Nu Skin® -asiakaspalveluun 
korjauksen tai vaihdon järjestämiseksi. Voit joutua esittämään virallisen myyntikuitin, josta selviää 
laitteen toimituspäivä. Nu Skin® pidättää oikeuden tarkastaa laite. Takuu ei rajoita ostomaassa 
voimassa olevia lakisääteisiä oikeuksiasi, vaan ne pysyvät voimassa. Takuu on voimassa 
seuraavissa maissa: Alankomaat, Belgia, Espanja, Etelä-Afrikka, Irlanti, Islanti, Israel, Italia, 
Itävalta, Luxemburg, Norja, Portugali, Puola, Ranska, Romania, Ruotsi, Saksa, Slovakia, Suomi, 
Sveitsi, Tanska, Tšekki, Ukraina, Unkari, Venäjä ja Yhdistynyt kuningaskunta.

PATENTIT
Useita Yhdysvaltain ja kansainvälisiä patentteja myönnetty ja vireillä.

LAITTEEN LAATU- JA KÄYTTÖTIEDOT
ageLOC® LumiSpa® iO -laitteesi tallentaa laatu- ja käyttötiedot automaattisesti. Kun laite palautetaan 
tehdasasetuksiin, joitakin laitteen käyttötietoja säilytetään laatutarkoituksiin.

Nu Skinin tietosuojailmoituksen löydät osoitteesta: https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TEKNISET JA LAKITIEDOT
Sähkötiedot

ageLOC® LumiSpa® iO 
Mallit: LS2R/LS2F 
Akku: 3,7 V  1 200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO -magneettilaturi 
Mallit: LS2MCR/LS2MCF 
Tulo: 5 V  500 mA 
IPX4 

RADIOTAAJUUKSIEN MAKSIMILÄHTÖTEHO

Kaistan/kaistojen taajuus Maksimilähtöteho

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13.56 MHz -1,77 dBm

EUROOPAN UNIONI
Täyttää sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta annetun direktiivin 2014/30/EU vaatimukset
Täyttää pienjännitteistä (turvallisuudesta) annetun direktiivin 2014/35/EU vaatimukset
Täyttää radiolaitteista annetun direktiivin 2014/53/EU vaatimukset
Täyttää vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta annetun direktiivin 2011/65/EU vaatimukset.

FIFI
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   EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC) 

 

 

Me, NSE Products Europe BV, jonka pääasiallinen osoite on Leonardo Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgia, vakuutamme olevamme yksin vastuussa siitä, että tuote 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Malli LS2F 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110–150 kHZ, luokka III, IP27 

Paristokäyttöinen laite 
 

ageLOC LumiSpa iO -magneettilaturi 
Malli: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, luokka III, IP24 

USB-liitin 

 

jota tämä vakuutus koskee, on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen. 

Tuotteeseen on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja teknisiä eritelmiä: 

 

Pienjännitedirektiivi 2014/35/EU 
Standardit: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
sekä IEC 60335-1:2010, COR1:2010, 
AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, 
COR1:2016 

 
EUROOPPALAISTEN RYHMIEN VÄLISET 
EROT JA KANSALLISET EROT 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 sekä 
EN 60335-1:2012 + AC:2014 + 
A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + 
A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Osa 1:  Kodinkoneiden ja vastaavien sähkölaitteiden 
turvallisuus 
 
Osa 2: Erityisvaatimukset ihon- ja hiustenhoitoon 
tarkoitetuille laitteille 
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Sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskeva direktiivi 2014/30/EU 
Standardit:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
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   EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC) 

 

 

Me, NSE Products Europe BV, jonka pääasiallinen osoite on Leonardo Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, 
Belgia, vakuutamme olevamme yksin vastuussa siitä, että tuote 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Malli LS2R 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110–150 kHZ, luokka III, IP27 

Paristokäyttöinen laite 
 

ageLOC LumiSpa iO -magneettilaturi 
Malli: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, luokka III, IP24 

USB-liitin 

 

jota tämä vakuutus koskee, on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen. 

Tuotteeseen on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja teknisiä eritelmiä: 

 

Pienjännitedirektiivi 2014/35/EU 
Standardit: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
sekä IEC 60335-1:2010, COR1:2010, 
AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, 
COR1:2016 

 
EUROOPPALAISTEN RYHMIEN VÄLISET 
EROT JA KANSALLISET EROT 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 sekä 
EN 60335-1:2012 + AC:2014 + 
A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + 
A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Osa 1:  Kodinkoneiden ja vastaavien sähkölaitteiden 
turvallisuus 
 
Osa 2: Erityisvaatimukset ihon- ja hiustenhoitoon 
tarkoitetuille laitteille 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

 

Sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskeva direktiivi 2014/30/EU 
Standardit:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Radiolaitedirektiivi (RED) 2014/53/EU 
Standardit:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU:n RoHS-direktiivi 2011/65/EU (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja 
elektroniikkalaitteissa) ja direktiivi 2015/65/EU muuttaen RoHS-direktiiviä (EU) 2011/65/EU 

Standardit:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Teknisiä asiakirjoja säilytetään osoitteessa: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgia  

Yhteisöön sijoittunut edustaja on: Mikael Linder, President EMEA 

 
 
 
 
 
 
Antamispäivämäärä: 12. huhtikuuta 2022      Mikael Linder 
Antamispaikka: Zaventem, Belgia       President EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

FIFI



177

TARTALOMJEGYZÉK

A rendszer részei 177

Biztonsági előírások, figyelmeztetések és óvintézkedések 178

Az ageLOC® LumiSpa® iO töltése 180

Az ageLOC LumiSpa iO összekapcsolása az alkalmazással 181

A szilikon fejek és az Activating Cleanser arctisztítók 182

A szilikon fej felhelyezése és eltávolítása 183

Az ageLOC LumiSpa iO használata 184

A készülék tisztítása és megóvása használat után 185

Problémaelhárítás 186

A készülék leselejtezése 186

A csere és a jótállás feltételei 186

Szabadalmak 187

A készülék minőségével és használatával kapcsolatos információk 187

Technikai és jogszabályi információk 187

A RENDSZER RÉSZEI

Kézi készülék

Bekapcsológomb

Hátsó jelzőfények

Szilikon fej

Mágneses töltő

Elülső jelzőfények

HUHU

MEGJEGYZÉS: Az illusztráció nem tükrözi a valódi méreteket.



178 179

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK, FIGYELMEZTETÉSEK ÉS 
ÓVINTÉZKEDÉSEK
Az ageLOC® LumiSpa® iO készüléket, az Accent fejet és a szilikon csúcsot a hozzáértő 
felnőttek általi használatra tervezték. Korlátozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel, 
illetve kevés tapasztalattal és ismerettel rendelkező személyek, valamint 16 éven felüli 
gyermekek kizárólag felügyelet alatt, a készülék biztonságos használatára vonatkozó 
iránymutatás mellett és az esetleges veszélyek tudatában használhatják a készüléket.

Az ageLOC® LumiSpa® iO készülék, az Accent fej és a szilikon csúcs nem játék, és a 
gyermekek felügyelete révén gondoskodni kell arról, hogy nem is használják játékként.
A készülék tisztítása és karbantartása gyermekek számára csak felügyelet alatt engedélyezett.

 Időnként ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e; a személyi sérülések elkerülése 
érdekében soha ne működtesse a készüléket, ha az megrongálódott vagy 
töröttnek tűnik.
 Az ageLOC® LumiSpa® iO készülék lítium-ion akkumulátorral rendelkezik. Az 
esetleges károk vagy sérülések elkerülése érdekében soha ne tegye ki a készüléket 
hőhatásnak. Ne tárolja hőforrás, pl. radiátor, tűz vagy hősugárzó közelében. Ne 
hagyja a készüléket meleg járműben. A készülékkel való hajózás vagy a készülék 
légi szállítása előtt egyeztessen az adott hajó-, vagy légitársasággal.
 A tölthető akkumulátoroknak, mint amilyenek az ageLOC® LumiSpa® iO 
készülékben is találhatók, a megfelelő működés végett minimális töltéssel kell 
rendelkezniük. Az akkumulátor optimális élettartamának megőrzése céljából azt 
javasoljuk, hogy töltse fel a készüléket, amikor jelzi a merülést, és ne hagyja 
használaton kívül hónapokon keresztül.
 Ne próbálja meg cserélni az akkumulátort! A készülék olyan akkumulátort 
tartalmaz, amely nem cserélhető.
 Ne feledje, az ageLOC® LumiSpa® iO készülék töltése indukciós. Kizárólag a 
mellékelt töltőt használja. Ne kísérelje meg a töltést más indukciós töltővel. 
Sérülés esetén lépjen kapcsolatba a Nu Skin ügyfélszolgálatával.
 Ne hagyja az ageLOC® LumiSpa® iO készüléket hosszabb ideig túlzottan meleg 
vagy hideg környezetben. Beltéren tárolja.
 A készüléket mindig hőálló, stabil, sima felületen tárolja, különösen töltés közben.

HASZNÁLAT
• Gyermekek elől elzárva tartandó!
• Soha ne használja a készüléket, ha a szilikon fej sérült!
• Az ageLOC® LumiSpa® iO mágneses töltőjét soha ne érje víz.
•  A hálózati kábelt ne használja nedves környezetben. Mindazonáltal az ageLOC® 

LumiSpa® iO készüléket biztonsággal használhatja a zuhany alatt vagy nedves 
környezetben. Ne használja a hálózati kábelt nedves környezetben, fürdőkád, 
zuhanyzó, mosdókagyló vagy más vizet tartalmazó edény közelében. Olyan helyre 
helyezze, ahonnan nem eshet vízbe!

• Sose használja a hálózati kábelt, ha az megsérült.
• Gyakran tisztítsa a markolatot!
•  Az ageLOC® LumiSpa® iO készüléken ne alkalmazzon erős vegyi vagy maró 

hatású anyagokat!
• Ne használja másokkal együtt a szilikon fejeket.
•  Ne használja az ageLOC® LumiSpa® iO készüléket az előírtnál hosszabb ideig vagy 

annál gyakoribb rendszerességgel.
• Ne használja túl hosszú ideig a bőr egyetlen területén.
•  Csak az utasításoknak megfelelően használja a készüléket, és ne használja 

kidudorodó anyajegyeken vagy sérült bőrfelületen.
• Az ageLOC® LumiSpa® iO Accent fejet nem szabad zuhanyozás közben használni.

HŐMÉRSÉKLET
A készülék optimális hőmérsékleti tartománya 10 °C és 27 °C között van. Javasoljuk, 
hogy a készüléket ne használja vagy töltse 32 °C-ot meghaladó hőmérséklet mellett. 
A rendkívül magas hőmérséklet (60 °C felett), a közvetlen napfény, felforrósodott jármű 
belseje stb. túlmelegedéshez vezethet, és súlyosan károsíthatja a készüléket, illetve 
egyéb katasztrofális helyzetet teremthet, pl. kigyulladhat miatta a készülék.

SZERVIZELÉS
Ne kísérelje meg a készülék javítását! Ezáltal elveszítheti a jótállást. A készülék nem 
tartalmaz a felhasználók által javítható alkatrészeket. A szervizelés lehetőségével 
kapcsolatban, kérjük, tekintse meg a Jótállás fejezetet.

HUHU
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AZ AGELOC® LUMISPA® iO TÖLTÉSE 

•  Mielőtt az ageLOC LumiSpa iO 
készülékre helyezné a mágneses 
töltőt, győződjön meg róla, hogy 
a készülék teljesen száraz.

•  Helyezze a mágneses töltőt a 
készülék aljára elölről, éppen a LED 
alá. Ha jól csinálta, a töltő a helyére 
pattan. Csatlakoztassa a mágneses 
töltő kábelét egy USB-bemenetbe, 
majd pedig áramforráshoz, amíg 
teljesen fel nem tölt. Egy 
feltöltéssel megfelelő használat 
mellett a készülék legalább egy 
hétig működik.

•  Az ageLOC LumiSpa iO töltése 
közben az elején található fények 
alulról felfelé haladnak. Amikor 
befejeződött a töltés, a fények zöldre 
váltanak, és bekapcsolva maradnak.

MEGJEGYZÉS: Ha a készülék töltöttségi szintje alacsony, az alsó fények borostyánszínűre 
váltanak a használatot követően.

1

AZ AGELOC® LUMISPA® iO KÉSZÜLÉK 
ÖSSZEKAPCSOLÁSA AZ ALKALMAZÁSSAL

Az Apple és az Apple logó az Apple 
Inc védjegyei.
A Google Play és a Google Play logó 
a Google LLC védjegyei.

•  A tökéletes ageLOC LumiSpa iO 
élmény érdekében töltse le a 
Nu Skin Vera® alkalmazást az App 
Store® vagy a Google Play Store 
felületéről.

1
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A SZILIKON FEJEK ÉS AZ ACTIVATING 
CLEANSER ARCTISZTÍTÓK
Az ageLOC LumiSpa iO szilikon fejek és arctisztítók választékát kínálja, így Ön 
kiválaszthatja az arcbőre számára legmegfelelőbb kombinációt.

Szilikon fejek
Minden egyes ageLOC LumiSpa iO szilikon fej finom, nem karcoló felülettel 
rendelkezik. Három szilikon fej áll rendelkezésre:

  
 Gyengéd Normál Durva
 külön kapható  külön kapható

Emlékeztető a szilikon fej cseréjére
Minden egyes ageLOC LumiSpa iO készülék képes a szilikon fej elhasználódásának 
követésére. A szilikon fej optimális cseréjéről bővebben az alkalmazásban olvashat. 
Amikor esedékessé válik a szilikon fej cseréje, az ageLOC® LumiSpa® iO értesít a 
használatot követően. A szilikon fej cseréjéről bővebben az alkalmazásban olvashat.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (külön kapható)
Az ageLOC® LumiSpa® iO Accent egy puha szilikon csúccsal rendelkező kiegészítő, 
amely gyengéden javítja a szemkörnyék finom bőrének megjelenését. Használja napi 
kétszer az ageLOC LumiSpa IdealEyes szemkörnyékápolóval. További információkért 
tekintse meg az ageLOC® LumiSpa® iO Accent Rövid használati útmutatóját.

Activating Cleanser arctisztítók 
Az ageLOC LumiSpa Activating Cleanser arctisztítók kifejezetten az ageLOC 
LumiSpa iO készülékkel való együttes használatra jöttek létre, mely által egyedülálló 
hatást nyújt a különböző arcbőrtípusok számára. Az Activating Cleanser arctisztítókat 
személyes preferenciák és/vagy bőrtípus alapján kell kiválasztani, legyen az normál/
vegyes, száraz, zsíros, érzékeny vagy pattanásos.

Figyelem: az ageLOC LumiSpa iO termékek kifejezetten a készülékkel és a szilikon 
fejekkel való együttes alkalmazásra jöttek létre. Amennyiben ezektől eltérő 
termékekkel használja az ageLOC LumiSpa iO készüléket, azzal előre nem látható 
kárt tehet magában a készülékben és/vagy a szilikon fejekben.

A SZILIKON FEJ FELHELYEZÉSE  
ÉS ELTÁVOLÍTÁSA

A szilikon fej felhelyezése
•  Fogja közre a szilikon fejet.
•  A szilikon fej hátulján található 

bemélyedést igazítsa az ageLOC® 
LumiSpa® iO készüléken található 
forgó tengelyhez.

•  Gyengéden nyomja rá a fejet a 
tengelyre, amíg egy kattanást nem hall.

•  A készülék automatikusan 
felismeri, hogy melyik szilikon fej 
került rá, és amennyiben azt 
korábban beállította, automatiku-
san alkalmazkodik az időzítéshez.

1

A szilikon fej eltávolítása
•  Fogja közre a szilikon fejet.
•  Óvatosan emelje meg a szilikon 

fejet, majd húzza le teljesen.

2
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AZ AGELOC® LUMISPA® iO KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
1. LÉPÉS
• Nedvesítse be az arcát vízzel.
•  Vigye fel bőségesen az ageLOC LumiSpa 

Activating Cleanser arctisztítót az arc minden 
területére, elkerülve a szemkörnyéket és az ajkakat.

2. LÉPÉS
•  Folyó víz alatt nedvesítse be a szilikon fejet.
•  A program elindításához nyomja meg a 

Bekapcsológombot.
•  Finoman, nagyobb simításokkal mozgassa előre és 

hátra a szilikon fejet arcának egy területén.
Megjegyzés: Ha dörzsölő mozdulatokat használ, vagy túl erős 
nyomást gyakorol, a készülék szünetet tart és rezegni kezd, arra 
emlékeztetve Önt, hogy a készülék normál nyomás mellett, 
nagyobb simítások közepette fejti ki hatását.

•  A készülék hátulján található fények jelzik az aktuális 
területet. A készülék rövid szünetet tart a négy zóna 
között, és a jelzőfények mutatják, hogy továbbléphet 
a következő területre.

3. LÉPÉS
•  A program lejártakor a készülék leáll.
• A készülék automatikusan kikapcsol,
•  Öblítse le a maradék Activating Cleanser arctisztítót 

az arcáról.

Megjegyzés: 
•  Ha bármely pillanatban le szeretné állítani a készüléket, nyomja 

meg egyszer a bekapcsológombót. A folytatáshoz ismét nyomja 
meg a bekapcsológombot. A készülék manuális kikapcsolásához 
tartsa lenyomva a bekapcsológombot.

•  Az ageLOC LumiSpa iO használata zuhanyzás közben vagy 
nedves környezetben is biztonságos. Ugyanakkor a mágneses 
töltő ne érintkezzen vízzel!

•  Az ageLOC LumiSpa iO készülékkel a smink is eltávolítható. A 
szemkörnyék megtisztítására azonban ne használja a készüléket! 
A szemkörnyék érzékeny bőrének ápolására használja az 
ageLOC LumiSpa iO Accent Systemet.

A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA ÉS MEGÓVÁSA 
HASZNÁLAT UTÁN

•  Távolítsd el a szilikon fejet a készülékről. Öblítse le 
vízzel, közben dörzsölő mozdulatokkal távolítsa el 
a felgyülemlett Activating Cleansert. Alaposan 
törölje szárazra!

• Öblítse le vízzel a készüléket.

• Törölje szárazra a készüléket.

•  Csak akkor helyezze vissza a szilikon fejet a készülékre, 
amikor már mind a két rész teljesen megszáradt.

HUHU
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PROBLÉMAELHÁRÍTÁS
•  Ha túl erősen nyomja a készüléket bőréhez, az ellentétes mozgás leáll, és a készülék lassan 

vibrál egyet. Egy kissé húzza el a készüléket az arcától, hogy újrainduljon a működés.
•  Ha túl erősen dörzsöli arcát a szilikon fejjel, az ellentétes irányú mozgás leáll, és a 

készülék sűrű vibrálásba kezd. A működés újraindításához a készüléket lassú, nagyobb 
simításokkal vezesse végig az arcán.

•  Bármikor leállíthatja a készüléket, ha megnyomja a bekapcsológombot. A folytatáshoz 
ismét nyomja meg a bekapcsológombot. Ha nem folytatja, a készülék két perc 
elteltével automatikusan kikapcsol.

•  Az ageLOC® LumiSpa® iO Bluetooth®-kapcsolatának visszaállításához helyezze a 
készüléket a mágneses töltőre, és tartsa lenyomva a bekapcsológmbot 5 másodpercig.

•  Az ageLOC® LumiSpa® iO gyári visszaállításához helyezze a készüléket a mágneses 
töltőre, és tartsa lenyomva a bekapcsológmbot 10 másodpercig.

A KÉSZÜLÉK LESELEJTEZÉSE
Az ageLOC LumiSpa iO készüléket a helyi törvényeknek és szabályozásoknak megfelelően 
kell leselejtezni. Mivel az ageLOC LumiSpa iO készülék elektromos alkatrészeket és 
lítium-ion akkumulátort tartalmaz, a háztartási hulladéktól elkülönítve kell leselejtezni. Amikor 
az ageLOC LumiSpa iO készülék eléri élettartama végét, forduljon a helyi hatóságokhoz, 
hogy tájékozódjon az ártalmatlanítási és újrahasznosítási lehetőségekről!

Az akkumulátort a tartózkodási régiónak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.

A CSERE ÉS A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
A Nu Skin® szavatosságot vállal arra, hogy a készülék az ügyfél részére történő kiszállítás 
időpontjától kezdődően két éven át anyag- és megmunkálásbeli hibáktól mentes.
Ez a jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból vagy balesetből eredő 
termékkárokra. Ha a termék a kétéves szavatossági idő alatt elromlik, kérjük, javítás vagy 
csere érdekében hívja fel a helyi Nu Skin® ügyfélszolgálatot! Előfordulhat, hogy ehhez 
be kell mutatnia a hivatalos vásárlási bizonylatot, amelyen szerepel a kiszállítási dátum. 
A Nu Skin® fenntartja magának a jogot a készülék átvizsgálására. Ez a jótállás nem 
befolyásolja a vásárlás országában érvényes jogszabályokban rögzített jogokat, ezen 
jogok védelem alatt állnak. Ez a jótállás a következő országokban érvényes: Ausztria, 
Belgium, Csehország, Dánia, Dél-afrikai Köztársaság, Egyesült Királyság, Finnország, 
Franciaország, Hollandia, Írország, Izland, Izrael, Lengyelország, Luxemburg, 
Magyarország, Németország, Norvégia, Olaszország, Oroszország, Portugália, 
Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország, Szlovákia és Ukrajna.

SZABADALMAK
Számos amerikai és nemzetközi szabadalom is függőben van

A KÉSZÜLÉK MINŐSÉGÉVEL ÉS HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK
Az ageLOC® LumiSpa® iO automatikusan eltárolja a minőséggel és használattal kapcsolatos adatokat. 
A készülék gyári visszaállításakor minőségi okokból kifolyólag bizonyos használattal kapcsolatos adatok 
megőrzésre kerülnek.

A Nu Skin Adatkezelésről szóló nyilatkozatát itt tekintheti meg: 
https://www.nuskin.com/hu_HU/corporate/privacy.html

TECHNIKAI ÉS JOGSZABÁLYI INFORMÁCIÓK
Elektromos információk

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modellek: LS2R/LS2F 
Akkumulátor: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

ageLOC® LumiSpa® iO mágneses töltő 
Modellek: LS2MCR/LS2MCF 
Bemenet: 5 V  500 mA 
IPX4 

A RÁDIÓFREKVENCIA MAXIMÁLIS 
KIMENETI TELJESÍTMÉNYE

Frekvenciasáv(ok) Maximális kimeneti teljesítmény

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EURÓPAI UNIÓ
Megfelel a 2014/30/EU elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv követelményeinek
Megfelel a 2014/35/EU kisfeszültségű elektromos berendezésekről szóló irányelv követelményeinek (biztonság)
Megfelel a 2014/53/EU rádióberendezések kereskedelmi forgalmazására vonatkozó irányelv követelményeinek
Megfelel a 2011/65/EU egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásával kapcsolatos irányelv követelményeinek.
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   EU-megfelelőségi nyilatkozat (DoC) 

 

 

Mi, az NSE Products Europe BV, amelynek székhelye a Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium, 
kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az 

 

ageLOC LumiSpa iO 
LS2F modell 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHz, III. osztály, IP27 

Akkumulátorral működő készülék 
 

ageLOC LumiSpa iO mágneses töltő 
Modell: LS2MCF 

 
5 V DC, 500 mA, III. osztály, IP24 

USB-csatlakozó 

 

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályoknak. 

A következő harmonizált szabványokat és műszaki előírásokat alkalmaztuk: 

 

2014/35/EU Alacsonyfeszültségi irányelv (LVD) 
Szabványok: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
összefüggésben a következőkkel: 
IEC 60335-1:2010, COR1:2010, 
AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, 
COR1:2016 

 
EURÓPAI CSOPORTRA VONATKOZÓ 
ELTÉRÉSEK ÉS NEMZETI KÜLÖNBSÉGEK 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
összefüggésben a következőkkel: EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

1. rész:  Háztartási és hasonló jellegű villamos 
készülékek biztonsága 
 
2. rész: A bőr- vagy hajápolási készülékekre 
vonatkozó különleges követelmények 
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Az elektromágneses összeférhetőségről szóló (EMC) 2014/30/EU irányelv 
Szabványok: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Rádióberendezések kereskedelmi forgalmazására vonatkozó irányelv (RED) 2014/53/EU 
Szabványok: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

2011/65/EU irányelv egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról és annak módosításai (2015/65/EU) 

Szabványok: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

A műszaki dokumentációt a következő címen őrizzük: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium  

Az Európai Közösség felelős képviselője: Mikael Linder, EMEA elnök 

 

 
 
 
 
 
 
A kiállítás dátuma: 2022. április 12.        Mikael Linder 
Kiállítás helyszíne: Zaventem, Belgium       elnök, EMEA 
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   EU-megfelelőségi nyilatkozat (DoC) 

 

 

Mi, az NSE Products Europe BV, amelynek székhelye a Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium, 
kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az 

 

ageLOC LumiSpa iO 
LS2R modell 

 
3,7 V, 1200 mA, 110-150 kHz, III. osztály, IP27 

Akkumulátorral működő készülék 
 

ageLOC LumiSpa iO mágneses töltő 
Modell: LS2MCR 

 
5 V DC, 500 mA, III. osztály, IP24 

USB-csatlakozó 

 

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogszabályoknak. 

A következő harmonizált szabványokat és műszaki előírásokat alkalmaztuk: 

 

2014/35/EU Alacsonyfeszültségi irányelv (LVD) 
Szabványok: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
összefüggésben a következőkkel: 
IEC 60335-1:2010, COR1:2010, 
AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, 
COR1:2016 

 
EURÓPAI CSOPORTRA VONATKOZÓ 
ELTÉRÉSEK ÉS NEMZETI KÜLÖNBSÉGEK 
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
összefüggésben a következőkkel: EN 
60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 
+ A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + 
A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

1. rész:  Háztartási és hasonló jellegű villamos 
készülékek biztonsága 
 
2. rész: A bőr- vagy hajápolási készülékekre 
vonatkozó különleges követelmények 
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Az elektromágneses összeférhetőségről szóló (EMC) 2014/30/EU irányelv 
Szabványok: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Rádióberendezések kereskedelmi forgalmazására vonatkozó irányelv (RED) 2014/53/EU 
Szabványok: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

2011/65/EU irányelv egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról és annak módosításai (2015/65/EU) 

Szabványok: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

A műszaki dokumentációt a következő címen őrizzük: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9., 1930, Zaventem, Belgium  

Az Európai Közösség felelős képviselője: Mikael Linder, EMEA elnök 

 

 
 
 
 
 
A kiállítás dátuma: 2022. április 12.       Mikael Linder 
Kiállítás helyszíne: Zaventem, Belgium      elnök, EMEA 
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INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA, 
OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Urządzenie ageLOC® LumiSpa® iO, głowica Accent i silikonowa nakładka służą 
wyłącznie do użytku przez kompetentne osoby dorosłe. Osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, osoby bez doświadczenia 
i wiedzy oraz dzieci powyżej 16. roku życia mogą korzystać z tego urządzenia jedynie 
pod nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji na temat bezpiecznego korzystania z 
urządzenia oraz pod warunkiem zapoznania się z możliwym ryzykiem. 

Urządzenie ageLOC® LumiSpa® iO, głowica Accent i silikonowa nakładka nie służą do 
zabawy i należy trzymać je poza zasięgiem dzieci.
Urządzenie nie może być czyszczone i konserwowane przez dzieci bez nadzoru.

 Należy co jakiś czas sprawdzać, czy urządzenie nie jest uszkodzone. Aby uniknąć 
obrażeń, nigdy nie należy korzystać z urządzenia, jeżeli wygląda na uszkodzone 
lub zepsute.
 ageLOC® LumiSpa® iO zawiera akumulator litowo-jonowy. Aby zapobiec 
potencjalnemu uszkodzeniu lub obrażeniom ciała, nigdy nie należy narażać 
urządzenia na działanie ciepła. Nie należy przechowywać urządzenia w pobliżu 
źródeł ciepła, takich jak grzejnik, ogień lub wentylacja odprowadzania ciepła. 
Nie należy pozostawiać urządzenia w nagrzanym samochodzie. Przed wysłaniem 
urządzenia lub zabraniem go ze sobą na pokład samolotu należy skonsultować się 
z przewoźnikiem.
 Aby akumulatory takie jak w ageLOC® LumiSpa® iO działały poprawnie, muszą 
być naładowane przynajmniej do minimalnego poziomu. W celu zapewnienia 
optymalnej żywotności akumulatora zalecamy, aby ładować urządzenie za każdym 
razem, gdy pojawi się informacja o niskim poziomie baterii, a także unikać 
kilkumiesięcznych przerw w jego używaniu.
 Nie należy próbować wymieniać akumulatora. Urządzenie zawiera 
niewymienne akumulatory.
 Uwaga: urządzenie ageLOC® LumiSpa® iO jest ładowane indukcyjnie. Należy 
używać wyłącznie dołączonej do zestawu ładowarki. Nie należy podejmować prób 
ładowania urządzenia przy użyciu innej ładowarki indukcyjnej. W przypadku 
uszkodzenia należy skontaktować się z Biurem Obsługi Klienta Nu Skin.
 Nie należy pozostawiać urządzenia ageLOC® LumiSpa® iO w zbyt gorącym lub 
zimnym otoczeniu przez dłuższy czas. Należy przechowywać urządzenie w 
pomieszczeniu zamkniętym.
 Zawsze, a szczególnie podczas ładowania, należy trzymać urządzenie na stabilnej, 
płaskiej powierzchni odpornej na wysoką temperaturę.

SPOSÓB UŻYCIA
• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nie używać urządzenia, jeśli silikonowa głowica została uszkodzona.
• Nie wystawiać ładowarki magnetycznej ageLOC® LumiSpa® iO na działanie wody.
•  Nie używać kabla zasilającego w wilgotnym otoczeniu. Z urządzenia ageLOC® 

LumiSpa® iO można bezpiecznie korzystać pod prysznicem lub w wilgotnym 
otoczeniu. Nie należy jednak używać kabla w wilgotnym otoczeniu, przy wannie, 
prysznicu, umywalce czy innych zbiornikach z wodą. Należy umieścić go w takim 
miejscu, aby nie wpadł do wody.

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego nie należy z niego korzystać.
• Należy regularnie myć uchwyt.
•  Do czyszczenia ageLOC® LumiSpa® iO nie należy używać silnych środków 

chemicznych i szorstkich materiałów.
• Silikonowych głowic nie należy dzielić z innymi osobami.
•  Nie należy stosować ageLOC® LumiSpa® iO dłużej lub częściej niż czas stosowania 

podany w instrukcji obsługi.
• Nie stosować przez dłuższy czas na jednym obszarze skóry.
•  Należy korzystać z urządzenia tylko zgodnie z instrukcjami. Nie należy stosować go 

na wypukłe znamiona ani na naruszoną skórę.
• Głowicy ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head nie należy używać pod prysznicem.

TEMPERATURA
Optymalny zakres temperatur dla tego urządzenia to pomiędzy 10°C a 27°C. Nie zaleca 
się stosowania i ładowania urządzenia w temperaturach przekraczających 32°C. Bardzo 
wysokie temperatury lub środowiska o wysokiej temperaturze, np. powyżej 60°C, 
bezpośrednie światło słoneczne, wnętrze pojazdu w ekstremalnie wysokiej temperaturze 
itp., mogą skutkować przegrzaniem i poważnie wpłynąć na pracę oraz żywotność produktu 
lub doprowadzić do innych katastrofalnych sytuacji, np. zajęcia się ogniem.

SERWISOWANIE
Nie należy samodzielnie naprawiać urządzenia. Będzie to skutkować utratą gwarancji. 
Wewnątrz urządzenia nie ma żadnych części możliwych do naprawienia przez 
użytkownika. Więcej informacji o serwisowaniu można znaleźć w sekcji na temat gwarancji.

PLPL
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ŁADOWANIE URZĄDZENIA AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Przed podpięciem urządzenia 
ageLOC LumiSpa iO do ładowarki 
magnetycznej upewnij się, że 
urządzenie jest całkowicie suche.

•  Umieść ładowarkę magnetyczną 
w dolnej przedniej części 
urządzenia, zaraz pod 
wyświetlaczem LED. Po 
prawidłowym ustawieniu ładowarka 
magnetycznie przyłączy się do 
urządzenia w odpowiednim miejscu. 
Podłącz kabel USB ładowarki 
magnetycznej do zasilacza USB, 
a następnie podłącz zasilacz do 
kontaktu i poczekaj, aż urządzenie 
całkowicie się naładuje. Przy 
stosowaniu urządzenia zgodnie 
z zaleceniami jedno ładowanie 
wystarczy na co najmniej tydzień.

•  Podczas ładowania ageLOC 
LumiSpa iO lampki z przodu 
zapalają się od dołu do góry. 
Gdy urządzenie jest w pełni 
naładowane, lampki świecą 
nieprzerwanie na zielono.

UWAGA: Jeżeli stan baterii jest niski, po aplikacji lampki u dołu zaświecą się na bursztynowy kolor.

1

ŁĄCZENIE URZĄDZENIA AGELOC® LUMISPA® iO 
Z APLIKACJĄ

Apple i Logo Apple to znaki towarowe 
Apple Inc.
Google Play i logo Google Play to 
znaki towarowe Google LLC.

•  Aby w pełni wykorzystać urządzenie 
ageLOC LumiSpa iO, pobierz 
aplikację Nu Skin Vera® z App 
Store® lub Google Play Store.

1

PLPL



198 199

SILIKONOWE GŁOWICE I PREPARATY 
ACTIVATING CLEANSER
ageLOC LumiSpa iO oferuje różne silikonowe głowice i produkty oczyszczające, 
więc możesz wybrać najlepsze połączenie dla swojej skóry.

Silikonowe głowice
Każda silikonowa głowica ageLOC LumiSpa iO posiada delikatną, niepowodującą 
ścierania silikonową powłoczkę. Dostępne są trzy opcje silikonowych głowic:

  
 Delikatna Normalna Twarda
 sprzedawane osobno  sprzedawane osobno

Przypomnienie o wymianie silikonowej głowicy
Każde urządzenie ageLOC LumiSpa iO może monitorować zużycie silikonowej 
głowicy. Dodatkowe informacje na temat optymalnych terminów wymiany silikonowej 
głowicy można znaleźć w aplikacji. Gdy nadejdzie czas wymiany silikonowej głowicy, 
urządzenie ageLOC® LumiSpa® iO poinformuje Cię o tym na koniec aplikacji. 
Dodatkowe informacje na temat wymiany silikonowej głowicy można znaleźć w aplikacji.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (sprzedawane osobno)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent to głowica z miękką silikonową nakładką, która 
w łagodny sposób poprawia wygląd delikatnej skóry wokół oczu. Korzystaj z niej 
w połączeniu z ageLOC LumiSpa IdealEyes dwa razy dziennie. Aby uzyskać więcej 
informacji, zapoznaj się ze skróconą instrukcją obsługi ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Activating Cleansers 
Preparaty ageLOC LumiSpa Activating Cleanser zostały opracowane do użytku 
z urządzeniem ageLOC LumiSpa iO, aby umożliwić wyjątkową, korzystną dla skóry 
aplikację oraz dbać o konkretne rodzaje cery. Preparaty Activating Cleanser należy 
wybierać według osobistych preferencji i/lub typu skóry – normalnej/mieszanej, suchej, 
tłustej, wrażliwej, skłonnej do niedoskonałości.

Uwaga: Produkty ageLOC LumiSpa iO zostały starannie zaprojektowane w taki 
sposób, by działały wyłącznie z urządzeniem oraz silikonowymi głowicami. Stosowanie 
ageLOC LumiSpa iO z produktami innymi niż zalecane może skutkować 
nieprzewidzianymi uszkodzeniami urządzenia i/lub silikonowych głowic.

MOCOWANIE I ZDEJMOWANIE 
SILIKONOWEJ GŁOWICY

Mocowanie silikonowej głowicy
•  Chwyć silikonową głowicę z dwóch 

stron.
•  Ustaw silikonową głowicę tak, aby 

otwór z tyłu nakładał się na obrotową 
końcówkę ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Dociśnij delikatnie głowicę, aby 
nałożyć ją na końcówkę – usłyszysz 
charakterystyczne kliknięcie.

•  Urządzenie automatycznie 
rozpoznaje, która silikonowa 
głowica jest założona i, jeśli 
dotyczy, automatycznie 
dostosowuje czas aplikacji.

1

Zdejmowanie silikonowej głowicy
•  Chwyć silikonową głowicę z dwóch 

stron.
•  Delikatnie unieś silikonową głowicę, 

aż odłączy się od urządzenia.

2
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KORZYSTANIE Z AGELOC® LUMISPA® iO
KROK 1
• Zwilż twarz wodą.
•  Nałóż obfitą ilość ageLOC LumiSpa Activating 

Cleanser na całą twarz, omijając okolice oczu i ust.

KROK 2
•  Zmocz silikonową głowicę pod bieżącą wodą.
•  Aby rozpocząć aplikację, wciśnij przycisk zasilania.
•  Delikatnie przesuwaj silikonową głowicę po wybranym 

obszarze twarzy powolnymi, szerokimi ruchami.
Uwaga: Jeśli będziesz wykonywać ruchy szorujące lub za mocno 
przyciśniesz głowicę do twarzy, urządzenie zatrzyma się i zacznie 
wibrować, aby przypomnieć o stosowaniu normalnego nacisku 
i powolnych, szerokich ruchów.

•  Lampki z tyłu wskazują aktualną strefę aplikacji. 
Urządzenie zatrzyma się na chwilę między każdą 
z czterech stref, a lampki zaczną świecić, aby 
zasygnalizować, że czas przejść do następnego obszaru.

KROK 3
•  Po zakończeniu aplikacji urządzenie się zatrzyma.
• Urządzenie wyłączy się automatycznie.
•  Opłucz twarz wodą, aby zmyć pozostałości 

preparatu Activating Cleanser.

Uwaga: 
•  Aby wstrzymać pracę urządzenia w dowolnym momencie, 

wystarczy raz wcisnąć przycisk zasilania. Aby wznowić pracę 
urządzenia, należy ponownie wcisnąć przycisk zasilania. Aby 
ręcznie wyłączyć urządzenie, wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania.

•  Urządzenia ageLOC LumiSpa iO można używać pod 
prysznicem oraz w innym wilgotnym otoczeniu. Nie dotyczy to 
jednak ładowarki magnetycznej – nie należy narażać jej na 
kontakt z wodą.

•  Urządzenie ageLOC LumiSpa iO nadaje się do demakijażu. 
Nie należy jednak używać go do oczyszczania okolic oczu. 
Do delikatnej skóry wokół oczu przeznaczony jest system 
ageLOC LumiSpa iO Accent.

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA PO KAŻDYM UŻYCIU
•  Zdejmij silikonową głowicę z urządzenia. Opłucz ją 

delikatnie wodą, jednocześnie usuwając resztki 
produktu Activating Cleanser. Dokładnie osusz.

• Opłucz urządzenie wodą.

• Wytrzyj urządzenie do sucha.

•  Możesz ponownie zamocować silikonową głowicę na 
urządzeniu dopiero wtedy, gdy obie części będą 
całkowicie suche.

PLPL
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
•  Gdy będziesz za mocno przyciskać urządzenie do skóry, urządzenie wstrzyma ruch 

Two-Sense Motion, po czym raz wolno zawibruje. Aby wznowić pracę urządzenia, 
wystarczy lekko je unieść.

•  Jeśli będziesz zbyt mocno szorować twarz przy użyciu urządzenia, ruch Two-Sense 
Motion zostanie wstrzymany, a urządzenie zawibruje szybko kilka razy. Aby wznowić 
aplikację, przesuń urządzenie po twarzy wolnymi, szerokimi ruchami.

•  Pracę urządzenia można wstrzymać w dowolnym momencie. W tym celu należy raz 
wcisnąć przycisk zasilania. Aby wznosić pracę urządzenia, należy ponownie wcisnąć 
przycisk zasilania. Jeżeli pozostawisz urządzenie w stanie wstrzymania, automatycznie 
wyłączy się ono po dwóch minutach.

•  Aby zresetować Bluetooth® na urządzeniu ageLOC® LumiSpa® iO, wciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 5 sekund, gdy urządzenie jest podłączone do ładowarki magnetycznej.

•  Aby przywrócić ustawienia fabryczne na urządzeniu ageLOC® LumiSpa® iO, wciśnij i 
przytrzymaj przycisk zasilania przez 10 sekund, gdy urządzenie jest podłączone do 
ładowarki magnetycznej.

UTYLIZACJA URZĄDZENIA
Urządzenie ageLOC LumiSpa iO należy wyrzucić zgodnie z lokalnie obowiązującymi 
przepisami. ageLOC LumiSpa iO nie może być wyrzucane razem z odpadami domowymi, 
ponieważ zawiera części elektroniczne i akumulator litowo-jonowy. Gdy urządzenie 
ageLOC LumiSpa iO nie będzie się już nadawać do użytku, prosimy o skontaktowanie się 
z lokalnymi władzami, aby uzyskać informacje na temat opcji utylizacji i recyklingu

Baterie należy utylizować w sposób 
odpowiedni dla Twojego regionu.

INFORMACJE DOTYCZĄCE WYMIANY I GWARANCJI
Nu Skin® gwarantuje brak jakichkolwiek wad materiałowych i produkcyjnych w okresie 
dwóch lat od pierwotnej daty dostarczenia urządzenia użytkownikowi.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń produktu powstałych w wyniku nieprawidłowe-
go użytkowania lub wypadku. Jeżeli produkt przestanie działać prawidłowo w ciągu dwulet-
niego okresu gwarancyjnego, należy skontaktować się telefonicznie z lokalnym Biurem 
Obsługi Klienta Nu Skin® w celu naprawy lub wymiany urządzenia. W takiej sytuacji koniecz-
ne może być okazanie formalnego dowodu zakupu, na którym określona będzie data 
dostarczenia urządzenia. Nu Skin® zastrzega sobie prawo do dokonania przeglądu stanu 
urządzenia. Niniejsza gwarancja nie wpływa na prawa ustawowe kupującego obowiązujące 
w danym kraju zakupu. Prawa te w dalszym ciągu podlegają ochronie. Gwarancja obowiązuje 
w następujących krajach: Austria, Belgia, Czechy, Dania, Finlandia, Francja, Hiszpania, 
Holandia, Irlandia, Islandia, Izrael, Luksemburg, Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, Rosja, 
RPA, Rumunia, Słowacja, Szwajcaria, Szwecja, Ukraina, Węgry, Wielka Brytania i Włochy.

PATENTY
Urządzenie jest objęte licznymi patentami oraz postępowaniami patentowymi, 
zarówno amerykańskimi, jak i międzynarodowymi

INFORMACJE NA TEMAT JAKOŚCI I 
UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA
ageLOC® LumiSpa® iO automatycznie przechowuje informacje na temat jakości i użytkowania. 
W przypadku przywrócenia danych fabrycznych niektóre informacje na temat użytkowania urządzenia 
zostaną zachowane w celach związanych z jakością.

Oświadczenie Nu Skin o ochronie prywatności znajduje się tutaj: 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

INFORMACJE TECHNICZNE I PRAWNE
Informacje dotyczące urządzeń elektrycznych

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modele: LS2R/LS2F 
Akumulator: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Ładowarka magnetyczna ageLOC® LumiSpa® iO 
Modele: LS2MCR/LS2MCF 
Moc wejściowa: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAKSYMALNA MOC WYJŚCIOWA 
CZĘSTOTLIWOŚCI RADIOWYCH

Częstotliwość pasma Maksymalna moc wyjściowa

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

UNIA EUROPEJSKA
Spełnia wymogi dyrektywy 2014/30/UE w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej
Spełnia wymogi dyrektywy 2014/35/UE w sprawie sprzętu elektrycznego niskiego napięcia (bezpieczeństwo)
Spełnia wymogi dyrektywy 2014/53/UE w sprawie urządzeń radiowych
Spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania niektórych substancji 
niebezpiecznych.
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   Deklaracja zgodności UE (DoC) 

 

 

My, firma NSE Products Europe BV, której główne miejsce prowadzenia działalności znajduje się pod 
adresem: Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
wyrób: 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7 V, 1200 mA, 110–150 kHZ, klasa III, IP27 

Urządzenie zasilane bateriami 
 

Ładowarka magnetyczna do ageLOC 
LumiSpa iO 

Model: LS2MCF 
 

5 V DC, 500 mA, klasa III, IP24 
Złącze USB 

 

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym. 

Zastosowano następujące zharmonizowane normy i specyfikacje techniczne: 

 

Dyrektywa niskonapięciowa (LVD) 2014/35/UE 
Standardy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 w 
powiązaniu z IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
RÓŻNICE W GRUPACH EUROPEJSKICH I 
RÓŻNICE KRAJOWE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 w 
powiązaniu z EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Część 1:  Bezpieczeństwo elektrycznych urządzeń 
gospodarstwa domowego i podobnych 
 
Część 2: Wymagania szczegółowe dotyczące sprzętu 
do pielęgnacji skóry lub włosów 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE 
Standardy: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Dyrektywa w sprawie urządzeń radiowych (RED) 2014/53/UE 
Standardy: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Dyrektywa 2011/65/UE RoHS (ograniczenie stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym) i dyrektywa 2015/65/UE zmieniająca dyrektywę RoHS 2011/65/UE 

Standardy: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

Dokumentacja techniczna jest przechowywana pod adresem: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Upoważnionym przedstawicielem znajdującym się na terytorium Wspólnoty jest: Mikael Linder, 
President, Europa, Bliski Wschód i Afryka 

 

 
 
 
 
 
Data wydania: 12 kwietnia 2022 r.    Mikael Linder 
Miejsce wydania: Zaventem, Belgia    President, Europa, Bliski Wschód i Afryka 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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Deklaracja zgodności UE (DoC) 

 

 

My, firma NSE Products Europe BV, której główne miejsce prowadzenia działalności znajduje się pod 
adresem: Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
wyrób: 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7 V, 1200 mA, 110–150 kHZ, klasa III, IP27 

Urządzenie zasilane bateriami 
 

Ładowarka magnetyczna do ageLOC 
LumiSpa iO 

Model: LS2MCR 
 

5 V DC, 500 mA, klasa III, IP24 
Złącze USB 

 

którego dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodny z odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym. 

Zastosowano następujące zharmonizowane normy i specyfikacje techniczne: 

 

Dyrektywa niskonapięciowa (LVD) 2014/35/UE 
Standardy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 w 
powiązaniu z IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
RÓŻNICE W GRUPACH EUROPEJSKICH I 
RÓŻNICE KRAJOWE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 w 
powiązaniu z EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Część 1:  Bezpieczeństwo elektrycznych urządzeń 
gospodarstwa domowego i podobnych 
 
Część 2: Wymagania szczegółowe dotyczące sprzętu 
do pielęgnacji skóry lub włosów 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

 

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE 
Standardy: 
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Dyrektywa w sprawie urządzeń radiowych (RED) 2014/53/UE 
Standardy: 
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Dyrektywa 2011/65/UE RoHS (ograniczenie stosowania niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym) i dyrektywa 2015/65/UE zmieniająca dyrektywę RoHS 2011/65/UE 

Standardy: 
 

• EN 50581:2012 
  

 

Dokumentacja techniczna jest przechowywana pod adresem: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Upoważnionym przedstawicielem znajdującym się na terytorium Wspólnoty jest: Mikael Linder, 
President, Europa, Bliski Wschód i Afryka 

 

 
 
 
 
Data wydania: 12 kwietnia 2022 r.    Mikael Linder 
Miejsce wydania: Zaventem, Belgia    President, Europa, Bliski Wschód i Afryka 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

PLPL



209

CUPRINS

Componentele Sistemului 209

Instrucțiuni de siguranță, atenționări și precauții 210

Încărcarea dispozitivului tău ageLOC® LumiSpa® iO 212

Conectarea dispozitivului tău ageLOC LumiSpa iO la aplicație 213

Capete de silicon și Activating Cleanser 214

Atașarea și îndepărtarea capului de silicon 215

Utilizarea dispozitivului ageLOC LumiSpa iO  216

Curățarea și îngrijirea după fiecare utilizare 217

Depanare 218

Aruncarea dispozitivului 218

Informații despre înlocuire și garanție 218

Brevete 219

Informații privind calitatea și utilizarea dispozitivelor 219

Informații tehnice și de reglementare 219

COMPONENTELE SISTEMULUI

Ușor de ținut în mână

Buton Alimentare

Indicatoare Luminoase Spate

Cap de silicon

Încărcător Magnetic

Indicatoare Luminoase 
Frontale

RORO

NOTĂ: Imaginile nu reflectă mărimea reală.



210 211

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ, ATENȚIONĂRI ȘI PRECAUȚII
Dispozitivul ageLOC® LumiSpa® iO, capul Accent și vârful din silicon sunt create pentru 
a fi utilizate de către adulți competenți. Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de experiență și cunoștințe și copiii cu vârsta peste 16 ani 
pot utiliza dispozitivul dacă beneficiază de supraveghere sau de instruire cu privire la 
utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg riscurile implicate.

Dispozitivul ageLOC® LumiSpa® iO, capul Accent și vârful de silicon nu sunt jucării, 
iar copiii trebuie supravegheați pentru a nu se juca cu acestea.
Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de către copii fără supraveghere.

 Verifică periodic dispozitivul pentru daune; pentru a evita rănirea nu folosi 
niciodată dispozitivul dacă prezintă daune sau este stricat.

 ageLOC® LumiSpa® iO conține o baterie litiu-ion. Pentru a preveni 
eventualele daune sau răniri, nu expune niciodată dispozitivul la căldură. Nu 
depozita dispozitivul în apropierea surselor de căldură precum radiatoare, foc 
sau aerisiri. A nu se lăsa într-un vehicul încălzit. Consultă compania aeriană 
înainte de a zbura sau a trimite prin transport aerian acest dispozitiv.

 Bateriile reîncărcabile, precum cele din ageLOC® LumiSpa® iO, trebuie să aibă 
o încărcătură minimă pentru a funcționa corespunzător. Pentru o durată de 
viață optimă a bateriei recomandăm încărcarea dispozitivului de fiecare dată 
când nivelul bateriei este scăzut și evitarea păstrării dispozitivului fără a fi 
folosit timp de mai multe luni.

 Nu încerca să înlocuiești bateria. Acest dispozitiv conține baterii care nu pot 
fi înlocuite.

 Reține că ageLOC® LumiSpa® iO se încarcă prin încărcare inductivă. Folosește 
doar încărcătorul original, furnizat. Nu încerca să încarci dispozitivul folosind 
orice alt încărcător inductiv. Dacă este deteriorat ia legătura cu Serviciul de 
Suport Nu Skin.

 Nu lăsa dispozitivul ageLOC® LumiSpa® iO într-un mediu prea cald sau prea 
rece pentru perioade lungi de timp. Depozitează-l într-un spațiu interior.

 Plasează întotdeauna dispozitivul pe o suprafață rezistentă la căldură, stabilă 
și plată mai ales în timpul încărcării.

UTILIZARE
• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
• Nu utiliza dispozitivul în cazul în care capul de silicon este deteriorat.
• Nu expune încărcătorul magnetic ageLOC® LumiSpa® iO la apă.
•  Nu utiliza cablul de alimentare într-un mediu umed. ageLOC® LumiSpa® iO este 

sigur de utilizat la duș sau în mediu umed. Nu folosi însă cablul într-un mediu 
umed, lângă cadă, duș, chiuvetă sau alte recipiente care conțin apă. Acesta 
trebuie amplasat în locuri de unde nu poate cădea în apă.

• Nu utiliza cablul de alimentare dacă este deteriorat.
• Curăță regulat mânerul.
•  Nu folosi produse chimice sau abrazive dure pe dispozitivul ageLOC® LumiSpa® iO.
• Nu folosi capetele de silicon împreună cu alte persoane.
•  Nu folosi ageLOC® LumiSpa® iO pentru timp mai îndelungat sau mai frecvent 

decât timpul de aplicare indicat în instrucțiunile de utilizare.
• Nu utiliza pentru o perioadă prelungită de timp pe o singură suprafață a pielii.
•  Folosește dispozitivul doar conform instrucțiunilor și nu îl folosi pe pielea cu 

leziuni sau pe semne în relief.
• ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head nu trebuie utilizat sub duș.

TEMPERATURĂ 
Intervalul optim de temperatură pentru dispozitiv este între 10°C și 27°C (50°F până 
la 80°F). Este recomandat ca dispozitivul să nu fie utilizat sau încărcat la temperaturi 
care depășesc 32°C (90°F). Temperaturile foarte ridicate sau mediile fierbinți, cum ar 
fi cele de peste 60°C/140°F, lumina directă a soarelui, interiorul unui vehicul în 
condiții de căldură extremă etc., pot duce la supraîncălzire și pot afecta grav 
performanța și durata de viață a produsului sau pot duce la alte situații catastrofale, 
cum ar fi un incendiu.

DEPANARE
Nu încerca să repari singur dispozitivul. Aceasta va duce la anularea oricărei 
garanții. Nu există părți interne ce pot fi reparate de către utilizator. Pentru 
depanare, te rugăm să consulți secțiunea despre garanție.

RORO
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ÎNCĂRCAREA DISPOZITIVULUI AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Înainte de a amplasa încărcătorul 
magnetic ageLOC LumiSpa iO pe 
dispozitiv, asigură-te că 
dispozitivul este complet uscat.

•  Plasează încărcătorul magnetic pe 
partea frontală inferioară a 
dispozitivului, chiar sub afișajul 
LED. Încărcătorul se va fixa 
magnetic în poziție atunci când 
este poziționat corect. Conectează 
cablul USB de pe încărcătorul 
magnetic la un bloc de alimentare 
USB și conectează-l la o priză până 
când dispozitivul este complet 
încărcat. Atunci când este utilizat 
conform recomandărilor, 
dispozitivul va menține o încărcare 
timp de cel puțin o săptămână.

•  În timp ce ageLOC LumiSpa iO 
se încarcă, luminile indicatoare 
frontale se aprind începând de 
jos și către partea superioară. 
Atunci când dispozitivul este 
complet încărcat, luminile devin 
verzi și rămân aprinse.

NOTĂ: În cazul în care bateria este descărcată, luminile din partea de jos vor fi galbene 
după o aplicare.

1

CONECTAREA AGELOC® LUMISPA® iO LA APLICAȚIE

Apple și sigla Apple sunt mărci 
comerciale ale Apple Inc.
Google Play și sigla Google Play sunt 
mărci comerciale ale Google LLC.

•  Pentru a descoperi experiența 
ageLOC LumiSpa iO completă, 
descarcă aplicația Nu Skin 
Vera® din App Store® sau 
Google Play Store.

1

RORO
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CAPETE DE SILICON ȘI ACTIVATING CLEANSER
ageLOC LumiSpa iO oferă o gamă variată de capete de silicon și o selecție de 
produse activating cleanser, astfel încât tu să poți găsi combinația potrivită 
pentru tipul tău de ten.

Capete de silicon
Fiecare cap de silicon ageLOC LumiSpa iO are o suprafață delicată, neabrazivă, 
din silicon. Sunt disponibile trei opțiuni de cap de silicon:

  
 Delicat Normal Ferm
 se vinde separat  se vinde separat

Memento pentru înlocuirea capului de silicon
Fiecare dispozitiv ageLOC LumiSpa iO are capacitatea de a monitoriza uzura 
capului de silicon. Detalii suplimentare cu privire la calendarul optim de înlocuire a 
capului de silicon pot fi găsite în aplicație. Când este timpul să înlocuiești capul de 
silicon, ageLOC® LumiSpa® iO te va atenționa la sfârșitul unei aplicări. Detalii 
suplimentare despre înlocuirea capului de silicon pot fi accesate în aplicație.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (se vinde separat)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent este un accesoriu cu un vârf din silicon moale care 
îmbunătățește cu blândețe aspectul zonei delicate din jurul ochilor. Folosește 
împreună cu ageLOC LumiSpa IdealEyes, de două ori pe zi. Consultă ghidul de start 
rapid ageLOC® LumiSpa® iO Accent pentru mai multe informații.

Activating Cleanser 
Produsele Activating Cleanser ageLOC LumiSpa au fost special formulate pentru a 
fi utilizate cu ageLOC LumiSpa iO pentru a oferi o aplicare unică, benefică pentru 
piele și pentru a adresa anumite tipuri de piele. Produsele Activating cleanser ar 
trebui alese în funcție de preferințele personale și/sau de tipul de piele - normală/
mixtă, uscată, grasă, sensibilă, predispusă la imperfecțiuni.

Atenție: Produsele ageLOC LumiSpa iO au fost proiectate cu atenție pentru a 
funcționa exclusiv cu dispozitivul și capetele de silicon. Folosirea altor produse 
decât cele recomandate pentru utilizarea cu ageLOC LumiSpa iO poate duce la 
deteriorarea neprevăzută a dispozitivului și/sau a capetelor de silicon.

ATAȘAREA ȘI ÎNDEPĂRTAREA CAPULUI DE SILICON

Atașarea capului de silicon

•  Prinde părțile laterale ale capului 
de silicon.

•  Aliniază orificiul de pe spatele 
capului de silicon cu axa rotativă de 
pe mânerul ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Apăsă ușor capul pe ax până face clic.
•  Dispozitivul recunoaște automat 

ce cap de silicon este atașat și, 
dacă este cazul, ajustează 
automat timpul de aplicare.

1

Îndepărtarea capului de 
silicon

•  Prinde părțile laterale ale capului 
de silicon.

•  Ridică ușor partea superioară a 
capului de silicon și trage până 
este eliberat.

2
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UTILIZAREA AGELOC® LUMISPA® iO
PASUL 1
• Umezește fața cu apă.
•  Aplică o cantitate generoasă de ageLOC LumiSpa 

activating cleanser pe toate zonele feței, evitând 
zona ochilor și a buzelor.

PASUL 2
•  Umezește capul de silicon sub jet de apă.
•  Pentru a începe o aplicare, apasă butonul de pornire.
•  Deplasează ușor capul de silicon înainte și înapoi 

pe una dintre zonele feței, utilizând mișcări ample.

Notă: Dacă folosești o mișcare de frecare sau apeși prea tare, 
dispozitivul se va opri și va vibra pentru a-ți aminti să aplici 
presiune normală și să continui încet, cu mișcări ample.

•  Luminile din spate indică zona de aplicare curentă. 
Dispozitivul va face o scurtă pauză între fiecare 
dintre cele patru zone, iar luminile vor avansa în 
sensul acelor de ceasornic pentru a te atenționa să 
treci la următoarea zonă.

PASUL 3
•  Când aplicarea este finalizată, dispozitivul se va opri.
• Dispozitivul se va opri automat.
•  Clătește fața cu apă pentru a îndepărta activating 

cleanser rămas.

Notă: 
•  Dacă dorești să oprești dispozitivul în orice moment apasă o 

dată butonul de pornire. Reactivează dispozitivul apăsând 
din nou butonul de alimentare. Pentru a opri manual 
dispozitivul, apasă și menține apăsat butonul de alimentare.

•  ageLOC LumiSpa iO poate fi folosit în siguranță la duș sau 
într-un mediu umed. Cu toate acestea, încărcătorul magnetic 
nu trebuie să ajungă în contact cu apa.

•  ageLOC LumiSpa iO este potrivit pentru demachiere. Cu 
toate acestea, nu folosi dispozitivul pentru curățarea zonei 
din jurul ochilor. Folosește sistemul ageLOC LumiSpa iO 
Accent pentru a viza pielea delicată din jurul ochilor.

CURĂȚAREA ȘI ÎNGRIJIREA DUPĂ FIECARE UTILIZARE
•  Îndepărtează capul de silicon de pe dispozitiv. 

Curăță-l cu apă în timp ce freci pentru a îndepărta 
produsul Activating Cleanser rămas. Usucă bine.

• Curăță dispozitivul sub apă.

• Șterge dispozitivul până ce este uscat.

•  Reatașează capul de silicon pe dispozitiv numai 
după ce ambele componente sunt uscate complet.

RORO
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DEPANARE
•  Dacă aplici o presiune prea mare asupra pielii, mișcarea în două sensuri se va opri, 

iar dispozitivul va vibra ușor o dată. Ridică ușor dispozitivul pentru a relua aplicarea.
•  Dacă efectuezi mișcări prea agresive la nivelul feței folosind dispozitivul, mișcarea 

în două sensuri se va opri, iar dispozitivul va vibra scurt de câteva ori. Deplasează 
dispozitivul pe față folosind mișcări lente și ample pentru a relua aplicarea.

•  Dispozitivul poate fi oprit în orice moment apăsând o dată butonul de pornire. 
Reactivează dispozitivul apăsând din nou butonul de pornire. Dacă dispozitivul 
rămâne pe pauză, acesta se va opri automat după două minute.

•  Pentru a reseta Bluetooth® pe dispozitivul tău ageLOC® LumiSpa® iO, apasă și 
menține apăsat butonul de alimentare timp de 5 secunde în timp ce dispozitivul 
este conectat la încărcătorul magnetic.

•  Pentru a reseta și a reveni la setările din fabrică ale dispozitivuuil tău 
ageLOC® LumiSpa® iO, apasă și menține apăsat butonul de pornire timp de 
10 secunde în timp ce dispozitivul este conectat la încărcătorul magnetic.

ARUNCAREA DISPOZITIVULUI
Dispozitivul ageLOC® LumiSpa iO trebuie eliminat în conformitate cu legislația și 
reglementările locale. Datorită faptului că ageLOC LumiSpa iO conține 
componente electronice și un acumulator litiu-ion, trebuie eliminat separat de 
deșeurile casnice. Când ageLOC LumiSpa iO ajunge la finalul duratei de viață, ia 
legătura cu autoritățile locale pentru a afla despre opțiunile de aruncare și reciclare.

Aruncă bateriile în mod corespunzător 
pentru zona ta.

INFORMAȚII DESPRE ÎNLOCUIRE ȘI GARANȚIE
Nu Skin® garantează faptul că dispozitivul nu va prezenta defecte de material sau de 
manufactură pe o perioadă de doi ani de la data livrării către tine.
Această garanție nu acoperă defecțiunile produsului datorate utilizării 
necorespunzătoare sau accidentelor. Dacă produsul prezintă defecțiuni în perioada de 
garanție de doi ani, te rugăm să contactezi telefonic Serviciul local de Asistență Nu 
Skin® pentru a programa depanarea sau înlocuirea dispozitivului. Este posibil să ți se 
solicite prezentarea unei chitanțe de vânzare care să includă data livrării. Nu Skin® își 
rezervă dreptul de a verifica dispozitivul. Această garanție nu afectează drepturile tale 
legale specifice țării de achiziție, astfel de drepturi rămânând protejate. Această garanție 
este valabilă în Austria, Belgia, Republica Cehă, Danemarca, Finlanda, Franța, Germania, 
Ungaria, Islanda, Irlanda, Israel, Italia, Luxemburg, Norvegia, Polonia, Portugalia, România, 
Rusia, Slovacia, Africa de Sud, Spania, Suedia, Elveția, Olanda, Ucraina şi Regatul Unit.

BREVETE
Numeroase brevete americane și internaționale eliberate și în curs de eliberare

INFORMAȚII PRIVIND CALITATEA ȘI UTILIZAREA 
DISPOZITIVELOR
Dispozitivul tău ageLOC® LumiSpa® iO stochează automat informații despre calitate și utilizare. 
Atunci când dispozitivul este resetat la setările din fabrică, unele date de utilizare a dispozitivului vor 
fi păstrate în scopuri de calitate.

Pentru a consulta Politica de confidențialitate a Nu Skin, vizitează: 
https://www.nuskin.com/ro_RO/corporate/privacy.html

INFORMAȚII TEHNICE ȘI DE REGLEMENTARE
Informații Electrice

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modele: LS2R/LS2F 
Baterie: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Încărcător magnetic ageLOC® LumiSpa® iO 
Modele: LS2MCR/LS2MCF 
Intrare: 5 V  500 mA 
IPX4 

PUTERE MAXIMĂ IEȘIRE A FRECVENȚELOR RADIO

Frecvența benzii(lor) Putere Maximă de Ieșire

Bluetooth 2.45 GHz -1.77 dBm

NFC 13.56 MHz -1.77 dBm

UNIUNEA EUROPEANĂ
În conformitate cu cerințelor directivei 2014/30/EU referitoare la Compatibilitatea Electromagnetică
În conformitate cu cerințele directivei 2014/35/EU referitoare la Tensiune Joasă (Siguranță)
În conformitate cu cerințele directivei 2014/53/EU referitoare la Echipamentele Radio
În conformitate cu cerințele directivei 2011/65/EU referitoare la Restricționarea Substanțelor 
Periculoase.
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   Declarația UE de conformitate (DoC) 

 

 

Noi, NSE Products Europe BV, având sediul principal la adresa Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, 
declarăm pe proprie răspundere că produsul 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modelul LS2F 

 
3,7V, 1200mA, 110-150 kHZ, clasa III, IP27 

Dispozitiv alimentat cu baterie 
 

Încărcător magnetic ageLOC LumiSpa iO 
Modelul: LS2MCF 

 
5V DC, 500mA, clasa III, IP24 

Conectorul USB 

 

la care se referă această declarație, este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii 
Europene. 

Au fost aplicate următoarele standarde și specificații tehnice armonizate: 

 

Directiva privind tensiunea joasă (LVD) 2014/35/UE 
Standarde: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
folosit împreună cu IEC 60335-
1:2010, COR1:2010, AMD1:2013, 
COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENȚELE DE GRUP EUROPEAN ȘI 
DIFERENȚELE NAȚIONALE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 folosit 
împreună cu EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Partea 1:  Siguranța aparatelor de uz casnic și a 
aparatelor electrice similare 
 
Partea 2: Cerințe specifice pentru aparate pentru 
îngrijirea pielii sau a părului 
 

 

 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (CEM) 2014/30/UE 
Standarde:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directiva privind Echipamentele Radio (RED) 2014/53/EU 
Standarde:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamente electrice și 
electronice) Directiva 2011/65/UE și Directiva 2015/65/UE de modificare a RoHS 2011/65/UE 

Standarde:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Documentația tehnică este păstrată la: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Reprezentantul autorizat situat în Comunitate este: Mikael Linder, President EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Data emiterii: 12 aprilie 2022       Mikael Linder 
Locul emiterii: Zaventem, Belgia       President EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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   Declarația UE de conformitate (DoC) 

 

 

Noi, NSE Products Europe BV, având sediul principal la adresa Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia, 
declarăm pe proprie răspundere că produsul 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Modelul LS2R 

 
3,7V, 1200mA, 110-150 kHZ, clasa III, IP27 

Dispozitiv alimentat cu baterie 
 

Încărcător magnetic ageLOC LumiSpa iO 
Modelul: LS2MCR 

 
5V DC, 500mA, clasa III, IP24 

Conectorul USB 

 

la care se referă această declarație, este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii 
Europene. 

Au fost aplicate următoarele standarde și specificații tehnice armonizate: 

 

Directiva privind tensiunea joasă (LVD) 2014/35/UE 
Standarde: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
folosit împreună cu IEC 60335-
1:2010, COR1:2010, AMD1:2013, 
COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 

 
DIFERENȚELE DE GRUP EUROPEAN ȘI 
DIFERENȚELE NAȚIONALE  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 folosit 
împreună cu EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Partea 1:  Siguranța aparatelor de uz casnic și a 
aparatelor electrice similare 
 
Partea 2: Cerințe specifice pentru aparate pentru 
îngrijirea pielii sau a părului 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

 

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică (CEM) 2014/30/UE 
Standarde:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Directiva privind Echipamentele Radio (RED) 2014/53/EU 
Standarde:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamente electrice și 
electronice) Directiva 2011/65/UE și Directiva 2015/65/UE de modificare a RoHS 2011/65/UE 

Standarde:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Documentația tehnică este păstrată la: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgia.  

Reprezentantul autorizat situat în Comunitate este: Mikael Linder, President EMEA 

 
 
 
 
 
 
Data emiterii: 12 aprilie 2022       Mikael Linder 
Locul emiterii: Zaventem, Belgia       President EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY, UPOZORNENIA A OPATRENIA
Prístroj ageLOC® LumiSpa® iO, hlavica Accent Head a silikónový hrot sú navrhnuté na 
použitie spôsobilou dospelou osobou. Osoby so zhoršenými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí a deti staršie ako 
16 rokov môžu používať prístroj len pod dohľadom, alebo ak im boli poskytnuté pokyny 
týkajúce sa bezpečného používania prístroja a pochopili nebezpečenstvo s tým spojené.

Prístroj ageLOC® LumiSpa® iO, hlavica Accent Head a silikónový hrot nie sú hračky a je 
potrebné dohliadať, aby sa deti s nimi nehrali.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru dospelej osoby.

 Prístroj pravidelne kontrolujte, či nemá nejaké poškodenie, a nikdy ho nepoužívajte, 
ak sa zdá byť poškodený alebo polámaný, aby ste predišli zraneniam.
 ageLOC® LumiSpa® iO má lítiovo-iónovú batériu. Prístroj nevystavujte vysokým 
teplotám, aby ste predišli jeho poškodeniu. Neskladujte v blízkosti zdrojov tepla, ako 
sú radiátory, oheň alebo ventilačné otvory. Nenechávajte v rozhorúčenom vozidle. 
Pred prepravou prístroja alebo letom v lietadle sa obráťte na dopravnú spoločnosť.
 Dobíjateľné batérie, ako sú napríklad batérie v prístroji ageLOC® LumiSpa® iO, musia 
mať určitú minimálnu úroveň nabitia, aby fungovali správne. V záujme dosiahnutia 
optimálnej životnosti batérie, odporúčame prístroj nabíjať vždy, keď signalizuje slabú 
batériu a neskladovať ho niekoľko mesiacov za sebou bez používania.
 Nepokúšajte sa vymeniť batériu. Tento prístroj obsahuje batérie, ktoré nie 
sú vymeniteľné.
 Upozorňujeme, že prístroj ageLOC® LumiSpa® iO sa nabíja indukčne. Používajte 
len nabíjačku dodanú spolu s prístrojom. Nepokúšajte sa nabíjať pomocou inej 
indukčnej nabíjačky. V prípade poškodenia kontaktujte zákaznícke centrum 
spoločnosti Nu Skin.
 Prístroj ageLOC® LumiSpa® iO nenechávajte dlhší čas v príliš horúcom ani príliš 
chladnom prostredí. Skladujte vo vnútornom prostredí.
 Prístroj vždy umiestňujte na stabilný a rovný povrch, ktorý je odolný voči teplu, 
najmä pri nabíjaní.

POUŽÍVANIE
• Uchovávajte mimo dosahu detí.
• Prístroj nepoužívajte, ak je silikónová hlavica poškodená.
• Magnetickú nabíjačku prístroja ageLOC® LumiSpa® iO nevystavujte vode.
•  Napájací kábel nepoužívajte vo vlhkom prostredí. Prístroj ageLOC® LumiSpa® iO 

môžete bezpečne používať v sprche aj vo vlhkom prostredí. Kábel nepoužívajte vo 
vlhkom prostredí, v blízkosti vane, sprchy, umývadla alebo iných nádob s vodou. 
Musí byť umiestnený tak, aby nemohol spadnúť do vody.

• Nepoužívajte napájací kábel, ak je poškodený.
• Pravidelne čistite rukoväť.
•  Na prístroj ageLOC® LumiSpa® nepoužívajte agresívne chemikálie ani abrazívne látky.
• Silikónové hlavice nezdieľajte s nikým iným.
•  Prístroj ageLOC® LumiSpa® iO nepoužívajte dlhšie ani častejšie, ako je čas 

aplikácie uvedený v návode na použitie.
• Prístroj nepoužívajte nadmerne dlhú dobu na jednom mieste na pokožke.
•  Prístroj používajte len podľa pokynov a nepoužívajte ho na vyčnievajúce znamienka 

ani na zranenú pokožku
• Hlavica ageLOC® LumiSpa® iO Accent Head sa nesmie používať v sprche.

TEPLOTA
Optimálna teplota pre prístroj je od 10 °C do 27 °C. Neodporúčame používať alebo 
nabíjať prístroj pri teplotách nad 32 °C. Veľmi vysoké teploty alebo horúce prostredie, 
ako sú teploty nad 60 °C, priame slnečné svetlo, prostredie v aute v extrémnych 
horúčavách atď. môžu mať za následok prehriatie a závažný vplyv na výkon produktu 
a jeho životnosť, prípadne hrozí nebezpečenstvo, napríklad vznietenie produktu.

SERVIS
Nepokúšajte sa prístroj opravovať doma. Spôsobí to zrušenie záruky. Vo vnútri nie sú 
žiadne časti, ktoré by mohol opraviť používateľ. Informácie o servise nájdete v časti Záruka.

SKSK
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NABÍJANIE PRÍSTROJA AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Pred umiestnením magnetickej 
nabíjačky na prístroj ageLOC 
LumiSpa iO sa uistite, že je 
prístroj úplne suchý.

•  Magnetickú nabíjačku umiestnite 
na spodnú prednú časť prístroja, 
tesne pod LED displej. Pri 
správnom umiestnení sa nabíjačka 
magneticky prichytí na miesto. 
USB kábel magnetickej nabíjačky 
pripojte do USB adaptéra a ten 
zapojte do zásuvky, až kým sa 
prístroj plne nenabije. Pri 
odporúčanom používaní si prístroj 
udrží nabitie minimálne týždeň.

•  Počas nabíjania prístroja ageLOC 
LumiSpa iO sa postupne 
rozsvecujú predné indikátory zdola 
nahor. Indikátory svietia nazeleno, 
keď je prístroj plne nabitý.

POZNÁMKA: Ak je slabá batéria, spodné indikátory sa po použití rozsvietia oranžovou farbou.

1

PREPOJENIE PRÍSTROJA AGELOC® LUMISPA® iO 
S APLIKÁCIOU

Apple a logo Apple sú ochranné 
známky spoločnosti Apple Inc.
Google Play a logo Google Play sú 
ochranné známky spoločnosti 
Google LLC.

•  Ak chcete svoj prístroj ageLOC 
LumiSpa iO využiť naplno, stiahnite 
si aplikáciu Nu Skin Vera® z App 
Store® alebo Google Play Store.

1
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SILIKÓNOVÉ HLAVICE A PRÍPRAVKY 
ACTIVATING CLEANSER
Prístroj ageLOC LumiSpa iO ponúka výber silikónových hlavíc a prípravkov Activating 
Cleanser, takže si môžete nájsť najlepšiu kombináciu pre vašu pleť.

Silikónové hlavice
Každá silikónová hlavica ageLOC LumiSpa iO má jemný, neabrazívny silikónový 
povrch. Dostupné sú tri typy silikónových hlavíc:

  
 Jemná Normálna Pevná
 predáva sa samostatne  predáva sa samostatne

Pripomienka výmeny silikónovej hlavice
Každý prístroj ageLOC LumiSpa iO je schopný sledovať mieru používania silikónovej 
hlavice. V aplikácii nájdete podrobné informácie týkajúce sa optimálneho načasovania 
výmeny silikónovej hlavice. Keď je čas na výmenu silikónovej hlavice, ageLOC® 
LumiSpa® iO vám to pripomenie na konci daného cyklu použitia. V aplikácii nájdete 
podrobné informácie týkajúce sa výmeny silikónovej hlavice.

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (predávaný samostatne)
ageLOC® LumiSpa® iO Accent je nadstavec s jemným silikónovým hrotom, ktorý šetrne 
zlepšuje vzhľad citlivého okolia očí. Používajte dvakrát denne spolu s ageLOC LumiSpa 
IdealEyes. Viac informácií nájdete v rýchlom sprievodcovi pre ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Activating Cleansers 
Prípravky Activating Cleanser pre ageLOC LumiSpa majú špeciálne zloženie určené na 
použitie s prístrojom ageLOC LumiSpa iO, vďaka čomu je ich používanie jedinečným 
zážitkom s prínosmi pre pleť a cieleným účinkom na každý typ pleti. Prípravky Activating 
Cleanser si vyberajte podľa osobných preferencií a/alebo podľa typu pleti – normálna/
kombinovaná, suchá, mastná, citlivá, problematická.

Upozornenie: produkty ageLOC LumiSpa iO boli starostlivo navrhnuté tak, aby boli 
účinné exkluzívne s prístrojom a silikónovými hlavicami. Používanie iných ako 
odporúčaných produktov spolu s ageLOC LumiSpa iO môže mať za následok 
nepredvídané poškodenie prístroja a/alebo silikónovej hlavice.

PRIPOJENIE A ODPOJENIE  
SILIKÓNOVEJ HLAVICE

Pripojenie silikónovej hlavice
•  Uchopte bočné strany silikónovej 

hlavice.
•  Zarovnajte otvor na zadnej strane 

povrchu silikónovej hlavice 
s rotujúcou osou na prístroji 
ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Opatrne zatlačte hlavicu na os, 
kým nezapadne na svoje miesto.

•  Prístroj automaticky rozpozná, 
ktorá silikónová hlavica je pripojená, 
a, ak je to možné, automaticky 
prispôsobí čas používania.

1

Odpojenie silikónovej hlavice
•  Uchopte bočné strany silikónovej 

hlavice.
•  Opatrne nadvihnite hornú časť 

silikónovej hlavice a potiahnite, 
kým sa neuvoľní.

2
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POUŽÍVANIE PRÍSTROJA AGELOC® LUMISPA® iO
1. KROK
• Navlhčite si tvár vodou.
•  Na celú tvár naneste dostatočné množstvo 

čistiaceho prípravku ageLOC LumiSpa Activating 
Cleanser, ale vynechajte oči a pery.

2. KROK
•  Silikónovú hlavicu navlhčite pod tečúcou vodou.
•  Prístroj začnite používať po stlačení tlačidla  

zapnutia/vypnutia.
•  Silikónovou hlavicou jemne prechádzajte širokými 

ťahmi tam a späť po niektorej časti tváre.
Poznámka: Ak budete drhnúť alebo pritlačíte príliš silno, 
prístroj sa zastaví a zavibruje, čím vás upozorní, aby ste používali 
primeraný tlak a pokračovali pomalými širokými ťahmi.

•  Indikátory na zadnej strane označujú aktuálnu zónu 
používania. Po každej zo štyroch oblastí sa prístroj 
nachvíľu zastaví a indikátor sa pohne o jeden diel vpred, 
čím vám naznačí, aby ste prešli na ďalšiu oblasť tváre.

3. KROK
•  Po použití sa prístroj sám zastaví.
• Prístroj sa automaticky vypne.
•  Opláchnite si tvár vodou, aby ste odstránili zvyšky 

prípravku Activating Cleanser.

Poznámka: 
•  Ak chcete používanie v ľubovoľnom okamihu pozastaviť, 

jedenkrát stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia. Prístroj znova 
zapnite stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia. Ak chcete prístroj 
vypnúť manuálne, stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia.

•  ageLOC LumiSpa iO môžete bezpečne použiť v sprche alebo 
vo vlhkom prostredí. Magnetická nabíjačka nesmie byť 
vystavená pôsobeniu vody.

•  ageLOC LumiSpa iO je vhodný na odstraňovanie mejkapu. 
Prístroj však nepoužívajte na čistenie v oblasti očí. Na jemnú pleť 
okolo očí použite systém ageLOC LumiSpa iO Accent.

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ PO KAŽDOM POUŽITÍ
•  Odstráňte silikónovú hlavicu z prístroja. Pod vodou 

zotrite zvyšky čistiaceho prípravku Activating 
Cleanser. Dôkladne vysušte.

• Opláchnite prístroj pod tečúcou vodou.

• Utrite ho dosucha.

•  Silikónovú hlavicu k prístroju znovu pripevnite len 
v prípade, ak sú obidva komponenty úplne suché.

SKSK
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
•  Ak prístroj pritlačíte príliš pevne na pleť, technológia two-sense motion pohyb zastaví 

a prístroj jedenkrát pomaly zavibruje. Prístroj jemne nadvihnite, aby sa obnovila jeho činnosť.
•  Ak si s prístrojom čistíte tvár príliš drzo, technológia two-sense motion pohyb zastaví 

a prístroj rýchlo niekoľkokrát zavibruje. Prístrojom prechádzajte po tvári pomalými, 
širokými ťahmi, aby sa obnovila jeho činnosť.

•  Prístroj môžete kedykoľvek zastaviť jedným stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia. 
Prístroj znova zapnete opätovným stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia. Ak prístroj 
necháte zapnutý bez činnosti, automaticky sa vypne po dvoch minútach.

•  Ak chcete zresetovať nastavenie Bluetooth® na vašom prístroji ageLOC® LumiSpa® 
iO, stlačte a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia na 5 sekúnd, keď je prístroj pripojený 
k magnetickej nabíjačke.

•  Ak chcete obnoviť výrobné nastavenia prístroja ageLOC® LumiSpa® iO, stlačte 
a podržte tlačidlo zapnutia/vypnutia na 10 sekúnd, keď je prístroj pripojený 
k magnetickej nabíjačke.

LIKVIDÁCIA PRÍSTROJA
Prístroj ageLOC LumiSpa iO likvidujte v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi. 
Keďže prístroj ageLOC LumiSpa iO obsahuje elektronické komponenty a lítiovo-
iónovú batériu, likvidujte ho oddelene od domového odpadu. Po dosiahnutí konca 
životného cyklu prístroja ageLOC LumiSpa iO kontaktujte miestne úrady a zistite, aké 
sú možnosti jeho likvidácie a recyklácie.

Batérie likvidujte riadne v súlade s miestnymi 
pokynmi.

INFORMÁCIE O VÝMENE A ZÁRUKE
Spoločnosť Nu Skin® zaručuje, že prístroj bude bez chýb materiálu a výroby počas dvoch 
rokov od dátumu, kedy vám bol doručený.
Táto záruka sa nevzťahuje na poškodenie produktu v dôsledku nesprávneho používania 
alebo nehody. Ak dôjde k chybe produktu v rámci dvojročnej záručnej lehoty, kontaktujte 
miestne zákaznícke centrum spoločnosti Nu Skin®, kde vám umožnia jeho výmenu alebo 
opravu. Je možné, že bude potrebné predložiť oficiálny doklad o nákupe, na ktorom je 
uvedený dátum doručenia. Spoločnosť Nu Skin® si vyhradzuje právo preskúmať prístroj. Táto 
záruka nemá vplyv na vaše platné zákonné práva, ktoré sú špecifické pre krajinu zakúpenia. 
Tieto práva zostávajú chránené. Táto záruka platí v týchto krajinách: Belgicko, Česká 
republika, Dánsko, Fínsko, Francúzsko, Holandsko, Island, Írsko, Izrael, Juhoafrická republika, 
Luxembursko, Maďarsko, Nemecko, Nórsko, Poľsko, Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, 
Rusko, Slovensko, Spojené kráľovstvo, Španielsko, Švajčiarsko, Švédsko, Taliansko a Ukrajina.

PATENTY
Čaká sa na mnohé podané americké a medzinárodné patenty.

INFORMÁCIE O KVALITE A POUŽÍVANÍ PRÍSTROJA
Váš prístroj ageLOC® LumiSpa® iO automaticky ukladá informácie o kvalite a používaní. Ak v ňom 
obnovíte výrobné nastavenia, niektoré údaje prístroja sa uchovajú na účely kvality.

Informácie o ochrane osobných údajov spoločnosti Nu Skin nájdete na stránke: 
https://www.nuskin.com/sk_SK/corporate/privacy.html

TECHNICKÉ INFORMÁCIE A INFORMÁCIE 
O REGULAČNÝCH NARIADENIACH
Informácie týkajúce sa elektrických zariadení

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2R/LS2F 
Batéria: 3,7 V  1 200 mAh
IPX7

Magnetická nabíjačka ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2MCR/LS2MCF 
Vstup: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMÁLNY VÝKON RÁDIOVÝCH FREKVENCIÍ

Frekvencia pásma (pásiem) Maximálny výkon

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC 13,56 MHz -1,77 dBm

EURÓPSKA ÚNIA
Spĺňa smernicu 2014/30/EÚ o elektromagnetickej kompatibilite zariadení.
Spĺňa smernicu 2014/35/EÚ o nízkom napätí zariadení (Bezpečnosť).
Spĺňa smernicu 2014/53/EÚ o rádiových zariadeniach.
Spĺňa smernicu 2011/65/EÚ o obmedzení používania určitých nebezpečných látok.
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   Vyhlásenie EÚ o zhode (DoC) 

 

 

My, spoločnosť NSE Products Europe BV so sídlom na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko, 
vyhlasujeme na základe našej výhradnej zodpovednosti, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110 – 150 kHZ, trieda III, 

IP27 
Batériou napájaný prístroj 

 

Magnetická nabíjačka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCF 

 
5 V jednosmerne, 500 mA, trieda III, IP24 

Konektor USB 

 

na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, je v súlade s príslušnými právnymi predpismi Únie o harmonizácii. 

Uplatnili sa tieto harmonizované normy a technické špecifikácie: 

 

Smernica 2014/35/EÚ o nízkom napätí (LVD) 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 v 
spojení s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
ROZDIELY EURÓPSKEJ SKUPINY A 
NÁRODNÉ ROZDIELY  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 použité 
v spojení s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

1. časť:  Bezpečnosť elektrických spotrebičov pre 
domácnosť a podobných zariadení 
 
2. časť: Osobitné požiadavky na prístroje na 
starostlivosť o pokožku alebo vlasy 
 

 

 
 

 

 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Smernica 2014/30/EÚ o elektromagnetickej kompatibilite (EMC) 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Smernica 2014/53/EÚ o rádiových zariadeniach (RED) 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Smernica 2011/65/EÚ RoHS (Obmedzenie používania nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických zariadeniach) a smernica 2015/65/EÚ doplňujúca smernicu 2011/65/EÚ RoHS 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentácia sa uchováva v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko.  

Splnomocnený zástupca so sídlom v Spoločenstve je: Mikael Linder, prezident EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Dátum vydania: 12. apríla 2022       Mikael Linder 
Miesto vydania: Zaventem, Belgicko       Prezident EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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Vyhlásenie EÚ o zhode (DoC) 

 

 

My, spoločnosť NSE Products Europe BV so sídlom na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko, 
vyhlasujeme na základe našej výhradnej zodpovednosti, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7 V, 1 200 mA, 110 – 150 kHZ, trieda III, 

IP27 
Batériou napájaný prístroj 

 

Magnetická nabíjačka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCR 

 
5 V jednosmerne, 500 mA, trieda III, IP24 

Konektor USB 

 

na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, je v súlade s príslušnými právnymi predpismi Únie o harmonizácii. 

Uplatnili sa tieto harmonizované normy a technické špecifikácie: 

 

Smernica 2014/35/EÚ o nízkom napätí (LVD) 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 v 
spojení s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
ROZDIELY EURÓPSKEJ SKUPINY A 
NÁRODNÉ ROZDIELY  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 použité 
v spojení s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

1. časť:  Bezpečnosť elektrických spotrebičov pre 
domácnosť a podobných zariadení 
 
2. časť: Osobitné požiadavky na prístroje na 
starostlivosť o pokožku alebo vlasy 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

 

Smernica 2014/30/EÚ o elektromagnetickej kompatibilite (EMC) 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Smernica o rádiových zariadeniach (RED) 2014/53/EÚ 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

Smernica 2011/65/EÚ RoHS (Obmedzenie používania nebezpečných látok v elektrických a 
elektronických zariadeniach) a smernica 2015/65/EÚ doplňujúca smernicu 2011/65/EÚ RoHS 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentácia sa uchováva v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgicko.  

Splnomocnený zástupca so sídlom v Spoločenstve je: Mikael Linder, prezident EMEA 

 

 
 
 
 
 
Dátum vydania: 12. apríla 2022       Mikael Linder 
Miesto vydania: Zaventem, Belgicko       Prezident EMEA 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY, UPOZORNĚNÍ 
A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO s hlavicí Accent a silikonovým hrotem je určeno 
pro dospělé osoby, které jsou způsobilé ho používat. Lidé se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi 
a děti starší 16 let mohou zařízení používat jen pod dohledem, nebo pokud mají instrukce 
týkající se použití zařízení bezpečným způsobem a jsou srozuměni s možnými riziky.

Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO, hlavice Accent a silikonový hrot nejsou hračkami 
a děti by měly být pod dozorem, aby se zajistilo, že si s ním nehrají.
Čištění a uživatelskou údržbu zařízení by neměly provádět děti bez dozoru.

 Pravidelně kontrolujte, zda zařízení není poškozené; pokud máte podezření, že je 
poškozené nebo rozbité, nepoužívejte ho, abyste předešli zranění.
 Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO obsahuje lithium-iontovou baterii. Aby se 
zabránilo případnému poškození či zranění, nikdy nevystavujte toto zařízení teplu. 
Neskladujte ho v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory, oheň nebo vývod tepla. 
Nenechávejte ho ve vyhřátém voze. Před pozemní či leteckou přepravou tohoto 
zařízení si s dopravcem ověřte přepravní podmínky.
 Dobíjecí baterie, jako jsou ty používané v ageLOC® LumiSpa® iO, musejí být 
pro správné fungování zařízení alespoň minimálně nabité. Pro optimální životnost 
baterie doporučujeme nabíjet zařízení vždy, když je indikována slabá baterie, 
a vyhnout se tomu, že se zařízení nebude několik měsíců používat.
 Nepokoušejte se baterii vyměnit. Toto zařízení obsahuje baterie, které 
nelze vyměnit.
 Upozorňujeme, že ageLOC® LumiSpa® iO se nabíjí pomocí indukčního nabíjení. 
Používejte pouze nabíječku, která je součástí balení. Nepokoušejte se ho nabíjet 
pomocí jiné indukční nabíječky. Pokud se zařízení poškodí, kontaktujte zákaznický 
servis společnosti Nu Skin.
 Nenechávejte ageLOC® LumiSpa® iO delší dobu v příliš horkém nebo chladném 
prostředí. Skladujte ho uvnitř budovy.
 Zejména při nabíjení zařízení vždy položte na tepelně odolný, stabilní 
a rovný povrch.

POUŽITÍ
• Uchovávejte mimo dosah dětí.
• Zařízení nepoužívejte, pokud je silikonová hlavice poškozená.
• Magnetickou nabíječku k ageLOC® LumiSpa® iO nevystavujte působení vody.
•  Napájecí kabel nepoužívejte ve vlhkém prostředí. Zařízení ageLOC® LumiSpa® iO 

lze bezpečně používat ve sprše nebo ve vlhkém prostředí. Napájecí kabel však 
nepoužívejte ve vlhkém prostředí, v blízkosti vany, sprchy, umyvadla nebo jiných 
nádob obsahujících vodu. Musí být umístěn tak, aby nemohl spadnout do vody.

• Nepoužívejte napájecí kabel, pokud je poškozený.
• Rukojeť pravidelně čistěte.
•  Na zařízení ageLOC® LumiSpa® iO nepoužívejte agresivní chemikálie nebo 

abrazivní materiály.
• Silikonové hlavice s nikým nesdílejte.
•  Nepoužívejte ageLOC® LumiSpa® iO déle nebo častěji, než je doba aplikace 

uvedená v návodu k použití.
• Nepoužívejte ho ani výrazně delší dobu na jednom místě na pleti.
•  Zařízení používejte pouze v souladu s pokyny a nepoužívejte ho na vystouplá 

mateřská znaménka ani poškozenou pokožku.
• Hlavici ageLOC® LumiSpa® iO Accent není možné používat ve sprše.

TEPLOTA
Optimální rozpětí teplot pro zařízení je mezi 10 °C a 27 °C (50 °F a 80 °F). 
Doporučujeme zařízení nepoužívat ani ho nabíjet za teplot přesahujících 32 °C (90 °F). 
Velmi vysoké teploty nebo horké prostory, kde je například více než 60 °C/140 °F, přímé 
sluneční záření, vnitřek vozu v extrémně horkých podmínkách atd., může způsobit 
přehřátí a závažně ovlivnit výkon a životnost produktu nebo vést k jiným tragickým 
okolnostem, jako je vznícení.

SERVIS
Nepokoušejte se opravit svoje zařízení sami. Může to vést ke ztrátě veškerých záruk. Uvnitř 
nejsou žádné uživatelsky opravitelné díly. Pro servis prosím nahlédněte do sekce záruky.
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NABÍJENÍ AGELOC® LUMISPA® iO 

•  Před umístěním zařízení ageLOC 
LumiSpa iO do magnetické 
nabíječky se ujistěte, že je 
zařízení zcela suché.

•  Dejte magnetickou nabíječku 
na spodek přední části zařízení, 
rovnou pod LED displej. Jestliže 
je nabíječka správně umístěna, 
magneticky zacvakne na své místo. 
USB kabel od magnetické 
nabíječky zastrčte do USB 
napájecího adaptéru a zapojte 
do zásuvky po dobu, než bude 
zařízení plně nabité. Při do-
poručeném používání zůstane 
zařízení nabité alespoň týden.

•  Zatímco se ageLOC LumiSpa iO 
nabíjí, čelní kontrolky se rozsvěcují 
zezdola nahoru. Když je zařízení 
plně nabité, kontrolky dostanou 
zelenou barvu a zůstanou svítit.

POZNÁMKA: Pokud je nízký stav baterie, přední kontrolky po ošetření svítí oranžově.

1

PŘIPOJENÍ AGELOC® LUMISPA® iO K APLIKACI

Apple a logo Apple jsou ochranné 
známky společnosti Apple Inc.
Google Play a logo Google Play jsou 
ochranné známky společnosti 
Google LLC.

•  Abyste mohli využít veškerý potenciál 
ageLOC LumiSpa iO, stáhněte si 
Nu Skin aplikaci Vera® z App Store® 
nebo Google Play Store.

1
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SILIKONOVÉ HLAVICE A ČISTICÍ PŘÍPRAVKY 
ACTIVATING CLEANSER
Zařízení ageLOC LumiSpa iO nabízí výběr silikonových hlavic a aktivujících čisticích 
přípravků, abyste mohli najít optimální kombinaci pro svůj typ pleti.

Silikonové hlavice
Každá silikonová hlavice ageLOC LumiSpa iO má jemný neabrazivní povrch. 
K dispozici jsou tři možnosti silikonových hlavic:

  
 jemná normální hrubá
 v prodeji samostatně  v prodeji samostatně

Připomenutí výměny silikonové hlavice
Každé zařízení ageLOC LumiSpa iO je schopné sledovat používání silikonové hlavice. Další 
údaje ohledně optimální doby, kdy má být silikonová hlavice vyměněna, lze nalézt v aplikaci. 
Až bude čas silikonovou hlavici vyměnit, ageLOC® LumiSpa® iO vás k tomu na konci 
ošetření vybídne. Další údaje ohledně výměny silikonové hlavice jsou přístupné v aplikaci

ageLOC® LumiSpa® iO Accent (v prodeji samostatně)
Příslušenství ageLOC® LumiSpa® iO Accent je nástavec s jemným silikonovým hrotem, 
který šetrně zlepšuje vzhled jemného očního okolí. Dvakrát denně zkombinujte 
s ageLOC LumiSpa IdealEyes. Pro více informací se podívejte do stručné příručky 
k ageLOC® LumiSpa® iO Accent.

Čisticí přípravky Activating Cleanser 
Čisticí přípravky Activating Cleanser pro ageLOC LumiSpa byly speciálně navrženy 
k používání s ageLOC LumiSpa iO, aby poskytovaly jedinečné, pleti prospěšné ošetření 
a zaměřovaly se na konkrétní typy pleti. Tyto aktivující čisticí přípravky by měly být 
používány na základě osobní volby anebo typu pleti – normální/smíšená, suchá, mastná, 
citlivá, problematická.

Upozornění: Přípravky ageLOC LumiSpa iO byly pečlivě navrženy tak, aby fungovaly 
exkluzivně se zařízením a silikonovými hlavicemi. Používání jiných produktů, než 
přípravků doporučených k použití s ageLOC LumiSpa iO může vést 
k nepředvídatelnému poškození zařízení anebo silikonových hlavic.

NASAZOVÁNÍ A ODDĚLÁVÁNÍ  
SILIKONOVÉ HLAVICE

Nasazování silikonové hlavice
•  Uchopte silikonovou hlavici 

po stranách.
•  Zarovnejte otvor na zadní straně 

povrchu silikonové hlavice s černým 
rotujícím čepem rukojeti zařízení 
ageLOC® LumiSpa® iO.

•  Opatrně zatlačte hlavici na rotující 
čep, až zacvakne.

•  Zařízení automaticky rozpozná, 
jaká silikonová hlavice je nasazená, 
a je-li to zapotřebí, automaticky 
upraví čas ošetření.

1

Snímání silikonové hlavice
•  Uchopte silikonovou hlavici 

po stranách.
•  Horní část silikonové hlavice jemně 

nadzvedněte a zatáhněte za ni, aby 
se uvolnila.

2
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POUŽÍVÁNÍ AGELOC® LUMISPA® iO
1. KROK
• Navlhčete si obličej vodou.
•  Naneste hojné množství čisticího přípravku ageLOC 

LumiSpa Activating Cleanser na celý obličej, vyhněte 
se ale oblasti kolem očí a rtů.

2. KROK
•  Navlhčete silikonovou hlavici pod tekoucí vodou.
•  Pro spuštění stiskněte tlačítko Start.
•  Jemně pohybujte silikonovou hlavicí tam a zpět 

pomalými, širokými tahy po jedné části obličeje.
Poznámka: Pokud budete pleť drhnout nebo na ni příliš tlačit, 
zařízení se zastaví a bude vibrovat, čímž vám připomene, abyste 
vyvíjeli normální tlak a vrátili se k pomalým, širokým tahům.

•  Zadní kontrolky ukazují aktuální zónu, na které 
provádíte ošetření. Mezi každou ze čtyř zón se 
zařízení na chvíli zastaví a kontrolky budou blikat 
a vyzývat vás, abyste se přesunuli na další část.

3. KROK
•  Jakmile je ošetření hotové, zařízení se zastaví.
• Zařízení se automaticky vypne.
•  Abyste odstranili zbývající aktivační čisticí přípravek, 

opláchněte obličej vodou.

Poznámka: 
•  Pokud chcete ošetření kdykoli pozastavit, stiskněte jednou 

tlačítko Start. Dalším stisknutím tlačítka Start své zařízení znovu 
uvedete do chodu. Pro ruční vypnutí zařízení stiskněte a podržte 
tlačítko Start.

•  Zařízení ageLOC LumiSpa iO můžete bezpečně používat 
ve sprše nebo vlhkém prostředí. Magnetická nabíječka by však 
vodě vystavena být neměla.

•  Zařízení ageLOC LumiSpa iO je vhodné pro odstraňování 
make-upu. Nepoužívejte ho však k čištění očního okolí. 
Chcete-li se zaměřit na jemnou pleť kolem očí, používejte 
systém ageLOC LumiSpa iO Accent.

ČIŠTĚNÍ A PÉČE PO KAŽDÉM POUŽITÍ
•  Sejměte silikonovou hlavici ze zařízení. Opláchněte ji 

vodou a třením odstraňte přebytky aktivujícího 
čisticího přípravku. Řádně osušte.

• Zařízení opláchněte pod tekoucí vodou.

• Otřete ho dosucha.

•  Silikonovou hlavici k zařízení znovu připevněte pouze 
tehdy, když jsou obě části dokonale suché.

CZCZ
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
•  Pokud zařízením příliš zatlačíte na pokožku, dvousměrný pohyb se zastaví a zařízení 

jednou pomalu zavibruje. Abyste mohli v ošetření pokračovat, musíte zařízení jemně 
nadzvednout.

•  Pokud budete obličej třít zařízením příliš razantně, dvousměrný pohyb se zastaví 
a zařízení několikrát rychle krátce zavibruje. Abyste v ošetření mohli znovu pokračovat, 
pohybujte zařízením po obličeji pomalými širokými tahy.

•  Zařízení lze kdykoliv pozastavit, když jednou stisknete tlačítko Start. Dalším stisknutím 
tlačítka Start zařízení znovu uvedete do chodu. Pokud zařízení zůstane pozastavené, 
automaticky se po dvou minutách vypne.

•  Pro resetování Bluetooth® na zařízení ageLOC® LumiSpa® iO stiskněte a 5 sekund 
podržte tlačítko Start, když bude zařízení připojeno k magnetické nabíječce.

•  Chcete-li u zařízení ageLOC® LumiSpa® iO provést reset na tovární nastavení, stiskněte 
a 10 sekund podržte tlačítko Start, když bude zařízení připojeno k magnetické nabíječce.

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ
Zařízení ageLOC LumiSpa iO musíte řádně zlikvidovat v souladu s místními zákony 
a předpisy. Vzhledem k tomu, že zařízení ageLOC LumiSpa iO obsahuje elektronické 
součástky a lithium-iontový bateriový blok, musí být likvidováno odděleně 
od komunálního odpadu. Jakmile ageLOC LumiSpa iO dovrší svoji životnost, 
kontaktujte místní úřady a zjistěte, jaké jsou možnosti likvidace a recyklace.

Baterie zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

INFORMACE O VÝMĚNĚ A ZÁRUCE
Společnost Nu Skin® garantuje, že zařízení nebude trpět vadami materiálu a provedení 
po dobu dvou let od původního data doručení zákazníkovi.
Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu vlivem špatného používání či nehody. 
Pokud se produkt během dvouleté záruční lhůty poškodí, obraťte se prosím na svoji místní 
podporu Nu Skin®, aby zajistila opravu či výměnu. Můžete být požádáni o předložení 
dokladu o zaplacení, kde je uveden termín dodání. Nu Skin® si vyhrazuje právo provést 
inspekci zařízení. Tato záruka nemá vliv na vaše zákonná práva specifická pro zemi, 
ve které bylo zařízení zakoupeno. Tato práva jsou i nadále chráněna. Tato záruka platí 
v Belgii, České republice, Dánsku, Finsku, Francii, na Islandu, v Irsku, Itálii, Izraeli, 
Jihoafrické republice, Lucembursku, Maďarsku, Německu, Nizozemsku, Norsku, Polsku, 
Portugalsku, Rakousku, Rumunsku, Rusku, na Slovensku, ve Španělsku, Švédsku, 
Švýcarsku, na Ukrajině a ve Velké Británii.

PATENTY
Řada žádostí o patenty v USA a po celém světě byla podána a čeká na registraci

VLASTNOSTI ZAŘÍZENÍ A INFORMACE O POUŽÍVÁNÍ
Vaše zařízení ageLOC® LumiSpa® iO má automaticky uložené informace o vlastnostech a používání. 
Když dojde k resetu na tovární nastavení, některá uživatelská data v zařízení budou uchována 
z kvalitativních důvodů. 

Chcete-li si přečíst oznámení o ochraně osobních údajů společnosti Nu Skin, navštivte: 
https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

TECHNICKÉ A REGULATORNÍ INFORMACE
Elektrické údaje

ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2R/LS2F 
Baterie: 3,7 V  1200 mAh
IPX7

Magnetická nabíječka k ageLOC® LumiSpa® iO 
Modely: LS2MCR/LS2MCF 
Vstupní napětí: 5 V  500 mA 
IPX4 

MAXIMÁLNÍ VÝSTUPNÍ VÝKON 
RÁDIOVÝCH FREKVENCÍ

Frekvenční pásmo (pásma) Maximální výstupní výkon

Bluetooth 2,45 GHz -1,77 dBm

NFC (blízkopolní komunikace) 
13,56 MHz

-1,77 dBm

EVROPSKÁ UNIE
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě.
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/35/EU o zařízeních nízkého napětí (Bezpečnost).
Odpovídá požadavkům směrnice 2014/53/EU o rádiových zařízeních.
Odpovídá požadavkům směrnice 2011/65/EU o omezení používání některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních.
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EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2F 

 
3,7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, III. třída, IP27 

zařízení na baterii, 
 

Magnetická nabíječka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCF 

 
5V DC, 500 mA, III. třída, IP24 

USB konektor, 

 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

 

Směrnice o zařízeních nízkého napětí 2014/35/EU 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
společně s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EVROPSKÉ MEZISKUPINOVÉ ROZDÍLY 
A ROZDÍLY NA NÁRODNÍ ÚROVNI  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
společně s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008  

Část 1.:  Bezpečnost elektrických spotřebičů 
pro domácnost a podobné účely 
 
Část 2.: Zvláštní požadavky na spotřebiče pro péči 
o pleť a vlasy 
 

 

 
 

 

  
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C

 

     
  

 

 

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/65/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Zplnomocněným zástupcem je: Mikael Linder, prezident pro EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
Datum vydání: 12. dubna 2022       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie       Prezident pro EMEA 
 

DocuSign Envelope ID: 593C8BBA-46B8-4D28-B3D1-03055C7C2A4C
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EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE Products Europe BV, se sídlem na adrese Da Vincilaan 9, 1930 Zaventem, Belgie, 
na vlastní odpovědnost prohlašuje, že produkt 

 

ageLOC LumiSpa iO 
Model LS2R 

 
3,7V, 1200 mA, 110-150 kHZ, III. třída, IP27 

zařízení na baterii, 
 

Magnetická nabíječka k ageLOC LumiSpa iO 
Model: LS2MCR 

 
5V DC, 500 mA, III. třída, IP24 

USB konektor, 

 

kterého se toto prohlášení týká, splňuje požadavky příslušných harmonizačních právních předpisů Unie. 

Byly použity následující harmonizované normy a technické specifikace: 

 

Směrnice o zařízeních nízkého napětí 2014/35/EU 
Normy: 
 

• IEC 60335-2-23:2016, AMD1:2019 
společně s IEC 60335-1:2010, 
COR1:2010, AMD1:2013, COR1:2014, 
AMD2:2016, COR1:2016 

 
EVROPSKÉ MEZISKUPINOVÉ ROZDÍLY 
A ROZDÍLY NA NÁRODNÍ ÚROVNI  
 

• EN 60335-2-23:2003 + A1:2008 + 
A11:2010 +AC:2012 +A2:2015 
společně s EN 60335-1:2012 + 
AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 
EN 62233:2008 + AC:2008 

Část 1.:  Bezpečnost elektrických spotřebičů 
pro domácnost a podobné účely 
 
Část 2.: Zvláštní požadavky na spotřebiče pro péči 
o pleť a vlasy 
 

 

  
 

 

DocuSign Envelope ID: 7E24BCBB-A44F-412A-952A-F27207577863

 

     
  

 

 

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
Normy:  
 

• EN 55014-1: 2017/ A11:2020  
• EN 55014-2:2015  
• EN 61000-3-2: 2014  
• EN 61000-3-3: 2013  
• EN 62233:2008  
• ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)  
• ETSI EN 301 489-3 V2.1.1 (2019-03)  
• ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 (2020-09)    

 

Směrnice o rádiových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 

• ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-02) 
• ETSI EN 300 328 v2.2.2 (2019-07) 

   
 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/65/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• EN 50581:2012 
  

 

Technická dokumentace je vedena v: 

NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9, 1930 Zaventem, Belgie.  

Zplnomocněným zástupcem je: Mikael Linder, prezident pro EMEA 

 

 
 
 
 
 
 
 
Datum vydání: 12. dubna 2022       Mikael Linder 
Místo vydání: Zaventem, Belgie       Prezident pro EMEA 
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NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgium

Imported by/Импортер/Імпортер/ :מיובא על ידי
RU   ООО “Ню Скин Энтерпрайсиз РС”, 119049, Москва, ул.  

Донская 29/9, стр. 1.
UA   ТОВ “Ну Скін Ентерпрайзес Україна”, 03680, Україна,  

Київ, вул. М. Грінченка, буд. 4.
ZA   Nu Skin Enterprises South Africa (PTY) LTD, 22 Magwa Crescent,  

Waterfall City, Ground & 1st Floor, Midrand 1682, South Africa. 
UK   Nu Skin United Kingdom LTD, 11th Floor, 3 Piccadilly Place,  

Manchester, M1 3BN, United Kingdom
IL   Nu Skin Israel Inc. Omarim Street 11, Bldg Menivim, Industrial Park, Omer 8496500 

Made in China 

©2022 NSE Products, Inc • www.nuskin.com 94514492/1
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